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It is a great mistake to suppose that Burmese, or any 
other language, can be learnt properly from a_phrase- 
book, or by picking it up in the country. To acquire 
a language thoroughly one must first learn it as written 
and then turn to the colloquial. 

This book is the result of experience gained in seven 
years’ teaching, and those persons, acquainted with the 
language, to whom it has been shown, are unanimous in 
stating that it supplies a want. 

The objects are— 

1. To supplement Judson’s Grammatical Notes which, 
as yet, is the simplest grammar. 
2. To supply a correct and uniform text. 
3. To enable students to read. the characters in as 
short a time as is possible. 

If the learner were to sit down to the easiest of Burmese 
books with a grammar and dictionary he would make very 
little progress, owing to the many different meanings 


attached to one word. For instance, the word ©} too 


means ‘the son of a man’s sister, ‘a hammer,’ ‘to be 
like,’ ‘to be dark;’ coo te means ‘adulterated metal,’ 
‘to beat,’ ‘to be vile,’ ‘to do repeatedly.’ 

Again, the spelling of the books published in Burma 
does not always correspond, as pointed out by Judson in 
the preface to his dictionary. I have generally followed 
the spelling as given by him. 
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v1 PREFACE: 


The Sudhammacari, which forms Part II, has long 
been used as a text-book, because the style is easy, and 
the vocabulary large. I have, however, re-arranged it so 
as to get all the short stories at the beginning. The 
translations and notes to this part will, I hope, entirely 
supply the place of a dictionary until the learner knows 
how to use one. From pp. 1-88 the words have been 
spaced out so as to enable the student to divide the 
words easily; after that, the printing is in the usual Bur- 
mese style. 

Part III consists of extracts from various books, and 
I regret that it was not possible to give more, without 
making the book too bulky. They have been chosen with 
a view to enlarge the student’s vocabulary, the general 
complaint being that the ‘ Hitopadesa’ is wanting in this 
respect. 

Part IV is devoted to newspaper cuttings and docu- 
ments, in every-day style, connected with the work which 
a Civil Servant has to take up on his arrival in the 
country. The newspaper cuttings and petitions are not 
altogether what is considered good style; but the extracts 
from the ‘Records of the Hlutdaw,’ or High Court in 
Mandalay, illustrate the short, terse style in vogue in 
Upper Burma, which some consider the best. 

Hitherto the Burmese literature available to Kuropeans 
has been translations from Pali Jataka, but the field of 
Burmese poetry is a terra incognita beset with difficulties. 
Any one who can assist in elucidating this branch of the 
subject, which is the true literature of the people, will be 
doing a good service. 


R. F. St. ANDREW St. JOHN. 


WaDHAM COLLEGE, 
October, 1893. 
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ERRATA. 


Page 88, line 19, for ဠိ read င္ရ 
၂ 140, ,, 19, for boom read by the boom 
je PHL, last line, tor သတာ၁ခု read သင္ဇာ၁န 


BU RV ES ek ၂၉၂၅ 


Eee ၂. 


INTRODUCTION. 


Tue Mranma or Myanma (gg? language, commonly 
called Burmese, is a monosyllabic language, akin to 
Chinese, having the power of forming conglomerate 
compound words like the German. 

Some of these polysyllables cannot now be readily 
divided up again, owing to the original roots having 
become obsolete. It is, however, easy to see that the 
original language consisted of monosyllabic nouns, verbs, 
and particles or exclamations. 

It has adopted at various times, and is still adopting, 
words from the Sanskrit, Pali, English, and other 
languages. 

If easily pronounced, they are adopted in the original 
form, but if not, they are mutilated and adapted. 

The alphabet now in use is probably based on one of 
the ancient Southern Indian alphabets, from which the 
Tamil and Singalese also originated. 


Xi BURMESE READER. 


BURMESE ALPHABET. 


CONSONANTS. 
Gutturals | co ka| ခ Ka | 0 ga | ဃ ga | c nga co ha 
Palatals © tsa | 90 Sa @za|Qza ည oo ya 


Cerebrals | ¢ ta |S ta © da od'a |cona |4ra c la 
Dentals |ocota ထ sdailoda $ na co la | oo tha 


| 
Labials j|opa |epa | © ba | co ba |o ma Oo wa 


Note.—The sign ° shows that the letter is aspirated. 
The cerebrals, except 4 ra, which is constantly used and 
interchangeable with oo ya, need not be learnt at first. 
စျ za is seldom used. သ tha has two sounds, viz. th in 
thin and th in that. ဘသ ba is often substituted for © pa. 
The second and fourth columns are aspirates of the first 
and third. The vowel အ a is inherent in every consonant 
which stands unmodified by something else ; thus က is ka 
not k. 


VOWELS WITH THEIR SYMBOLS. 


Power according to official 7 င ညလင် 
transliteration tables. |} ewe 


Initial. | Symbol. Power. 


Bo a,as in America | a လ 
အာ် |oorl ,2810 131 ၈ (မန်) | 
ဝ 1. as e in tea i aoe ၃ န 

ဓ ee, as in feet i 
u, aS ew 1၅ screw | u 
ll 11. or ၀၀, ၅8 in fool} u 
G e, as ain fate e 


၉ ၈ ဏလ ၉၅ 8 


x e ၈ ဓ လ့ 
é,asalinhair | ၇ 


DIPHTHONGS. ၇111 


DIPHTHONGS. 


Power according to official 
transliteration tables. 


Initial. | Symbol. Power. 


သြ G—) | aw,asauinautumn | aw 
သြေဒ် —S§ | aw, as aw in awful | aw (long) 
အို င ၀, aS In oak ဝ 


~ The wowels တ္တ ဤး pe ဇ and the diphthongs သြ and 
Bs ore neem written with အ ; as, 33! အီး အု အူ 
အေး အေား အေဒ်ၢ 

The mark ‘ over > in ဒ် is called နေထို မ 
and when the long form is used appears thus | . - 


The peels and diphthongs must be practised with all 
the different consonants as examples given below. 


CONSONANTS AND VOWEL-SYMBOLS. 


 ooka oopka Bki Bkee aku ogkoo ကေ < တဲ ké 
oka olka 8ki 8Kee Qgku gkoo coke ခဲ ငဲ 


ponya poonya PUnyi pS nyee eqnyu Egnyoo Gponye ညဲ nyé 
opa olpa Spi Spee gpu gpoo cope Opé 


ရဖ ep ya g yi ရီ yee ayu gyoo Gq ye ရဲ yé 


DIPHTHONGS. 


ol gaw colgaw 8 go | cclngaw colngaw § ngo 


Ue Gor tsaw GOS tsaw Stso ဆေ၁ saw Good saw of so 


ae a ve ထော taw coos taw တို to | coodtaw ထေဒ် taw ထို to - 
my yaw cod yaw yo | cooolaw caSlaw {lo 
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When perfect in these combinations, take the table 
of— 


COMPOUND CONSONANTS (J. § 16) 


Sig, sae အ ကး 
| Consonants 


09 + 0/9 +0)00 +00 | 
Gece forms | ယ မး al ပြ a 
Consonants (cont.) ရာတ | OF CO ရု ဒ 


Combined forms (00%?.) | | 


G ls 


and combine them with the consonants, vowel- and 


diphthong-symbols ; thus, 


< 


ကျှ ၈၈ ogokya ထို kyi of kyee ကျု kyu ကျူ kyoo 
coq kye ကျဲ kyé. 

ခြ chya ခြ၁ chya ခြိ chyi ခြီ chyee ခြုံ ငါၢ ခြုံ chyoo 
ခြေ chye ခြဲ chyé. 


The aspirate 9 ka with ၂ or (၂ has the force of ch, 
gy, and j, and in this combination the y must not be 
pronounced as a vowel but as if combined with the initial 
consonant ; thus, | 


ချ or ခြ = cha q or ခြိ = chi. . 


The symbol of ယ will combine with the consonants 
ကား ဝ 08 G10+8 ဓမ. သညး 


And the symbol of ရု will combine with the ဝြ ငး 


လ မကက အ a, Se 


အ 


ငြ = ည and words not found under ည in the Dictionary 


၂၂ be looked for under ငြ anid vice versd. 


COMPOUND CONSONANTS. XV 


The symbol of co combines only with c ည OD § မယ 
Gq 0O O; as, 


ပြ hnga ငါ hnga & hngi 8 hngee ညှိ hnyi ညီ hnyee 


eg hme 9 hmé cso hnaw cg5 hnaw ရှို hno လှော ဂ ၂၂ 


cag hlaw လှို hlo. | ' 


(၂ { COU.) “combined with လ and ရု gives sh. 


go sha ရှိ shi gq shu cq she cg2 shaw ရှိ sho. 
The combinations of ၂ with y and (၂ are few. 
မျှ hmya go hmya မ်ိ hmyi မျိ hmyee gy hmyu မျူ hmyoo 
cg} hmye gj hmyé ရျှေ၁ hmyaw cg5 hmyaw. 
og hlya og hlya of hlyi ogjhlyee cgjihlyu ogy hig 
လျေ hlye og hlyé cago hlyaw ¢ cog5 hlyaw လျို hlyo., 
Note.—This combination is often pronounced as sh. 
G hngya (jl hngya ၉၆ hngyi @ hngyee (| hngyu 
- Gy hngyoo aC hngye & hneyé စာ hngyaw eles hngyaw 
ef hngyo. . 
(g hmya (go hmya & hinyi မြီ hmyee (§,hmyu ရြှူ hmyoo 
c@hmye မြဲ hmyé co hmyaw cS hmyaw ff hmyo. — 
The symbol of o will combine with most consonants ; 
thus, | 
og kwa i) kwi 8 gwee og ngwe Q tswé gd mwa, 
but does not Jembine with the vowels [ || or သ 
၆၀၁ ယ် န 
လဒက the 7777 ည ထ and q it takes a vowel- 
sound ; as, 
€Q nyua a ပ္က ce it ရွု vue & yue 3 yue, 
| (] 77 ; A pte 4 ၅ ဂ Bers န ¢ Lear ၈ စစီ 4 apie Aner 
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Combination of 4 and ၂ or (,. 
ကျွ kyua ကျွ၁ kyua ကျွိ kyui o8) kyuee coy kyue ကျွဲ kyué 
ချွ chyua ချ၁ chyua a chyui ချိ chyuee ချွေ chyue ချွဲ ငါရဲ 
AJgyua go gyua ဂျိ eyul i gyuee GQ} gyue ¢ J gyue 
Note.—The combination with ဉီး has the same sound. 


Combination of ၂ and ၂. 


ghnwa > hnwa § hnwi 8 hnwee cghnwe § hnwé 
g hmwa g> hmwa 5) hmwi ey hmwee cg hmwe 9 hmwé 
op hlwa o> hlwa လှိ hlwi လှိ hlwee လွေ hlwe လ္ဂ hlwe 
g shwa 99> shwa a shwi ဂါ shwee cg shwe 4 


Combination of (; with , and ,. 


This is very infrequent and equals , and as, 


၂ ၇? 
(32 hmyua = 9° hmwa. 


FINAL CONSONANTS. 


Though several of the consonants are used as final 
(J. §§ 2 3-36), there are really only four sounds, viz. k, t, 
ng,n. There is a tendency to suppress even these. 


The final consonants have often a new power and also 
modify the preceding vowels or diphthongs. ‘The fol- 
lowing table will show at a glance the only final 
consonants which affect preceding vowels or diphthongs 
in pure Burmese. Where the columns are blank, no 
combination occurs. A final or dead consonant is shown 
by the mark ‘, သတ် that, ¢o kill, over it. (J. § 23.) 


FINAL CONSONANTS. XVII 


Combined with vowels and w. 


Final consonant. : Power. 


a el 


က် k et | aik | auk au, as ow in cow. 

င် ng in aing | aung ai, as y in lyre. 

စ် ts it 

ည် or 5 ny i,in,e This has three 
sounds. 

oD or 6 t p at eit, eik | 6k ut'| 6k,as oke injoke. 

ငိ or 9 or? n,m,n | an ein on? un?| ei, as in vein. 

OS y i ဝဲ 


1 ut, as in put. 3 07, as in bone. ဒ un, as in June. 

These finals have the same effect whether the initial 
consonant be simple or compound (J. § 16). 

The mark °, called coo8coo3006 the-the-tin, over a 
- yowel or live consonant has the force of n; thus, 33 an, 
ကံ kan, ကို k6n. 

Examples. 

ကာက် ket ထက် tet ဓတ် met ကြက် kyet ချက် chyet 
ကထွက် kwet ဌက် hnget, | 

o€kin ao€sin ဝင် အ ချင် ငါ လျင် ]]၂၈ ကွင် kwin 
ရှင် shin. 

စစ် tsit ညစ် nyit ရစ် yit ခြစ် chyit လှစ် hlit gd hmyit 
ရှစ် shit. : 

ကတ် kat oS Kat ဆတ် gat ကျပ် kyat ပြတ် pyat 
လျှပ် hlyat or shat. 

o$kan coSlan Oman (9 kyan မြန် myan 9 hman 
ရမ် shan. 

b 
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ည် has three sounds, two of which are open, i and ငဲ, 
) the third, or 2m sound, is sometimes marked pos thus, 
cops liorlé စည် tsi, tsé or tsin ချည် chyi or chyin 
No rule can be laid down as to the pronunciation of 
this combination, and it can only be learnt by practice. 


OS & is often interchanged with `. 
ယ် ထ် oS ထ် oS 
x pe မ နြ | ဂဲ ကွ | လၢ “al bya’ 
e ပ ထြဲ နာ ကျွ 


Modern Burmese, however, consider ©5 to be a light 
natural tone and ~ heavy. 


Vowel ° i and final တ် t or & p. 
These finals have usually the sound of t, but with 
some consonants k; thus, 
ဆိတ် seit ocSteit GQSchyeit မြိတ် myeit 
အိပ် < §oSyeik လိပ် leik သိပ် theik 


Vowel ° i and final § n or မိ m. 
အိမ် ein ကိန် kein လိမ် lein {6 chyein (§§ myein 
မှိန် hmein. 
Vowel | u with final တ် t or ပ်ာ. 
ဆုပ် 6k ကုတ် kék ချု ပ် chydk (05 pydk 096 hldk. 


Vowel | u with final § n, မဲ m or ” n. 
Has a slight but not distinct ng sound. 


ကုန် kén ငုံ ngén ဆုမ် sén ချုန် chyén ပြု pyén 
o96 hlén. ; 


FINAL CONSONANTS. xix 
Diphthong © ဝ with final က် k. 
ကိုက် kaik မိုက် tsaik ပိုက် paik မြိတ် myaik လိုက် hlaik. 


Diphthong S ဝ with final င် ng. 
. အိုင် ဃ ၉ ခိုင် kaing ဆိုင် Saing ပြိုင် pyaing 3S hmaing 
8é waing. 


Note.—Both the final k and ng are so clipped as to 
be almost imperceptible. 


Diphthong ၀ - ၁ with final oS k. 
690205 auk ကေဒက် kauk ခြေ၁က် chyauk လှေ၁က် hlauk. 


This compound is often written with ©; thus, 


G09 = ဧကဒတ် kauk. 


Diphthong ¢—> with final € ng. 


အေဒင် aung Geo saung ချေ၁င် chyaung မြေ၁င် myaung. 


4 asa vowel with final တ် t or ပ်ာ. 
ကွတ် kut စွပ် tsut ချွတ် chyut (God pyut ogod hlut. 


၅ as a vowel with final $n, မဲ m or ” n. 
2$ kun Rd tsun တွံ tun တျြနို kyun Q§ hmun ee hlun. 
Note.—The consonant o'wa has the same force; thus, 
oS o§ 
ဝတ် | Mies on 


O 


The above give all the sounds to be found in Burmese, 


but the paragraphs on consonants written under and over 
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the lines (J. §§ 23, 24, 32, and 34) should be studied, as 
such words occur frequently; thus, 

206089 thimbaw, a ship. 

ogo oksa, goods, things. 

ဓေတ္တ၁ ~metta, friendship (commonly pronounced 
‘myitta’). 

coogan> Iekkana, signs, characteristics. 

Sg meinma, a woman. 

ဘတ္ဌာ pada, property. (See abbreviations.) 

306] inga, limbs, parts. 

0093 pitsee, things (commonly pronounced ‘ pyitsee’). 

သ္မီး thamee, a daughter. 

The letter ည 111 Pali is really a double letter Hh, hence 
ပည၁ is pronounced pinyd as if ပည်ည၁ ; and သုည thénya 
as if 2283: | 

The quiescent consonants (J. §§ 33, 34) in words 
abbreviated from the Pali and Sanskrit are often met 
with; viz. — 


ကိုယ် ko from P. ကယေ၁ kayo. 
S053 mo » LP. GOGH mego. 

မိုရ် mo » 2. Gog Meru. 

ဗိုလ် bo , P. eccoo bale. 

ဖိုလ် po » BP. ဖလေ pale 

ဂြိုဟ် gyo 55 ကြ eran. 

သီဟိုဠ် Theeho ,, P. o8cocg> Theehalo. 


The permutation mentioned in J. § 35 can only be 
acquired by degrees, after a knowledge of the sense of 
a paragraph has been attained, and with the help of a 
competent teacher. | 


ABBREVIATIONS. XA 


TONES OR ACCENTS (J. §§ 37, 38, 39). 

The , below, called အေက် မြစ် auk-myit, is a light 
sharp GUN 

The 3, called ဝတ် စ 30 093 wut-tsa-hnit-lon, or ရ္ဆေု 
ပေါက် she-pauk, is prolonged and heavy. 

When the 3 comes in the middle of a compound word 
it 1s dropped out in pronunciation : thus, စကားပြန် an in- 
terpreter, is pronounced tsagabyan, 7707 tsagabyan. 

A good example, of the 
င because’ as ‘ becoz.’ 


is the pronunciation of 


° 


ABBREVIATIONS (J. § 40). 

The most common in use are— 

ဇ် i, sometimes a sign of possessive case (J. § 64), but 
more commonly an assertive affix denoting the end of a 
clause (J. § 108). 

8 for 205 hnaik, the locative postposition (J. § 69). 

Gos or GS for လည်း 00263 lee-gaung (J. § 126.8). 

ရ for ¢g yue, verbal conjunction (J. § 109). 

ကျွနိုဝ် kyundk, for ကျွန်ုနှုပ် kyun ndk, I, your humble 
servant (J.§77). 

ထုင် for လုလင် lulin, a youth, servant. 

ထေဒ၁က်ျ၁ for @00d0$0093 yauk-ya, a man (Lat. vir). 

° for က် after ၀ -- ၁၂ as Good for Go0205 kauk. 

© for & as သတ်န် thingan, သင်္ဘော for သင်းဘေ၁ 
thimbaw. | 

ငး for ည် when short of space. 

3g for 30305 anet, out of. နိုက် for $35 morning. 

ဿ for 93 as ရသေ့ yatthe, (2008 pyatthat (J. § 33). 

QQ for ဏ္ရ as in ဘဏ္ဍာ pada. 
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NUMERALS. 
SMe chet ၅ ၆ 1 "၀၂ ၂၂ 
မ ၂၂ ante ပွ ပြ 6 7 ဖိ 9 ဝ 


ထစ် နှစ် 098 လေး cls ခြေ၁တ် ခူနှစ် ရှစ် ကို သုည 
tit hnit thén ]6 nga chyauk kuhnit shit ké thénya 

These figures are, I think, as remarked by Sir W. 
Hunter of Indian figures, parts of the consonants which 
spell their names; thus, 


Joe 250 ၆. 
The words တစ် tit and နှစ် hnit are, in composition, 
abbreviated to ထ ta and နှ hna. 


For other information, see J. §§ 96-102 and 128. 


PHONETIC CHANGES}. 

Certain words are not pronounced as they are written, 
and the laws which regulate these changes will be found 
below : 

(2) When a final consonant is followed by a nasal 
it is nasalized by assimilation ; as, 

335005 eik met, to dream, becomes ein met. 
cso205co auk me, to long for, becomes aung me. 
$532 nit nd, to be aggrieved, becomes nin nda. 

(b) Sometimes the vowel w or @ is elided; as, 


ပုရပို ကာ် purapaik, a note-book, becomes parabaik. 
ogg buyin, a king, becomes bayin. 


1 These paragraphs are taken, by permission, from Mr. Tawseinko’s 
Elementary Grammar. 


PUNCTUATION. XX1il 


သူ 88 thit ko, a thief, becomes thako. 
07805 ki to, a ferry, becomes kado. 


(c) The aspirate in ¢ sha is omitted ; as 


အိမ်ရွှေဓင်8 ein she min, an heir apparent to the 
throne, becomes ein ye min. 


(d) The letters ဘ ba, ၀ pa, © ma are interchange- 
able; as, 


ထဘီ ta bee, a petticoat, becomes ထမီ fa mee or ထ 
မိနို fa mein. 

028 (usually spelt ထ၁းပြ) d’a pya, a dacoit, 
becomes da mya. 


(၉) In words beginning with wu or @ the initial vowel 
takes the initial consonant of the ee syllable and 
uw is changed to n; as, 


ogc uhmin, a cave, becomes énhmin. 
Sseg205 whnawk, brains, becomes énhnauk, 
Sscolé3 tikaung, a head, becomes ékk'aung. 


(f) The final nasal of the first syllable is sometimes 
dropped ; as 
ဆံပင် san pin, hair (of head), becomes sabin. 
acco tsan kaw, a corn sieve, becomes tsagaw. 
0590/8 tan kd, a door, becomes tagad. 
08303 pan pe, a blacksmith, becomes paébé. 


PUNCTUATION (J. §§ 44, 45). 


Three marks are used in punctuation, viz.1, 1, ) ! 


7 


The first is now seldom used, but understood after 
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ရ, @005, agS, etc. It is still written after a vocative 
or to separate words when necessary. 

The second is used in poetry and to show the end of 
a sentence. 

The third may be written for the purpose of dividing 
paragraphs, | 


SHORT NOTES ON GRAMMAR AND SYNTAX. 


Neither nouns nor verbs are inflected. 


Gender, number, and case are denoted by affixes. 
The affix of the possessive case is often left out, the 
. first of two nouns standing together being in the pos- 
sessive case; thus, 


Man goat female many to = to the man’s she-goats. 
If the possessive affix is omitted, the noun which 


is in the possessive is pronounced with a short abrupt 
tone. 


As composite nouns are often made up of verb- and 
noun-roots placed together, they will cause some little 
trouble to the beginner; thus, 


Sift person great = a judge. 
For the various kinds of composite and verbal nouns, 
see J. §§ 47-51, 122-125. 


PLURAL OF NOUNS (J. § 54). 


There is a peculiarity connected with the plural affix 08, 


which is occasionally met with, and has not been noticed 


by Judson. 


PRONOUNS, ADFECTIVES. XXV 


When two or more nouns are used in conjunction, with 
or without the connective 96, they may be followed by တို 
and still remain singular ; thus, 


ဌး နင်း: သင်း 
၆ တ္တိ The crow and the deer. 
Crow and deer pl. | 7 


ခွေး နှင့် gy တိုသည် 


Dog and otter pl. | The dog and the otter. 


ည န 
oe သည {The parents. 


Mother father pl. 


There can be little doubt that this affix is a modified 
form of the verb တိုး to increase. 


PRONOUNS (J. §§ 77, 78). 


Personal pronouns are not much used in conversa- 
tion; a polite mode of address is usually substituted for 
them. 


There is no relative pronoun, its want being supplied 
by a verb used participially ; thus, 


~The making man = the man who makes. 


ADJECTIVES (J. §§ 79-104). 


The verb takes the place of an adjective. It may 
either precede the noun, in which case the particle G003 is 
added to it; or, it may follow the noun; thus, 


@O0363 Go0D လူ = OF GND203 
good man = man good. 
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Cardinal numerals cannot precede the noun, but 
follow it with an additional descriptive word; thus, 


Spear one long = a spear. 
Ball two round = two balls. 


In the case of tens, hundreds, etc., the word for ten, 
hundred, etc., takes the place of the descriptive ; thus, 


Man two ten = twenty men. 
Ox three hundred = three hundred oxen. 


Or the descriptive may follow the noun with or with- ' 
out the word count; thus, 
Horse ridden-thing two ten: or 
Horse ridden-thing count three ten. 


VERBS (J. §§ 105-119). 

Verbs are transitive, intransitive, and auxiliary. 

They generally run in couples (vide 063 and aq, 
1၇. xxvii), for the purpose of determining the sense more 
accurately, or strengthening or amplifying the action to 
be indicated. | 

They have plural affixes (really verb-roots indicating 
entirety), which are often dispensed with (J. § 116). 

Mood and tense are expressed by auxiliary verbs and 
particles. 

They stand at the end of a clause or sentence, fol- 
lowed by the auxiliary and euphonic (if wanted), and the 
affix which denotes continuity or finality ; thus, 


Order give finish if, we him food cook give ought = 


(SYNTAX. xxvii 
If the order was given, we ought to cook and give him 
food. 
Affixes of continuity are given in J. § 109. 


Affixes of finality will be found in J. §§ 108, 110, 111, 
113, 119. Auxiliaries and euphonics, §§ 117, 118. 


The passive voice is formed by means of the verb 
© to suffer, with the verbal noun; thus, 


၂ တ သညး ငါ sao, S200) 
I beat; I a beating suffer. 


SYNTAX. 


The following is a typical Burmese sentence :— 


Bo . ဒါ 3 Go70c? သော လူ , $0009 05” ထို ထည်း 


That time at good man two 
၂ .. ၂ coos ငှသ်း ca (တွင်း ထဲ သ္ဂိ 
town to go water hole inside to 
လဲ စး င ၁ သၢထည်း* 


fall-over drop. 
1 G90), the particle used to join verbs used participially 
to the noun which follows (J. § 114). | 


5 g00205, a word descriptive of men; only used now as 
a numeral adjective (J. § 98). 


3 08, plural affix for nouns, evidently a form of 098 to 
increase (J. § 54): might be omitted. 


* သည် , nominative affix: might be omitted. 
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> @, the feminine affix (J. § 56). When added to 8 
a town, it gives the idea of chief (metropolis) town of a 
district. | 

6 (63, plural affix for verbs: may be omitted (J. 
§ 116). 

7 လတ်, euphonic affix with no meaning: might be 
omitted or changed for လေ another euphonic, or ပြီ v. 


to be finished. Both coo and လတ် are probably verbs 
that are now obsolete (J. § 118). 


8 good, past continuative affix (J. § 109): might be ex- 
changed for လျင် . 


9 ရေ တွင်း, composite noun meaning a well. 


10 ထဲ for အထဲ, a noun formed from an aspirated 
form of the verb 058 ¢o rest in (J. § 49), and used as 
a secondary noun with the postposition: s0§ = into 


(J. § 74). 
11 လဲး တျ, coupled verbs, expressive of different ways 


of falling. 


12 99, an auxiliary or qualifying affix denoting sympathy 
or regret (J.§ 117). This may originally have been only 
an exclamation like AA! indicative of pain, as there is no 


verb of similar meaning. 
13 3, auxiliary affix of past tense (J. § 115). 
1* သ, a euphonic abbreviation of သြဲ့ the assertive 


affix (J. § 108). 


15 ထည်း a strong assertive final, or closing, affix, from 


NEGATION. XX1X 


ထည် v. to establish, meaning that what has been stated 
is an established fact. It is not much used now and 
might be omitted, သည် being substituted for oo. 


The whole reads: ‘On that occasion two good men 
having gone to the town, I regret to say, fell into a 
well,’ 


From the above it will be seen that the adverb of 
time stands first, the subject is followed by the object, 
and the predicate is placed last. 


Other adverbs, as a rule, immediately precede the 
verb ; as, 


အိမ် oS (g8(g§ ogosn 
House to quickly go. 


09 0089 ခွေးကို အထွနှ် gj သည 
He dog to exceedingly loves. 


For the various kinds of adverbs, see J. § 126. 


NEGATION. 


The use of the negative © ma, not, 18 not well explained 
in J. § 120. 


It is always placed before the chief verb, and cannot 
precede a verb used as an auxiliary, but if the two verbs 
are coupled by ¢) it will precede the latter; as, 

၉၂ သ | Soe, ၀၅ သ္ဂဥး qj မ သင့် 
Not go proper. Go _ not proper. 


XXX BURMESE READER. 


If there are a number of verbs used agolutinatively it 
may be placed before the whole compound or, for the 
sake of emphasis, before each member of the compound ; 
thus, 
ဓ gd ခင်း 
o gd o ခင် 
Not love not attached to. 
If the verb be compounded of a noun and a verb it 
must be placed before the verb; thus, 


$22 ထင်း 323 © Goose 
Ear erect, ear not erect. 


To listen, not to listen. 


It is sometimes used with the verb တုတ် to be true; 


thus, 
ပြှဲအခ် သည. တစး 
Do proper not true. 
It is not proper to do. 

When the honorific verbal affixes တေဒ် and (J. §125. 6) 
are used © must always precede 9 (a verb meaning /0 do) ; 
thus, 

063682 cepoS တေ် = @ 09d 
King arrive does. 

မင်းကြီး ရောက် coos ဓ မှု 
King arrive not does. 


The king does not arrive. 


In prohibitive sentences the affixes § or လင့် (J. § 111) 


ORATIA OBLIQUA. SRM 


are placed at the end of the sentence with © preceding 
the verb; thus, 
© G92 နှင် (ဝ သင္မွ) 
Do not speak. 

The negative assertive affix 093 (J. § 108) is mostly 
used in conversation, and resembles the French pas ; 
thus, 

BrCl) သံ ဘူး 
F. Je ne 8018 pas. 
EK. I not know. 


ORATIO OBLIQUA (J. § 119). 


The ‘Oratio Obliqua’ is shown by we verb တူ fo say, 


followed by the conjunction ရ့ ( (or by ite Shortened form » 


တု without the conjunction) and a verb expressive of 
speaking or thinking, such as ဆို ¢o say, or (9 or gos to 
think. Generally the speaker is designated before the 
‘Oratio Obliqua,’ followed by က by, or လည်း also, or by 
aocopss: this is, however, not always the case. Judson 
calls this က a nominative affix, but, in my opinion, it is 
clearly the ablative affix denoting by or from whom the 
speech came: thus, 


ogg က copes ဓ 600963 ပါတ 0098 apg ဆို 
Crow by also, ‘It is not good,’ (J.§119) saying says. 
ငါ (or ဟု ဆို hy) 
The crow says, ‘It is not good.’ 
een ၄ တု. မှတ် ရွံ 
‘He not come can’ thinking. 
Thinking that he could not come. 
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In conversation, os is substituted for ဟု, and the sentence 
often still further shortened by the use of the affix ထည့် 
dé (J. § 119); thus, 

သူ . GOD မည် တ 
‘He come will,’ (says). 


He says that he will come. 


ဘ |" 


သုဓ္မ၀၁ရိ မင်းထ္မီး ဓမ္မသတ် ဖြတ်ထုံး# 
Lhe Decisions of Princess Sudhammacart. - 


ee ee! 


INTRODUCTION. 


@€: © ငသ တပတ် Oda: 03 GI oor: 
Ego, 0), ဝါ ©029: ငသ္ပဒ်ကား ရှိသ်းကြိုး ပြစ် 
၂. 8 ep ဇါ/သံလျှက် ogee ဖြင့် ဌက်ဝျေ၁ ရွက် 
AF (g08 ညသတဲသို့ 09 ep Gln ဝြင်း၁၇သေဝ၁ငလေ သည် 
900 ညြ ကို ခပ် ဘ ၉၅ On ay cp Qn လေခက GI 
Bips009 1 230092 Gl 392009 ကို sda: |e: 
GOOD onep200(G}: of သည် ga[g5 | \cd09 သူ 
of GI ဝျက်စီးခြင်း တို ရည် gh မ (God တရား တို 
~ ၅၈၉၆ ကြ ပြီး လျှင် တရား သဖြင့် အပြစ် 
yee] eo Go co: (65: ကြည့် ငှ ရွှဲ sooo: 
g° ဆုံးပြတ်ကြရာ ch 


B 
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ANALYSIS. 


063083 a princess, fr. ခင်း a ruler, o82 a daughter. 
ဓမ္မသတ် for P. ogoog§ a law code, ဖြတ်ထို8 a decision, fr. 
ဖြတ် v. to cut, ထိုး a custom, precedent. 


မင်း Good အခတ် စစ်သူတြီး တ္တိ ဝှ o0023 The words of 
kings, nobles, and judges, etc. 

oc? a ruler, © Good beginning with, part. of © v. to 
begin =etc. 39005 n. a person of note, a minister. 
စစ်သူထြီး a judge, fr. စစ် vy. to sift; သူ person; ထြီး to 
be great. 8 plur. aff. fr. o82 v. to increase (J. § 54). 
G) possess. aff. (J. § 64). ©0098 a word. 


0p02§ တ္ဆိ ဝှ ©0023 co05a028 the words of wise men 


ဖည a wise man, fr. ပည၁ P. wisdom. § v. to have. 
သေဒ်က၁း strong nom. aff. (J. § 59). 


မိုည်းတြိုး (GS သကဲ့သ္ဇိ ဆို ရာ ဝါ should be spoken like 
the hurling of a thunderbolt : : 

မိုည်းတြို8 thunderbolt, fr. 8053 for P. cocwo> the sky, 
and ကြိး v. to put forth energy. $53 is the only word 
formed on this principle that takes the heavy accent. 
ပြစ် v. to throw. 000908 like to (J. § 83). ဆို v. to speak, 
be spoken. op aux. v. to be suitable, should (J. § 117). 
G) assertive aff. (J. § 108) denotes a full stop or colon. 

သံလျက် သွး ဖြင့် ဌက်ဝျှော ရွက် ကို ဖြတ် cope of ရာ gh 
should be spoken as one cuts a banana leaf with the edge 
of a sword: 


050405 a double-edged sword of Indian origin, 9993 
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tooth, edge, ဖြင့် by, with (J. § 67). godeq> the banana 
or plantain. 399.05 a leaf. ကို objective aff. (J. § 62). 
ဖြတ် v. to cut. 


ဝြင်းစ္ဂ၁ သေ၁ လေ သည် သစ် 08 8 ခပ် ဘိ သကဲ့သို ဆို ရာ Chu 


should be spoken as a very strong wind strikes the trees. 

ပြင်း v. to be strong, violent ; ၉၃၁ intensive aff. (J. § 117). 
GOOD participial connection (J. § 114). Goo wind. 9005 
nom. aff. (J. § 59). သစ်ပင် a tree, fr, သစ် wood, အဝင် a 
plant. Nouns often have a plural force without the plur. 
aff. ခပ် to strike. ဘိ euphon. aff. (J. § 118). သ for သည် 
the assertive or substantive affix (J . ရွိ 122). 

GCOIND ငါ gJS2o0d သံသရာ ဂါ gjSz00d ထို နှစ်လုံး ထွင်း 
သေ၁ ထရ သူတြီး 08 သည် Judges who have at heart the 
happiness of this world and the hereafter, 

600900 P, this world. ချမ်းသ၁ happiness, fr. ချမ်း to be 
cold, သ၁ to be pleasant, oScogp P. future transmigra- 
tions, $0003 the heart. သွင်း to put into. တရား law, fr. 
တည်ရာ that which is firm. တရား သူကြီး a judge. 

အပြစ် | cood a9 B ဝါ ပျက်စီးခြင်း ကို ရည် ဤ aiming at the 
destruction of those who are at fault, 

22(jd blame, fr. ပြစ် to throw. ငျှက်စီး to be destroyed. 
ခြင်း verbal formative (J. § 125), fr. အခြင်း an act, fr, ကျင့် 
to do. ရည် to aim at. ရ for cg verbal conjunction (J. 
§ 109). 

ဓ ပြတ် uwnceasingly, 

© not, ပြတ် to be cut. This might however be taken 


as ဓဝြတ် (သေ၁) cocp? undecided law. 
B 2 
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တရေး ကို အကုန် 80d ကြ ပြီး လျှင် having sifted the law 
(or case) thoroughly, 


3299 § thoroughly, fr. ကုန် to be finished, come to an end 
(J.§ 126, 3a). 806 to sift, scrutinize. ပြီ v. to be com- 


plete : used as an auxiliary to denote past time (J. § 108). 
လျှင် continuative aff. (J. § 109). 


cocp3 သဖြင့် by means of the law, 


သ euphonic for eo 


အပြစ် ကြီး cod ထို ဓေး မြန်း ကြည့် @ ဤ examining and en- 


quiring into the faults both small and great, 
ငယ် to be small. coz မြန်း to question. ကြည့် Q to look 


into. 


တောင်း QI သူး ဖြတ် ကြ ရ G) should rightly give their 
decisions. 

Goon to be good, right. g2=ly (J.§126b). 93 
ဖြတ် to decide; ဆိုး to make an end of. ကြ plur. aff. 

(J. § 116) always follows principal verb. 


NOTES. 


0903096 Sudhammacari, a Pali word meaning ‘the 
doer of good law.’ She is said to have been the daughter 
of a Raja of Kamboja, in the Panjab, of which Madda was 
a city. 


The Burmese pronounce it သုဓမ္မစ၁ရိ Thudhammatsari. 


SUDHA MMACARI. မ 


၂ သး e930 OF သည် တခြင်ီး ဂျးကြမ််သား ” 
a§s ၈ of 2: co (69 o005 အငြင်း ' 


1. The Account of the Division of the Three Children 
when the Dog and Bitch quarrelled. 


ANALYSIS OF HEADING. 


ခွေး a dog, irrespective of gender. ထိး denotes the male 
and ဓ the female (J. § 56). အခြင်း မျှ၁ to quarrel, lit. 
အခြင်း deeds, 4J23 to be many. ရ် this verbal conjunction, 
which is a verb meaning to associate, may be translated 
in several ways to suit the sense. 0033 a child, evidently 
the same as 0093 flesh, generally used for son, 092 three. 
ကေင် numeral auxiliary for animals (J. §§ 97-98). ခွဲ to 


‘split. Go to divide. ကြ plur. aff. သည့် part. aff. com- 


monly used for သေ၁. It makes the whole sentence one 
adjectival clause (J. § 114). အကြေ၁င်း an account, cir- 
cumstance, from ¢(09263 to draw a line (round). 

G@e Goad ၁၈ ၂ GoD2 <9: 38 ကင် တ္ဂိ သည် 
၂ 0q 0005 § ငန ကြ ဝါ, ကလ ရှည် လတ် သော် 
R2083 00 Good ages နှစ်ကေဝင် gos (og Glu ငန် 
၂. 2 ©. 0209 Go တြ ငသင် e926 cod ကို 
on ပယ ©0269 ali ¢32 08: cn cao0E တြွင်း 
၂. ၂ cond: င 201 Cl ဆင်းရဲ တြး 
~. ၉ ၈ God ၂၅ ဖြင် မွ ငါ 009 q သင့်သည် 
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ဟု Gln တ္သ oo လည်း Geos: 096 006 
(gS. coogefogog ငါး သ၃ ရ cooaE: ဟ 
ဆို Gn ထိုသိူ့ အငြင်း 204 ဖြစ် ၅ ဇာ တံ 
သေ၁ငှါ 80805 အလောင်း ဖြင cooo ၂ ၉၁ 
သ္ရိ သွား ကြဇလ Gli cqd (69 Gas ၂ Gqa: oD 
လည်း ငံ နေရာ of ရောက် cod 9 [§ ၂. 
03 009: OF 08 999 § on condi 
ပေး Gin og cot ပြီး မှတ : 
တ ဇကခင် ကို အလယ်တွင် ဖြတ် g} 09 
oo ပိုင်း စိ ပေး: ဧသ Gin 990) SO ` 
လို သား အဂောခင် တိုးကြ eae [era 7c 
ကျေး ကြ ပြီး လျှင်. အရှင် ကျား ၆ | ၂ fogs: 
ကြှတ်ဥ၁ ဝေခြင်း (gg © co သင & co Gd) a0p0 
000003 တု ဆို ခွ သား အကိ of ago: eg of 
(G5 § သွား ကြ လေ Gln ထို သတ္ပါ 35 ခု တို့ es0808 
9ဇလခင်း ကျား မင်း ဝိရင် ဘိသဏ သ ၂ ` 
©509(04 07 0098 © ပြုံကုန် apr ပြုချေသေ၁ သူတို 
သည် အပါယ် Gos 09 8 ကျလဲး 09$ 39 oo02p0%1 


ANALYSIS. 
ရှေး Good အခါ ! In former times 


This is the usual formula, 5 in being omitted. ရွှေး 
former, fr. ရွှေ to be in front. အခါ time. 
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GOOD ခွေး နှစ် ကေဒင် တ္တိ သည် two wild dogs 

ထော a forest, used to express wild, lit. forest’s dog. 
ရှစ် two, often pronounced နှ before a consonant. ` ကေင် 
numeral aff. for animals (J. § 97). 


GOOD OVOMD 8 နေ ကြ ဝါ ႔ dwelt in a forest cell. 


ပရဝဏ် a form of P. parivenam, a hermit’s cell. cg to 


dwell. 8 for ရှိုက် in (J. § 69). 


ာ၁လ ရှည် လတ် သေဒ် Time having been long, i.e. after 


some time, 


က၁လ P, time. ရှည် to be long. လတ် euphon. aff. 
(J. § 118), does not seem to have any meaning. GooS past, 
conjunction (J. § 109). 


693088 တ GaoDE ခွေးမ နှစ် ကေဒင် ဝွ၁း ကြ ဂါ one dog and 
two bitches were born. 

ထ for တစ် one (J. § 128). 923 to be born: Jud. only 
gives ‘to grow, increase’ as the meaning, but if 93 means 
‘to bring forth, 923 will mean ‘to be brought forth.’ 


Boe ဥ ညီ ဝတ် co ကြ သဒ် ခွေးမ ငယ် တိ 
တထ e000 8 09) 023 (09 Gu Afterwards not being agreed 
they divided (their property) and each took one of the 


little bitches. 


နေ၁က် behind, afterwards. သူ person, he, သူတို they. 
© not; always precedes the verb (J. § 120), and if the verb 
be double, there are generally two, but not always. ညိ 
to be even. 305 to be inclined in mind, to be bent: the 
two express compatibility of temper. co to divide, (Pro- 
perty is always divided on separation of husband and wife.) 


င်ိ BURMESE READER. 


cod to be little. 8 adv. each, apiece: used as a verb it 
means ‘to place things in a row.’ ©9| to take, 058 to 
divide (lit. eat). 

GR2082 ထ GOODIES ကြင် သည် Gh ဂ Go copes As 
regards the dog that remained over, the bitch (said) ; 

692083 (Kwedee) the (little) dog. (06% to remain, in 
excess. ကို objective affix used in the sense of ‘ with re- 
gard to;’ Jud. does not give this use. က from, by (J. 
§ 71); Jud. calls this a nominative but it-is not really 
so, the idiom is ‘it was said by.’ လည်း? also on the one 
hand.. These two words generally come before the oratio 
obliqua as the first part of a bracket, the verb ‘to say’ 
being quite at the end. 

c 0 Nga Sa, 

This may be translated either as meaning the dog’s 
name, in which case it would be vocative; or, as c of me, 
my (J. § 78), အဆ a share. 

c ဆ (He is) my portion. 

cl ဆင်းရဲ ထြီး 92 ထွတ် ပိုတ် q 208 [96 _ cl သာ ၅ oof 
သဉ် ဇု သို Gu ©Since I with great misery had to carry 
him, I ought to get (him),’ (she) said, 

cl I (J. § 77). ဆင်းရဲ to be poor, miserable. It is not 
easy to see what two verbs are compounded to form this 
word. {083 to be great. ထွတ် to carry at the side like a 
sword or bag. ပိုက် to carry in the arms. 4 to get, obtain; 
here used as an aux. verb implying obligation, as we use 
‘got.’ ဖြစ် (subst. verb) to be, exist; ဖြစ်ဤ it being, since. 
သ၁ adv. only (J. § 126), always pronounced thd, သင့် to 
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be suitable, proper, right (J. § 117). တု shortened form of 
တူ to say, used to denote the termination of oratio obliqua 
(. § 1109). 

ဖး ၇ Gaps, c င သွင် လင် ငြင် ကြောင့် ငါ 
၁ ၁ ငတ် ညဲ တု ဆို @\u The dog said too, ‘Because 
၂ am the husband and lord of my wife, I alone ought to 
get (it). | , 

60092 a wife. age or သခင် a master, owner, လင် a 
husband. ooo ကြောင့် because (J. § 66), 00262 to be 
good, right; often used in the sense of ought. 


သု အငြင်း အခုံ ဖြစ် gq တရား cog တံ့သေ၀ငါ ဒေဝဒတ် 
အဇလဝင်း ဖြစ် Good ayd3 နေရာ သ္ဇိ သူ၁ တြ coo ငူ Thus 
a quarrel arising, in order to find out the law, they went 
to the abode of a tiger who was the embryo of Devadat. 

ထိုသ္စိ thus. အငြင်း s09 a quarrel, fr. ငြင်း to deny; 9 
to leap (?). တ္ထေ to discover. 33¢009g] for the purpose 
of (J. § 65). ဒေဝဒတ် Devadatta, the wicked cousin of 
Gotama Buddha. sacco262an embryo or imperfect stage, 
prior to another, ကျ၁ a tiger. cGsqo an abode, fr. cg to 
dwell (J. § 125, 2). 0923 to go. ကြ plural. လေ euphon. 
(J. § 118). 


ဏ် [aj eco Good ကျး ထ လည်း ငါးနေရာ cB eq cod 
3 6 og သိုဤ 8 0093 တိုကို အမိ် တာ ဏောင် soc 8 a0 
proc co ဇ i When they arrived, the tiger, saying, ‘ You 
have come to my dwelling, gave those children, one to the 
mother and one to the father. 


Gepod to arrive. cod to come, 0093 used for the feminine, 
a child. အသ for အဖ a father. Many words are written 
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with oo and pronounced ဖ. The locative 3 is often used 
as dative. Go? to give. ) in narrative is used when we 
should use a past tense. 


ထိုသို ပေး ပြီး မွှ တြှင်း သေခ 92083 co ကဒ် 0B sacoad op& 
ဖြတ် ရ ထ ကေဒင် လျှင် တ ပိုင်းစီ ပေး coo Gu After having 
thus given, he cut through the middle the dog that remained 
over and gave a piece to each. 

g from, is often used with verbs in the sense of after. 
ကြွင်း to remain over. အလတ် the middle. ဖြတ် to cut cross- 
wise. ထ ကေဒင် လျှင် per head ; လျှင် is often used in this 
sense. အ 8&3 a piece, fr. ပိုင်း to sever. 8 each (J. 
§ 126, 8). 


အခိ နှင့် အဖ တိုသည် ထို သး socaosd | (69 eqs 
ပြင်းစွ၁ ငို ကျွေး ကြ ပြီး ထျင် အရှင် ကျား ခင်း ဤ သှို ထြမ်းကြု 
တ်စွ၁ cogs ဖြင့် co သင့် ဘ co ol ၂ |. 
ဤ 0092 အကေ၀င် ကို တျ၁း eg သှို (95 ရွ 0308 ၂ coo ၉; 
The mother and father, when they saw the corpse of that 
son, having cried aloud, said, ‘ Lord Tiger King, with 
so cruel a division you ought not to have divided, and, 
throwing the corpse of the child before the Tiger King, 
went away. 


(§& to see. လျင် when, or, having (J. § 109). အကေဒင် 
a dead body (generally for animals). ငို to cry, weep. 
ကျွေး to wail. အရှင် a lord, master, owner. ကြမ်းကြှတ် to 
be rough, harsh, 99 intensive aff. (J. § 117). Go to divide. 
© — ဘဲ without (J. § 117); this ဘဲ is really the verb 
OO or ဝယ် to reject, set aside. သင့် to be proper; the 
whole construction is peculiar, ‘without being proper 
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to divide you have divided.’ ပြစ် to throw (commonly 
written ပစ်). Gg im front of. 000033 an exclamation 
rs 10), 

08 သက္တ 98 ခါကို င၁၀ဒတ် | တငလဒင်း တျ၁း င်း ရှင် 
ao008 ၈ အစင် စ်သူတြိ 08 သင် ၉ ပြု တုန် cpu As 
the Tiger King, the embryo of Devadat decided for these 
two beings, nobles and judges ought not to do. 

209301 (Thattawa) P. a rational being of any kind. 36 
two. ခု numeral affix generally used for things without 
life (J. § 98). Bq 6 to arrange, decide. 8 to place in a 
row. ဘိ a euphon. aff. generally used with cdo just as 
(J. § 118). soooSanoble. (todo. ကုန် plur.aff. ep or 
oq|> to be suitable, should. 

၂ Sq} Good 99 သီ အပါယ် လး 09 § aq 02 aQ§ ad 
သတည်34 Those persons who do will certainly fall over 
anto the four places of punishment. 

ချေ a euphon. aff. generally subjunctive (J. § 118). 
အဖါယ် apé, fr. P. so0)ecoo (Apdyo) a place of punish- 
ment. © an abode. oy to fall down. လဲး to topple 


over. ©0908 a strong closing affix denoting ‘certainty,’ 


fr. တည် to fix, to establish (J. § 119). 


NOTES. 
20990] a sentient being, fr. Sans. satvd. The Burmese 
cannot pronounce fvd, so put in an extra fa. 


300105 there are four hells or states of suffering or mis- 
fortune. 
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J. GG cgi နှင့် ဝျ Gl soclogaés 


2. The Account of the Fox and the Otter. 


ရှေး ဧသဿ၁ အခါ! GG ရွေး နှင့် ဖျိ သည် ခင်ဝွန်း 
ပ်ိတ်ဆွေ & စွ မြစ်. တမ်း 903 § ၂ go (69 cx 
သော် qf သင် ငါးကြင်း တကး a) aos sein Gy 
ာ လည်း ထို ငါးထြင်း ရဲ င 
ခေါင်း တို စား လို သည် ဟု 3G Gln eG က 
ထည်း ဝမ်းဝျ် သား နှီ Coles imeenoe: 
လို သဉ် 09 ခဆိုလေဇါးင္ဟငး teumeuses 
အဝြင်း- 994 ဖြစ် ကြမ် clo} ogep: mecwoés: 
ယုန် မင်း နေရာ of ogos ကြကုန် 9 02 of OJ ain 
ယှန် မင်း ထည်း ef of o§ Gin 006 `. 
209 အဘယ်.ကြေခင့် အငြင်း 909 ဖြ) 00 spom 
ဆွေ o69$3 မပျက် coood: (gs ( ၂ ၇ | 
နေု၁င် သခ အခါ ဇျီ သဉ် ငါ်ာဇဧ eamameacs 
မြေ cg: 000 သမင်း' ခရယ် ရ ငလ ` 
GO ပေး သကဲ့သ္ရိ ဝေ J O08 (69 09$ ၂ | ၂း 
ာ Gdl&: တိင်အေခင် ရး ဝါးမွ co: | 
ခွေးနှင့် ဝျိ သဉ် နှစ် ဆက် 063 009 |! 

eo ဘုရား လေဝင်း ယှ O63 aa amame. 
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2909.03 06:1 0051 စ်သူတြား 03 006 ဆုံး ဖြတ် 
Gor 09§ eo Gin 


ANALYSIS. 


ခှေး သေ၁ အခါး မြေ ခွေး နှင့် ဖျံ သည် ခင်ပွန်း မိတ်ဆွေ O ရ 
(G5 တစ်း 393 8 so0d ၅၀ ကြ coo သဒ် gq သဉ် ငါးကြင်း 
co ကေဒင်ကို @ cco Gin In former times, a fox and an 
otter, living in close friendship, having sought food on the 
bank of a river, the otter obtained a Kyin fish. 

မြေ earth, ခွေး dog—a fox. qjan otter. $¢ with, and 
(J. § 68). ©69$3 husband or wife, fr. ခင် to be attached to 
and 9§2 to rub against. မိတ်ဆွေ friend. မိတ် fr. P. 8eq99 
a friend; ဆွေ to be related to ; 069$2 မိတ်ဆွေ a relationship 


-as close as that of husband and wife. 8 to be united: to 


bind together. မြ် ariver. ကမ် bank. အန၁း an edge, 
fr. $23 to be near. 3002 food. > to search for, သေဒ် 
past-continuative (J. § 109). ငါး a fish, usually precedes 
the names of all fish. ကြင်း the name of the fish (kind of 
large gudgeon). - ငါးကြင်း pronounced ngagyin. 


gj ao copd3 ယူ ငါးကြင်း ရ် ဝမ်း ဝျည် သး နှင့်, ခေါင်း ကို 
စ၁ လို သဉ် ထု ဆို Gh The otter said, “ (/ ) want to eat the 
head and body of that ngagyin’ 


083 the belly, qé5 flat (some write it ဂျှည်3 tough), 


09% flesh ; ဝမ်း ied 0028 the flabby part of the belly pecu- 


liar to fishes and some other creatures. ခေါင်း a head. 


023 to eat. လို to desire (J. § 117), used as an aux. verb. 


ဓြေခွေးက လည်း ဝမ်း ဝျ် သဒ: နှင့် ခေါင်း ကို ငါ သ၁ 023 
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လို သင် 09 cco Gin The fow also said, ‘I alone wish to 
eat the head and body, 


မြေ ဒွေး နှင့် ဖျံ တို သည် အငြင်း အခုံ ဖြစ် တြ ရ clB 
agape saccorés ယုန် ခင်း နေရဝ 08 0908 ကြ ag$ အံ့ တု ဆို 
ကြ Gj The fox and otter being at variance said, ' Let us 
go to the abode of the Hare-King, our embryo Lord,’ 

of the plural affix 1s often used after two or more nouns in 
apposition or conjunction, အငြင်း 309 ဖြစ် the verbal noun, 
with ဖြစ် or 8 to be, is often used instead of the simple 
verb, clo$o92p3'our Lord, i.e. the object of worship of us 
(men). သုရ any person or object worshipped. ယုန် a hare 
(one of Gotama Buddha’s former states of existence), 0323 
ကြ ကုန် a9 we will go, let us go (J. § 111). 

09 § 0&2 cop52 ဤ သှို ဆို ငှဲ The Hare-King also said thus : 


လည်း also; evidently connected with လည် to turn, 
]. 6. in turn (J. § 126, 8). ဤ သှို thus, in this (manner). 

သင် တို့ နှစ် ကေင် 208 so000) ငတေ ၅ sag (go 
ကြ သ 3993 ‘Why are you two (animals) at variance ? 

သင် thou (J. § 77). 300005 ကြောင့် why, on account of 
what? (J. § 82). $052 inter. aff. (J. § 110). 


အဆွေ 069§2 ဓ god ကေဝင်း [gd cooge(agog e326 
သေ၁ အခါ ဖျံ a08 ငါးတြင်း ရ သေဒ် ငှင်း' ‘ Because it is not 
right (that your) friendship be destroyed, hereafter if 
either the otter gets a ngagyin, 

ပျက် to be destroyed. နေ၀င် future time. 025 cont. 
gives force of ‘if’ (J. § 109). G&3 for လည်း G00263 followed 
by another ငှင်း either. ... or (J. § 126, 8). 


ee ee ae a ကား ve 


| 
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G[9 633 206 coo ရယ် ရ ca0d G&3 ‘or if the fou gets 
a red deer or hog deer, 

0006 a kind of*elk found in the plains. 3965 or 30005 
a small deer, cervus porcinus. 08 the objective is some- 
times omitted. 


cl ယခ င္ဝ ပေး 000908 Go g} 022 ကြ ထုန် ထူ gp အမြိး 
ကာခေင်းထိုင်အေဒဝ်ခွဲ ဝေရ််ပေးလေရဝါ႔ ‘as I now divide 
(and) give, divide and eat ;’ saying (thus) (he) split (and) 
divided from the tail as far as the head and gave (it to 
them). 

Cog now. 023 ကြ ကုန် do ye eat (imper.) (J. § 11 10mits). 
ဟူ to say. အမြိ3 a tail. တိုင် အေ၁င် as far as, fr.of ¢ to arrive; 
အေဒင် the verb ‘to overcome,’ used as an auxil. to denote ‘in 
order to’ (J.§ 109). ခွဲ or $2 to split lengthwise (J. § 39). 

@(§eg3 ငင် ပျု သ် 36 c005 053 002 (69 တုန့် Gin The 
fox and the otter were pleased. 

နှစ် heart. သက် to settle down, to be moderate, 063 
belly. 009 to be pleasant. ‘The whole denoting two kinds 
of pleasureable sensation. 


ဃ ဘတး လေး ထုန် င်း ဆုံး ဖြတ် ဘိ သတၱသို ခင်း 
တ ငင်ံသ္ဂတြး 03 သဉ် ဆုံး ဖြတ် ငပး ကုန် ရာ Ghu Thus 
as the embryo Lord, the Hare-King decided, kings, nobles, 
and gudges ought to decide and give. 

063 coming before nobles is translated ‘king,’ but by 
itself merely means ‘a person in authority ; ” in its original 
sense it probably meant ‘ to be old.’ စစ်သူကြီး here means 
‘a judge,’ from စစ် to filter; it can also mean ‘a general,’ 
from စစ် warfare. co? to give. 
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NOTE. 
The following proverbs and their explanation are at- 
tached to this story :— ’ 


မြ ဗ (6 မှုး Goll ey Goce စြ 
ဇဝ ငာက် ၁ သူတိုထဟူခ်မဆိုရား 

အိပ် သေဒ သူ ကို ဓ ရှို ရမ One should not arouse a 
sleeping person. 

$2 GOOD သူ ကို © CO GO coll One should not cause the 
person who is awake to get up. 


Ge icp) သူ 08 ထ ကူ ဤ ဓဆို cen One should not 


say ‘get up” to the person who sits. 


အဓိပ္ပါယ် 00031 As for the meaning: 


သှ pg? တို god မုနိ တြေး ရရ# One should not envy 
another’s goods. 

လေ၁ဘ 005 005 ခြင်း ဓ ရှိ con One should not be 
covetous. 

မိမိ လို အဝ် သေ၁ pgo ကို ဓလူ ဘဲ နေ ခြင်း# Remaining ~ 
without taking goods which one ought to wish for: i.e. 
self-restraint as regards the use of our own wealth. 


ANALYSIS. 


335 to sleep, lie down. နိူး to be awake. &3 to cause 
to awake (J. § 106). © not (J. § 120). ရဝ to be suitable, 
should (J. § 117). ထ to arise. co causative aff. (J. § 117). 
သှ or သု genitive of သူ a person, another (J. § 78). ယု 
to sit. တူ to say. ရျ for cg verbal conjunction (J. § 40). 
<3 to say. These two verbs are constantly used together 


either as တုဆိုဝါါ or ogg Gay (J. § 119). အမိပ္ပါထ် (pro- 
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nounced Adeikpé) for P. so8yloo Adhippaya, meaning, 
intention. The Burmese constantly write it wrongly 
with © b for o p. 008 as regards (J. § 60). ဥ္ဌ၁ 
(pronounced ၇၇၇ J. § 32); from P. uccayd, accu- 
mulations, wealth. qo ရုန် တြိ to feel ill-will, envy ; 
မျှတ် eye; ရုန် to hate; (fs to make an effort. The 
first two words ရျက် O38 eye-hatred, are one noun, 
therefore the negative © is inserted before the verb. 
This rule is not explained in (J. § 120), but is most im- 
portant, viz.: ‘When a verb is composed of a noun and 
verb, the negative particle must come before the verb ;’ 
thus—o63 မြေ၁က် to be joyful; 058 © မြေ၁က် not to be 
Joyful: the literal meaning is 063 belly; မြေ၁က် to be 
raised, လေ၁ဘ P. covetousness ; တပ် မတ် (968 (B. equiva- 
lent) fr. တပ် to have an appetite for; ဓက် to covet; ခြင် 
the verbal noun formative. 38 self (J. ဇွိ 37). လို to wish 
for, အပ် ought (J.§ 117). ယူ to take; ဓ — ဘဲ without 
(J. § 117). နေ to remain: this verb is often used with 
other verbs, somewhat as we use the verb ¢o be, and need 
not in such cases be translated as ငါ လုပ် နေ သည် I work 
or 7 am working. | 
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၃. သသင် သူတြီး နှင့် သ ၂ Gaggia ၈ 7 
တို့ တရား ပြု ကြ သည္ည အစ 
3. The Account of the Law-case of the Goatherd and 
the Captain of the Ship. 


ANALYSIS OF HEADING. 


ဆိတ် Gagpés လုလင် a goatherd ; သိတ် a goat; ကျေ၁င်8 
to herd; လုလင် or လုင် a young man. oops ပြုံ to prose- 


cute, go to law. 

ရွေး သဧရာ _~အခါ႔ acoso လူ oo Goo0905 
သည် ကုန် သွယ် ရန် သွား ငလ င 000: 
တ ဖက် of ဧရာက် လေ ဓါး တမ်း $02 § 9805 go: 
ကိုလူ တစယခက် ဧကျခင်း လေးဇ 
ဇါ ~ဆိတ်မ သည် ဆိတ်ထီး of လူး eq coos 8d 
ဆိတ်မ တို ဆိတ်ထီး ရှင် ထံ တ ၆ 
မ 90 ဓ ဝေး သေဒ့ကြေခင့် တရ 08 oS oF g 
တရား စစ်သူတြီး ထံ 0f ရေခ် coo Gin ၂) ပ: 
ဆိတ်ထီး နေုခက် of လိုက် သည် ဖြ @ameem ae 
ခုံး ကေ၁င်း လေ Gin သိတ်ထိုး ၂ te laos 
Gln ဤ်သ္ရ ဆုံးဖြတ် ဧ ooorpSan 
လေသည် 635 904059 09(d9s © 0905 g} 2005 
ဆင် od&: နှုင့် စစ်သူကြီး သမီး of co cao Gi 
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၂. တကြး gosgo co coopeOJoE စစ်သူကြီး 
Bee Doses 220/64. ဌာ သိ သွား ငလ Gl: 
Gaps coo agé © ag03 q 9D G02: Geo Gn စစ်သူ 
ee, ၂ . ကယ 000 G9 တပင် သဒ် စမ 
Gos 9D G3 GOO Gin တငြင်း အပု ဖြစ် J ငင်း ထံ of 
၂. ၂ qc) OC10) 21 CDOS 6292 3902) 30 
~. 990 တ်တ o> လိုက် cq ရွ သူ တိမ် 
၂၂) . သငတ ၅ သင် သိတ်ထံး ရှင် ပိုင် ကေ၀င်း 
ငဲ သည် ဟု စစ်သူကြီး ဆုံးဖြတ်ချက် ရှိ ပြီ တကား 
၂. . က ငင်သူတြး သပိး အကျွဲခိုပ် ရှိရာ of 
~ ၈ ၁ ကျုပ် ပိုင် ငတ၁င်း လေ တံ့ တု 
ဆို ဝါး 

~. င သို ပြီး ဂ သော့ကြေင့် သဘ်ေ၁ 
သူကြီး သည် စငစ်သူတြီး သွီး တို ပိုင် ခွင့် ရ လေ 
00009081 

၂. | ec က်ား Gao og Sg 602 င္သဉ် 
မ တင်း co သတည်းၢ 


ANALYSIS. 


Ggs CoGEp အခါ/ သင္ဝိ၁ 09 (CBS တ ယေဒတ် ညည် ကုန် သွ 
ငယ် q§$ သူ လေ သေဒ် 77 former times, a ship's captain 
having gone for (the purpose of ) trading, 

သရော an amplification of သေ၁ not often used, သင် 

ဝာ 
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a short way of writing <08c009 (J. § 34) a ship ; probably 
derived from o0€8 to unite; ဖေါ to be swelled, to float. 
a9 (088 a captain, head man. တ one. ထေဒတ် the numera! 
adjective for human beings (J. § 98). og§$ merchandise ; 
သွတ် to draw out long (as in conversation), higgle: ကုန်သွယ် 
to trade. ရန် verbal formative (J 0 125, ae for; | fr, ရနို to 
set apart. 


သမုဒ 2088 co ဇက် သို ရောက် လေ ဂ် arrived at the 


other side of the ocean. 


~သမှဥရာ ၆. Samudra (B. pronounce Thamokdaya), the 
ocean, sea. ကမ်း a bank, shore. အဖက် a side ; တ one, 
gives the idea of the other. ဆက် to arrive. 


ကမ်း 398 8 ဆိတ် မျှ၁၈ ထို လူ တာထက် ၅၅၉၂ Gao Goods 
သင်္ဘော သူတြီး ဝါ ဆိတ်ဓ သည် ဆိီတိထး of ၂ Good 
မိမိ Bodo ကို ဆိတ်ထိး ရှင် ထံ က cooés coo Gj A man 
having herded goats upon the shore, and the captain’s she- 
goat having followed a he-goat, (he) demanded his she-goat 
rom the owner of the he-goat. 


အန၁ an edge. ဆိတ် a goat. 423 plur. aff. (J. § 54). 
လူ a man (homo). ကျှေ၁င်8 to herd. လိုက် to follow. cq 
euphon. aff. (J. § 118). မိမိ his, of himself (J. § 77). 
ဆိတ်ထိ3 a he-goat (J. § 56); ဆိတ်ဖ is the common form. 
အရှင် an owner. © or အထႆ the presence of a person ; 
commonly used to denote that one person actually pre- 
sented himself before the other (J. § 74). coo26s to demand. 


© 8200'S ဝေး (သ မ တရ စစ် မည် ထူ g cops 
စစ်သူကြီး ထႆ သ္ရိ ရေခံ လေ ဝါ Because (he) did not give it 
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up (the captain) went before a judge, saying, ‘ (1) will 
have the law (of the case) sifted.’ 
အပ် to hand over. ၀8 to give. စစ် to strain, sift, in- 


vestigate. တူ to say. 


Bose acss Bodc33 63905 သှို လိုက် သည် ဖွင် သေခ 
၉ ကင္မ as GQ09C8 လေ G) |] (The judge said) ‘As for the 
she-gout, because (she) followed after the he-goat it is right 
that (she) should be lost. 

0028 nom. aff. (J.§ 60). နေ၁က် behind. လိုက် သည် ဖြစ် 
= လိုက်. The verbal noun and substantive verbs ဖြစ် 
or to be, are often used for the simple verb. ဆိုး to 
come to an end, be lost. @00968 to be good, right. 


s3o50s8s GS ငတ် ငလ Gili aod ဆုံးဖြတ် လေ 
သတည်84႔ " The he-goat ought to own (her)” Thus (he) 
decided. 

ပိုင် to own. 98 ဖြတ် to decide. သတည်း strong as- 
sertive aff. (J. § 119). 


BoB a93(G05 cco သည် 63205 သငတိဲာ သ္ဂတြီး ဓ သက် 
993 ၂] comSea02E 058 နွင့် ဝင်သူတြီး သွီး သူ စေ လေ ဂါး 
After it was thus decided, the ship-captain not being satis- 
fied, sent (some one) with presents and bribes to the judge's 
daughter. 

63205 behind, after. သက်သ၁ to be pleased. for 
Gg connective (J. § 109), လက်ဆေ၀င် a present; fr. 
ထက် hand, ဆေ၀င် to carry. 0383 (pronounced တမိုး ¢a-z6) 
a bribe. co to send. 


ထိုသို အကြိမ် မျှ၁စစ၁ co သေဒ္ဓကြောင့် စစ်သူကြီး သမီး သဉ် 
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သင်္ဘေ၁သူထြီး Gap 08 0998 လေ Gj Because (he) sent thus 
very many times, the judge's daughter went to the ship- 
captain’s place. 

အကြိမ် a time, fr. ကြိမ် to meet with. 90 very (J. § 117); 
as a verb to exceed. Sep verbal noun of § to be 
(J.8 125, 3) 


GepadS လေ လျှင် မ သူ ရ အဲ ထး eco Gr စစ်သူကြီ8 
လည်း co 083 ကို လို သည် ထု coonSs Good ၂) & Gg Gao 
Gh When (she) came, without letting (her) go (he) kept 
(her). The judge also having demanded, saying, ‘I want 
my daughter, (he) remained without giving (her). 


လျှင် continuative aff., often translated ‘ when.’ ရေ၀က် 
to arrive. © — ဘဲ without (၅. မ် 1717). q to be able: gives 
the idea of permission. 0028 to place, to keep. လို to desire. 
coo2é3 to demand. နေ to remain = do (did not give). 


အငြင်း အခံ ဖြစ် ဤ ခင်း 05 သ္ဂိ 6q5 သေ soqé of8[cBa1 
ယဓန် 0023 အကျွန် Bode သည် ဆိတ်ထီး သှို လိုက် ချေ G 
သု အိမ် 08 6q5 သည် ရှိ သေ် Bodabs ၅၆ SE 
သည် ထု စစ်သူတြီဒ ဆုံးဖြတ်ချက် ရှိ ပြီ တက၁81 There being a 
quarrel, and having come before the king (the captain said), 
‘O Lord King, only a short time since, my she-goat, following 
a he-goat, arrived ut another's house, and the judge's decision 
was, “ The owner of the he-goat ought to own (her).” 

အရှင် O Lord. o€3aruler, with ကြီး to be great, added, 
generally means king, as in Pali, Mahdé-rajd. coo$ time 
just past. 0028 (J. § 61). အကျွနိူပ် I your servant (J.§ 77), 
more respectful than ကျွန်ပ်. လိုက် to follow. ချေ euph. aff. 
သု possessive case of သူ a person, another. အိမ် a house. 
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အရှင် amaster. သင့် to be proper (J.§ 117). အချက် sub- 
ject, matter (J. § 124). ပြီ past aff., a form of the verb ပြီး 
to be completed. တထက၁8 an exclamation like ‘ forsooth.’ 

009 ထည်း ထို စစ်သူကြီး သ္မီး အကျွန်ုပ် ရှိရာ B coo Bs 
သေဒ် အတျှန့်ပ် ပိုင် ကေ၁င်6 လေ အံ့ တု ဆို ဝှ ‘Now also that 
judge's daughter having come to my place, I ought to own 
(her), he said. 

ယခု present time, now. လေ euphon. aff. (J. § 118). 
အံ့ future aff., is used to denote probability; i.e. the 
assertion is not positive. 


cgs သင်ေ သ ပြ ပု ငသာ့တြောင့် သင်္ဘ္သောသူတြီ သည် 
စစ်သူကြီ8 083 ကို ပိုင် ခွင့် eco သတည်8႔ Because the 
former pleading was stated, the .ship-captain obtained 
permission to own the judge's daughter. 

ဆင်ခြေ a pleading, argument. ပြီ to be complete, 
finished. အခွင့် permission. 

Belogo§ cuosojos ရရ 8 8g cod cood ဘဗြစ် တင်း 
စေ သတည်း / Therefore if a woman come to a man’s 
place, let (him) be free from blame. 

ထိုကြောင့် on that account. ထေခက်ျ၁၉ or GOOD 050023 
a man (vir). 8g or 8$80 a woman. အပြစ် blame, fault, 
punishment ; fr. ပြစ် to throw at. ကင်8 to be free from. 
GO imp. aff., let be (not properly explained in J. § 111; 
see § 117). 


NOTE. 
ဆင်ခြေ Judson says this word is derived from ဆင် 
elephant, ခြေ foot, on account of a well-known story, but 
the more probable derivation is fr. ဆင် to state a case, 
cq to make answer, refute. 
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၄. G8loo ကြီး op သဒါ ရဌ 0007 
း ) ငြင် 


4. The Account of the very Passionate Girl, Ratti 
Ithari. 


ANALYSIS OF HEADING. 


ဒေါသ P. anger. တြိ to be great. လှ to be pretty = 
very. 9939004 Ratti Isari (or as B. pronounce Ratti 
Ithari) an Indian woman’s name. 0009 this word prefixed 
to 0093 or သ္မီး gives an idea of gentility; always pro- 
nounced thado., 


ကကေခ 9995. ဘုရား လကိ COO ၅၂ eRe. 
ဏ္ဌသရိ သတ္ရွိ သမီး သည်တ ၂ $qz go 8 
နေ Gin မဓါန် ကြီး သည် ဖြစ် သေ ၂ guage: o. 
မ ကြည်ဂြုံ ရ် တ ol}: coo Sagi aie ae. 
Goo Glu ခရီး ဝေး ရွ ၀င်စန်း လဿ mas 
ပင် ရိပ် တွင် နဝး နေ Gl နဝးရာ တ ၆ ၂ 
85 မည် ဟူ မွ gag: ခင်း န် 085 coo Gli off: 
ထည်း ပျံ cod @ cos: သီး cal Ss 
ထန်း သီး လည်း မှည့် လျှက် သူငယ cond aq 
g} သေ လေ Gin 0093 cao သည of egé 
မျှက်ရည် ယို လျှက် သား ဇတ of God g 
ကျီး dep သိူ လိုက် လ ဝါ, လယ် ထွ) 
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၂ OO: Gs eo: ၀၉၀ ၈၈ငင်း ထုပ် OF ca တိုင်း 
Bae ©0: ပ ဇြ စေ GCO GoD. coq 
Bec: O26 @ ecm Gil © Cans ဟး ကိုယူ မည် လ 
Boos (Oe) eo) G00909)93) က လည်း ခ ကျီး 
Boo eg ၂တဟက53း ဟု စိ Gli သူငယ် ဗိ က 
၂. တကား ' ပွ 000: တို သတ် 
၂. ၁ 09 သို Gln salgEs: 209 ဖြင် ကြ 
~... ယ တပားသူကြး ထံ တရား ဆင် 
GOO င ပက်ျား လျာ် GoodEs ချေ သည် ဟု 
aG:(go5 eco Gln လယ် ထွန် ငယ၁က်ျပး မ သက် သ၁ 
၅ . ၂၂ ၁၁ တငးသူတြဲး eg, တွင် ဆလို လေ 
၂. 92602 ယတြာ စာ O05 သည် သင့် 
လင် နှင့် ရန် ဖြစ် ခ် တ go သိူ သွားရာ တွင် 
+ |)... CC GO တွင် ၁း ငလ Gn aco) 
Of copds သပ် ထား ယျင် သူငယ် 285 eq 035 
pe ၂ 202) ဝှ ကျ 4) ငသ ခဲ သေ် သင့် 
Be eae ဖြင် ၉၁၀၀ တင ငတကြောင့် သ၁ သူငယ် 
~. (၂ ၁) (Gm ဤ လယ် ထွန် ယေခက်ျး နွင့် 
၂. 9092 00 GADD OF q cs006 ပြု လေ့ 0003 

၉ ၂ ၂ င တ တပ် ပေး GO ၂: 


GOO 90020081 
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ANALYSIS. 

ကေဒက္တသံ ogeps လက် ထက် coos § 49397004 သတ္တိ သမီး 
သည် ထ ခု သေ နိဂုံး go ထွင် နေ Gj In the era of the 
Lord Koukkathan, a young lady (named) Ratti Ithari dwelt 
mm a certain small town. 

ကေ၁က္တ္ကသံ (pronounced Kaukkathan) for P. Kakusandho, 
one of the twenty-four Buddhas. og¢p8 (pronounced 
hpayd) fr. 98 to behold with reverence, and cp thing ; 
is used to denote any object of worship. လက် ထက် the 
ascendancy or reign of, fr. လထက် a hand, and ထက် to be 
up. $98 for P. $oce> a market-town. 2 a village 
(large or small). 


ol§ ကြီ သည် ဖြစ် cooge[ago§ လး B o ကြည်ဖြူ ရ် ထ 
ols Go0> 398 gd သို သူ လေ Gj Because (she) was very 
proud, not being pleased with (her) husband, (she) went 
to another town. 


ol§ for P. ၀၁၁ pride. လင် a husband. ကြည်ဖြုံ to be 
well disposed towards, lit. to be clear and white ; ကြည်ညို 
(clear and dark) has the same meaning. ©0018 another. 

ခရီး ဝေး ရ ပင်ပန်း သေဒ့ကြောင့် ထန် oF 4S ORE 993 
နှေ ဝှါ# န၁8ရာ ထွင် သူငယ် ဆိပ် BS opS ဟူ ရ ၂ ၂ 
သိပ် လေ cju The distance being long, because (she) was 
weary, (she) sat down in the shade of a palm-tree. Whilst 
resting (she) spread (her) waist-cloth, saying, ‘(I) will put 
(my) child to sleep.’ 

ခရီး distance between two places. co3 to be far. ပင်၀န်8 
to be weary. ထန a palm with large round fruit. အပင် 
a tree, plant. အရိပ် shade, shadow. $93 to stop, alight. 
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တ္ဂင် in, has force of whilst. o9c05 (pronounced thangé) 
little person, child, fr. သူ person, ငယ် to be little. စိမ့် 
for cos9 will cause (J. § 117), တူ to say (expressing 
intention ). ပုဆို8 a waist-cloth (pronounced ၉၈40). ခင် 
to spread, သိပ် to put to sleep (transitive of အိပ်). 


ဤ coeds gf cod gj ထန်း 083 col 8 393 coo gi ထန်း 
088 coeds ge လျတ် a9c05 BS ထက် § oq ရွ သေ လေ 
ဇါါ႔ A crow also came flying and perched on a palm- 
Sruit. The palm-fruit also being ripe, fell on the head of 
the child, and (it) died. 

Gre a crow, ပှ to fly.’ 33003 a fruit. အပေါ် the 
upper part, secondary noun (J. § 74). 9Q> to be ripe. 
ထိပ် the top, head. အထက် the upper part (J.§ 74). ကျ 
to fall, drop. coo to die, to be still. 


9928 Gao (ခည ကု (gE လျင် qodaqed ယို aqod coos 
အတေင် ကို ပိုတ် gf} က်ီး ဝျံရာ သိ လိုက် လေ chu When (she) 
saw that the child was dead, (her) eyes streaming with tears, 
and hugging the body of the child, (she) followed to the place 
the crow flew. 

မြင် to see. မျှက်ရည် tears (lit. eye-liquid). 9 to leak, 
trickle. လိုက် to follow. 

cocd ag§ ငတ ၁ ငဲ စင်း ရိုး § ထ၁း ead ထမင်း 
095 08 cg 0863 ကှ ၀၁၈ eaopa(agog cad coo သော 
Gogo တွငိ၅ တွင် မိ လေ ဇ The crow, because it eat 
every day a ploughman’s packet of rice which he placed 
on a ridge, was caught in a snare which (he) had set. 

လထ် ထွန် ယေ၁တ်ျ၁3 field ploughman; လတ် an open 
field (usually applied to rice cultivation) ; ထွန် to plough. 
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ာမ်8 စင်း 48 a ridge for dividing the small pond-like 
patches in which rice is planted; fr. ကမ်း a bank, စင်း to 
extend in a line, 43 a bone, ridge (pronounced kazinyo). 
ထမင်း boiled rice. အထုပ် a packet, bundle. From 0083 
to ကို is as it were all one word, making the preceding 
composite word in the genitive. cg day, fr. နေ the sun. 
o9&8 every, fr. တိုင်း to measure, estimate. ထေဒင် to set 
a trap, set upright. cogo ကွင်း a snare, fr. cago to catch 
in a noose. 0968 to bend into a ring (conf. ကြေ၁ a sinew). 
8 to be caught, catch. 


Note. ays is the nominative of the sentence. - 


8 coor of8 ကို သူ oS cor Good လ ၂ eoodayos 
ကာ လည်း ဤ ထီ သည် ငါ offs coa023 ပျ Gf Gj (She) 
having come to take the crow which was caught, the 
cultivator said, ‘This crow, indeed, is my crow, 


ယူ to take. မည် fut. assert. aff. often used to denote 
intention (J. § 108). ဤ this. ငါ for c, possessive of cl 


I (J. § 78). 


သူငယ် အမိ က ထည်း မင်း ကျီး ဖြစ် တကး g] 008 of 
သတ် သင့် သ ထလေ ထု ဆို ဝှ The child’s mother also said, 
် Supposing it is your crow, ought it to kill my child?’ 

အမိ mother. 068 (of) you (J. §77). It appears now 
to be recognised that those nouns which admit of a short 
sharp accent always take it in the genitive case if ဝါ 
be omitted, even though the accent be not shown in 
writing. ©00093 an exclamation which can be translated 
in various ways. သတ် to kill. သင့် to be proper; ought. 


(J. § 117).  သလေ၁း? (J, § 110). 
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sa(gé3 sog (65 [69 g ပည၁ နည်း သော တရားသူကြီး od 
တရပ ဆင် လေ GOOD ယေဒက်၁ လျေဒ် GODdE8 ချေ သည် ထု 
ဆုံးဖြတ် Eco G) ] (They) quarrelling, stated the case before 
a judge of little wisdom, and (he) decided, ‘It is right for 
the man to pay a fine.’ 

$058 to be few. cocpseoé to state a case ; ဆင် to put 
in order or line. coq or ¢95 to forfeit. ချေ euphon. 
ane J. S18). 


၈ ag ငတ © သတ် သ ဌ ပညာ ရှိ သေ cops 
~. ~. ဤ တွင် ဆို ငလ Good ထရဝးသူကြီ က ef စက၁း 
cops သင် လင် $$ ရန် ဖြစ် ရ ထ go သ္ဂိ agosqp တွင် of 
ဝေး ရ် co$ oF JO တ္ဂင် 328 လေ Gu The cultivator not 
being satisfied, having stated the case before a wise judge, 
the judge said,‘ This is the case, quarrelling with your 
husband whilst going to another village, (you), the way being 
long, rested in the shade of a palm-tree. 


ဤ this, 00098 word, i.e. this is how the case stands. 
q§ ဖြစ် to quarrel ; ရှန် strife; ဖြစ် to be. agosep တွင် in 
the act of going, i.e. whilst going (J. § 125, 2). 


0905 8 လညး a3O c098 လျင် သူငထ် 335 cg စည် တွင် 
co§s 088 ငည aq eq cao 5 Gand o0§ လင် 36 ရန် (gd caod 
so@ ကာင့် သာ သူငယ် coo copSu ‘Having also put the 
child to sleep, while the child was fast asleep, a ripe palm- 
fruit falling, it died ; only because (you) quarrelled with 
(your) husband the child died. | 

ထည်း also. ထ၁8 to place. လျင် cont. aff., gives the 
force of ‘having’ (J. § 109). အိပ် to lie down. eq5 to be 
sound asleep. စည် or စည် to place in arow; whilst. ကျ 
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to drop. ခဲ့ past aff. (J.§ 115). 0g an act, affair, fr. မှူ 
to do. ကြောင့် ၀ account of (J. § 66). ညသ only (J. 
§ 129). 

BGS J coad ထွန် ယောက် နှင် တႆာ 9098 co 5 q 
အေဒင် ဝြု Googi 9938 ရ g သင့် ထင် အဒ အပ် ဝေး co ~ GF 
ဆုံးဖတ် လေ သတည်း4 ‘That being so, act with the plough- 
man so as to get a child, after getting a child, let it 
be given to your husband:’ (thus) saying he gave a 
decision. 

08 ဖြစ် ရ =a} ဖြစ် ဤ being of this sort, however 
(J. § 83). ထက္ဂ or 009, fr. ကွ to be with, together with 
(J.§ 75). ရ to obtain. အေဝင် in order to. (9 todo. လေ့ 
imp. aff. (J. § 111). ဓ after; is the ablative affix used 
with a verb treated as a noun (J. § 109). 3028 to (J. § 65). 
အပ် to hand over, Go’ to give. စေ causative imperat. aff. 
(J.§ 112). og to say (J. § 119). 

[N.B.—After this only short notes are given, without 


translation. | 


၅ G05 o 99 God QgDD BG GoDs 
G2: socogoes 


5. The Account of the very foolish Brahman and 
the Wild Dog. 


ရှေး သရော အခါး သုမန ဘုရား COND 
တော် § 84008 (god တွင် အဓိဓန င oopd 


G3 Gj 00 cs သနိုက် တေဝဉေး တႆ 


| 
| 
| 
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f of coo g သူ ၅ ဇြ eo Go09 ရိုး 
၂ ဂ တ Gon Gil G25 င္သ န Go05 Goo: ကို 


၁၈၈ . အပင် ငတ၁ သျှို ဝင် တတ်, Gi 
G a0) 8 563 Qgno2 သည် ကိုယ် လက် 
Pecos te ecco) () a) ဝင် သည် ရှိ သေဒ် 
Ee oat oO) Go လျှင်'လွင်တန် of တိုင် g 
©& Gao Gln 3 ငး သည် ငတြောက် သ ဖြင့် အရှင် 
၂ ၂ ၁ကျှနိုပ် တသက် တို သတ် ရွ အဘယ် 
၂ တံ နည်၅ တငင် gave: မ သတ် ပါ 
| ¢g 30 ထာင် ပေး ပါ စည် ထု ဆို Gli 
၂. လ ၅ ဝက၁း ကို ကြ၁၈ လျင် စည်း 
85 § 006 သည် ဖြင် ရွ နင့် ၂ သ. 
GO? သ a သည် တတိုင်း 909 ငပး Gon? ဟု ဆို 
Gu BAF ဝုဏ္လား/ gf} တရုပ် ဋိ အတိ go လျှင် ရ 
| က သး ငါ နရာ of င္ပါ တို ဆေဝင် ပါ မှ 
Bees co am = ဝါ/တဲ့ဥေး နင် တ၁း တေ၁ 
၂ ၃ ကိုငါငသ၀င် ရွ မ သင့် တကး 
တု ဆို ဇ ဇေ OD လည်း ၁ ရှင် | soy ဆိ လျှင် 
ုဆိုး တို ဝုခက် ဂြု J ပုဆိုး နှင့် င့ တို လွယ် 
Good (§E 29 ငျး လည်း သား ခြး 905 ကြ 
လိမ့် မည် ဟု ဆို သတည်းး ဝုဏ္ထား သည် pepo ကို 


| တပ် စက် ~. ကောင့် သင့် ©0003 00 သင့် လှ 
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ဝေ သည် ဟူ ရ် Re sO ROT လွဲ con 
Glu နွေး နေုရာ of ရောက် agé ag: င် 
ဗုဏ္ထား ငဲ့ တို မ သတ် ပေ agié cage: (63: op 
GO စွၢး ရွှေ 3D GOODS ယူ ချေ ဆံ့ နေ ဝင် သည် 
a3 2008 aag& နေ လင်ပါ 09 68 | cov 
ထဲ On ငငး သေ ဇ 

ထို Gano: ထည်း တ Gh ပု ၂ oiaie 
g) နေ ၅၁ န သတည်း႔/ မရိုး ၂ 

28 တ GODS သည် gawes Of (JE coo Good 
88 gamo21 အဘယ် တို ရျှေဒံ ရ ၅ ၂ |) 
Go? သေဒ် ဝုဏ္ထွား လည်း စျး ၂ eames 
clgo လေ Gin 

ထို စကား တို (oo: လျင် ဝွ ၂ 
GRE COOS အလွန် ရိုက် Qo တက ၂ OB 
မျှ ရ၁ ဋ် © @ 8S GoD ဝူး Galas cop 
ပြီးတာ သင့် နေရာ of (Ge ceo 
9 မြန်း ခဲ့ သတည် ! 

ထို ကြေခင္ခ်ီ စမည၁ရှိ သဘေ သူ amamnanc 
သေခ သူ တို © of ရား စူးစမ်း ထံ op Gin © 
ယုံ သင့် သေ၁ စကား ကို ယုံ ဇ Coos 
ခဲ့ သော ရွေး ဝါ ထှည့်ထးခြင်း ကျ ၆ ုဏ္ထား 


ကဲ့သ တည်း 
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NOTES. 


မိုက် to be dark (of intellect or otherwise). 9 to be 
pretty; used for ‘very... ဗုတ္ထ၁၆ a Brahman; this word 
is really a Pali word meaning ‘ religious,’ but is now in- 
variably used to denote a Brahman. သုမန name of a 
Buddha: P.Sumano, happy. 84008 P. thorn hill; name 
of some country (probably fictitious). အဓိဓန္မ P. very 
stupid ; the Brahman’s name. တ eg 00 3 one day. 8 
a walled town. သူ တ္တိ people. ပြစ် လိုက် to throw away : 
the verb လိုက် to follow, is often used with other verbs to 
give an idea of motion. 3043 bone. အဖတ် what remains 
after the juice is squeezed out, refuse ; ဖတ် to be dry. 
S053 သေ၁က် the sky drinks (the light); early morning 
when it is light. coo danger. (09205 to fear. ဝင် to 
enter. 0005 to be accustomed. 0805 co05 ထုတ် 006 to 
wipe the body with the hand; ကိုယ် fr. P. cocooo body, 
သုတ်သင် to cleanse, i.e. to perform the duties of nature. 
အံ့ဧသ၁ဌါ for the purpose of (J. § 55). ခြုံ & cluster of 
bushes: prob. same as ချို to cover, used as we use 
the word cover. ogéoo$ or 0905 a staff, spear-shaft. 
o8& to hold. ကြောက် သ ဖြင့် through fear (J. § 67). 
aaqé lord, sir, အသတကၱ က o005 to kill; သတ် (by 
itself) to smite, kill. 390005 what (J. § 82). အက် ad- 
vantage. လင့် imperat. prohib. aff., fr. လင့် to wait. cg 
gold. ထေ၀င် thousand. နှစ် two. စည်8 စိမ် treasure; 
စည်း to be accumulated; 88 to steep (?). တပ် to lust 
after. နှင့် oblique case of နင် you (J. § 78). cos op ဆို 
သဉ် အတိုင်း သ၁ give only according as you said you will. 
အတိ an old form = အဘယ် what; လျင် intensive; အတိ 

D 
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g2 လျင် where on earth? ဆေဝင် to carry. ol to have 
with. ©& Hah! (J. § 127). ဝ် 0098 coos သူ တည်း as for 
you, you are a forest-person, i.e. you are a low unculti- 
vated fellow. 9043 a waist-cloth. ပုခက် a cradle, sling. 
ထ္ဂယ် to carry at the side. (93 a grandson. ၁ to 
think, note. 89 for ccosd (J. § 118). 99> P. goods, 
money, accumulations. တပ် ဓက် to covet, both have the 
same meaning. ငွါ ကို ဓ သတ် Go သည္သဲ တျ since you 
have not killed me; ပေ euphon. aff. cagsms တြီ လှ co Q 
၂ am very much obliged; coq@8 profit, obligation; 9 
intensive (according to J. § 117 qualifying) aff., but often 
used as an assertive and closing aff. လူ to fetch. နေ ဝင် 
sunset. တိုင် အေဒင် until (J. § 76). cos to wait. ol a 
polite affix standing for ‘please.’ ဆို ပြန် to reply. 005 လို 
the whole circuit of (J. § 75). cg to expect. ၄၁ 
qualifying aff. denoting regret (J. § 117). 3 past aff. (J. 
§ 115). 948 0998 ယေ၀က်ျ၁8 a wayfarer, 1. e. road-going- 
man. အို 0. ြနှ် ပြေ၁ to relate. ခွေ8 ထက် more than the 
dog (J. § 94). ရျ even. ၄၁ to search for. 3¢ to be able. 
လုံ to believe. ပြန် to return. op094 wise men. သဆေဒ 
nature, disposition; fr. P. 30020 sambhdva. © 09 006 Ga09 
a9 Of © 09 ep we should not believe a person who ought not 
to be believed. 38063 to test, probe; 98 to prick; စမ်8 
to try, feel. ဆင်ခြင် to consider. ရပ for cq to be suit- 
able, should. cooé just now. ဆို 3 cood spoken of. 
agep9o2s to deceive, get round; 8 to bear, suffer ; 
လှည့်စ၁ဝ၆ခြင်8 ကို 3 to be deceived; the verb 5 with a 
verbal noun forms the passive, as ရိုက် to beat, အရိုက် ခံ 
to be beaten. 
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Eee O GOlmesgol တပ် သသူ ကို colézacl မိ 


ဤ ၉ သှ ၅ ကြ Goo’ ayo}: 
၉၅၈ တွးဖျးတကြေဝင်ၢ 


6. The Account of the Three Persons who lost their 
lives through associating inadvertently with a 
person who ought not to be associated with. 


၂ G00 330" တတ် 009%! သဌေး သး, 
၁ 03 သည် တံတ္တသိုလ် ဝြည် go အတတ် 
206 fo9 coo ငဲ တ ငယ၁က် တဲ၁း အရိုး cong 
ana တို သင် ဝါၢ တာ ယေခက် တား ရုပ် လက္ခဏ၁ 
၅ င Gln od ငယဥက် တား $ congems of သင် 
Gln 0005 တ္ပြီး လျင် ဖြည် of 'မြနို သည် တွင် 
၅ တုပ် တၱ ၅၃ ဒိ ကျား ဇသ ဝါ အရိုး ကို cap 
GS ©3 coo လျင်ဉဤသိိုကြဲတြလေဇါး#ဒ်ကျ၁း 
ရိုး ကို ဧစ္ဝပ် g} ကျား ရုပ် ဖြစ် လျှင် အသက် သွင်း 
gy age g& ဖြစ် တာလ ငါတို့ နှင့် အထူ ogo: gj 
2906 1 Gi BE: ဆတ်ပျ၁း 09 0308 g} ရသေဒ်ငါတိူ 
©9: gq (OF opdn g§ a9 တ္တ လျင် လည်း ef ကျား 
25: 0298 gj Clo} ဘန္တရာယ် ပှ (လွတ် Gan? ep 
တု ကြံစည် က g 2G: congas တတ် သေ၁ သူ 
သည် အရိုး ~အတိုင်း စေ့စပ် လေ Gn ရုပ် လက္ခဏာ 

D 2 
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ကို တတ် သခ 99 သည် ကျား ၅၆ `: 
GO coo Gn 3 လက္ခဏ၁ခ တတ် GOD 99 သည် 
သက် ကို သွင်း လေ ဝါ#ဏှဒျ လ ၁၁ 
ကျား သည် 0903 3905 သူ့ ၆ 
ဆုပ် ဝှ လွင်ကျင်း of ရောက် (9 | cpo0é 
ပင် ကြီး အေက် တွင် သုံးလ Gs 
ကြဲ coo Gh ထို ogo: လည်း og s 
စားစရာ © ရှိ သူကြောင့် ဘ cod ap oop) 
ဖြစ် စး ထို သူ 293 cd0903 တျ Ope aa seas am 
ကို 002 § အရိုး ကို တပါး လွ (G5 Bod coo ahi 
39 @00005 သေ၁ သူ G3 00D Si ` 
eJog ဆို ကြ ဇါၢ.တယ် ကျား" ထုလ od eooo0 
သည် clo} od ဝှ တွယ် cqond ၂၂ Gao cco 
(Sx နုင် နှင့် Clog 35 caoo05 o09 ၂ oopon 
မဲ 0093 08 Clo? ရ ကြ cood clo} 36 cu000d 
GO ©92 g (OF Epd 09 0 098 Gn က Of: 
op03 ကြန် ရောက် ကြ သေ်တံငယ ear: 
ဝြနဲ Gin တ ယေခက် ကြွင်း cooo a9 copd: a9 
ာ ca0005 @9o& [g$ coo [Gn တ caoSooo: 
သမင်/ ရယ် ရ သဒ် ငါ $¢ Ogos 1 
GOD? မည် တု ဆို ရဲ# တ Q သာ Gord 90 of 
ရေခံ ကြံ လျင် ကျန် ဧသ၁ သူ တံ့ ၂ OB a8 


~ အာကာ ee ကအက္ဘာောာာာာျောာဂွာ ဂျေ: မာ 
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(Q$ coo Gn ၂ ၈ a3: ca0008 of o095 ငျခံခြင်း 
of cq တြ ain 

HOD GAGIE ည Of 35092 သွင်း နွ © adlé: 
Gs! 390 Ga09 29 09 © col&scel an§ ep Gin 


NOTES. 


coléscol to associate with; ဝေါင်8 to collect and unite ; 
ဖေါ် to keep company. အပ် to be proper. မိ qualifying 
aff. implying inadvertence, carelessness (J. § 117). အသက် 
မ ဆုံး to lose one’s life, lit. to come to an end from life. 
အမတ် a noble; အမတ် may be derived from မတ်, the 
intransitive form of ရွတ် to mark. သဌေ8 from P. coo8 
(Sethi) a banker. 0092.08.05 (Tekkatho) for တထက္က္တသိလေ၁ 
P. Takkasilo; S. Takshacila; the name of a celebrated 
town, Taxila, ဝပြည် country, city. အထတ် skill, science. 
သင် to learn. အရို8 bones. လက္မဏ၁ P. characteristics, 
signs. ရုပ် for P. qo form. $ for P. $20 soul, life. ပြန် သည် 
တ္ဂင် whilst returning. ထော အုပ် a dense forest ; အုပ် to 
cover. 9 numeral aff. (J.§ 98). cq satiger. cag to find. 
(Joes to think, design. cood to join. သွ္ဂင်8 to put in 
(transitive of ဝင် to enter). ရှင် to be alive. က၁လ P. time, 
used for ‘when.’ အထူ together with (J.§ 75). 00063 a kind 
of elk. G or Gq the barking deer. စိုင် the wild ox. ဆတ် 
the red deer. ကိုက် to bite. ရန် သူ an enemy; 9§ strife. 
388 0028 to hinder, prevent, obstruct. 303,005 from P. 
အန္တရ၀ယ danger. cod to escape. 009 qualifying aff. 
implying slight necessity or immediateness (J. § 117). 
အသက် breath, life = နိ soul, individuality. အသက်ရှင် = 
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qc to be alive. ogéoagés a plain free from trees, cpo2¢ 
the banyan tree. cood(gé an open plain, field. o280¢p 
food (J. § 125). ငတ် to be hungry, thirsty. ထွင် in, out 
of. cools of elsewhere. $8 to wake up. ထံ or အထံ 
presence (J. § 74). ကွတ် ဂျေ၁က် to disappear ; ကွယ် to 
be concealed from view; ¢qgj>05 to be lost, disappear. 
ပုန် to hide oneself; ရှောင် to get out of the way, avoid. 
အမဲ 0008 flesh, game. 08549 P. a forest, difficult road. 
(G§ again (J. § 117). (ogés to remain over. ©oo$ 
another time, fr. ဖန် to make. ¢0050028 continuative and 
emphatic aff. 3905 the hog deer (=roe, rae), ~ ကျန် = 
(e368 to remain over. $6093 သွင် to put into the heart, 
take heed; နှစ် or $5098 the heart. 


N.B.—The Burmans often write oo¢g3 as သူဌေး 
because there is a word o98 to have in abundance, and 
so သူဌေ8 would mean ‘rich person ;’ as the word is 
spelt with the cerebral f G=@ it is clear that it is 
derived from P. setthi, a banker. 


ဂု. အလွန်တရာ 99905. ကြီး © coed eeaae ase 
ဆတ္တ၁သည် အကြေ၀င်း# 


7. The Account of the Barber and the Rich Man 
who was very much ashamed. 


cosd ဘုရား လက်ထက် တေ် §1 09 e903 
သေခ သဋဌေး သည် SO မယး ၆ 
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9393 [09 Gin po 900] aoggoa095 gE of: တွင် 
GOR GOO Good c0GgGi COPD: စာသည် အား 
as GQ Goo Gln sog700095 လည်း သး ခရီး 
~ ee: လွှင် ငါ သာ 342 a) cools: 
Bee . ၇ ၂ သငး 6) ငကဝင်1 သလော တု 
ogee ၂ ၇ ဌတ်းလိုက် လေ Glu cocg: လည်း 
၂၂ . ` ဒါ သူ တပါး သိ မည် တို ဝိုး သေ့ 
GAGOE လး © သာ လျှက် နေ coo Gi 

~. ၁၈၁၀ သင္ဝ တ္ဂိ သည် အချင်းရျင် ဆို 
(9 ကင Gln g0095 အတိုင်း မင်းကြီး (ogo: 
GOO ညး သငး ကို ခေါ် cond မှု ရွ မေး လေ 
coo တတ် င coo Gin 35 ကြိမ် သုံး ကြိမ် 
တြး လည်း gogo: ဆို တိုင်း ဟုပ် ဝေ 
2095, 09 94 Goo ငါး ဆက္တ၁သည် တို ခေါ် ရ် co: 
GOO ၀ Go သည် ဟု of Goo Gn အတျွနိုပ် 
ee ss ကု သငး cp 009, ကြေဒင့် 
ကျွန်ုပ် သည် သု ပါး တို QoS ထိုက် ချေ သည် ဟု 
~: ၂ 3002 လျှောက်လေ Gln သငဌေး ထည်း တား 
oo ၂ 0 08 ဘဲရှက်လွန်း စွ နု၁က် ခိုင်း 
~. Goo Gin o6:(63: လည်း အတ္တသည် ကို 
290008 ၉၂ 992 ဘပ် ထိုက် Gn လက် ခြေ ကို ဖြတ် 
ဤ ၆ col § egy od ဟု ဆို ရ႔ ထို စတား 
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ကို သဌေး ကြား လျှင် ထက် ရြေ 03 copd: © (god 
ကြပါ နှင့်ၢ ဖေါင် ပေါ် § copds © ago 9 ol 
Ss 09 @ GQ 02 (90-09 သူ Gammaa: Go: 
GOO Gin သူသတ် တိူ ထည်း cy acd: (ogo: ogé 
မင်းတြီး 2002 လျှေဒက် 69 coo 098 ၂ 
ထည်း သငွေး တို cel @) cen  .: 
ဘယ် ကြေင့် © 0003 နှင ၂ 
သငေး ဆှိ ဝြန် သည် က၁း ၅ ငဘ 
တွင် သ၁ ဆက္တါသည် of 99903 ca) 
ဖေါင် & ရ် မျှေ၀ဇဧလ B ထ ငေါ orSep g095 
ဋိ ဘယ် တြေဒင့် ego သည Ges cro 
သေ် ငါ ခရီး လွ cosa: သ ames 
တယေခက် သည် ¢(goé:(g$ o ၂ 


B god 8 ချေ သည် 3& sacqo 5 ၂ 9 ) 


ဆို လျင်း 0:0) ဇသဒ်ကား 36 ပ cole (03: 
ထှ Gln of ဝြည် နှင့်. မ တန်4 တဖ ego coo a095 
ငှ် သေဒ် ထိုသူ သ၁ အရပ်ရပ် 8 (go: § a0p0 
G လျင် မ တေခင်း ပါ } C0000: | maaan 
ထို စတား တို မင်းတြီး (Jo: ၅၂ gogo coo 
ဆုလပ် ကို သငေး 8908 ပေး Gin ယ ”} 
ဆက္တခသည် သည် င ဝါး တို ဝုတ် ၂ 
BV age တို ရ သည် ဟု ဆက္တာ၁သည် တို (GF ပေး 


က အာ ဒါကာ ဂက ကာ ူုး ကာ ဂ 


SUDHAMMACARL, 41 


Goo Gln of (8 မှ ၉ မိ ဝက Gao: (G8 


ဇလ en 


109 ဖြေ 09095 09 095 or agodep မြင် 
O75: © 3 Garo 950863 coo 209’ 07 ကို 


O0& 992Q9 a9 001 OF OF (Jo: ဇာဝင် © (Q cpu 
g0(95 § သေ သူတိုကို အပြစ်. တင် သေဒ်လည်း 
G20: GepO5 Geo 2005 oF gj 08 (69 လသတည်း1 


NOTES. 


soogsooge exceedingly; adv. formed fr. v. ထွန် to 
take precedence, transgress, exceed. ဘ အရှက် shame. 
ဆတ္ဌာသည် (sattathé) a barber. cosd for P. cosdece 
one of the former Buddhas. မိမိ his (J.§ 77). 0028 a 
wife. ည night (sometimes ညည့် or ညည့်). အခါ time; 
the post-position 3 is usually omitted after a word 
expressing ‘ time.’ Gop to meet with. 3993 to (J. § 65). 
oO} or လွှဲ to go out of the way; transfer. 048 a to give 
the road. ၀18 the cheek. od to slap. လိုက် to follow 
(often used simply as a strengthening verb). ရှက် စနိုး 
becoming ashamed; စနို as a formative gives the idea of 
probability (J. § 125, 4); but here I think the meaning 
must be © to begin; $3 to be aroused, i.e. feelings 
of shame began to be aroused. 98 to fear (because he 
feared that others would know about it). 36098 ဓ သ၁ 
လျှက် နေ cco Gg) he was unhappy; the verb cg to 
remain, when coupled with another verb, simply implies 
a state of continuance, and should not be translated 
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အချင်းချင်း one with another (J. § 126, ႕ ၅); g&8 a single 
one, 1s an indefinite pronoun meaning self. ကြ GOO oon’ 
the two plural affixes with the euphon. affix between. 
အစည် အတိုင် in due course: 089 to place in a row; 0363 
to measure (J /8 £20, 3 b). ကြ၁8 to hear. တေ် @ honorific 
verb; both cooS and 9 are verbs: တေဒ် to be worthy, 
fit, sufficient; @ to do (J. § 125,76), ၂; 
send for. co3 to question. ©0805 to be silent: when 
a verb is reduplicated it gives an adverbial force (J. 
§ 126, 3 b). 96 (89 093 (95 two or three times; 
အကြိမ် time, fr. 695 to meet with. အမျှ၁ ဆို တိုင်း ထုပ် 
ဝေ ဝါ according as many say it is true; တုပ် to be true. 
အတျွနိုပ် တွဲ ရ ဓည် အဘ္ဂို ထို instead of where I ought 
to have given the road; ရမည် about to get = must, 
ought; အဘို what is for, belonging to (pronounced 08), 
fr. § to throw into, heap up; the use of ကို here is 
peculiar, and must be taken in the sense of g2 as re- 
gards. လျေ၁က် to inform (a superior). 309$2num. aux. 
for words (J. § 98). ဒါ even. 0Q§$8 very, an adverbial 
form of လွန် or လွန် to exceed. 63205 ခိုင် ထိုင် to sit with 
face turned away (back). သူသတ် an executioner (person- 
killer). အဝ် to hand over. လက် hands. cfg feet. 
ဖေါင် a raft. ရျှေ၁ to set afloat; မျှေ၁ to float with the 
current. ရှင့် prohibitive aff. (J. § 111). အကြပ် or ကျပ် 
a weight, five ကျ ပ် = three ounces. အသတ် ကြောင့် Why? 
သဌေး ဆို ပြန် သည် co23 This is what the rich man 
answered. 304.0502 to put to shame. or 9 to unite 
together. ရှေ လေ ဘိက if he be set afloat, i.e. from being 
set afloat ; ဘိ euphon. aff. (J. § 118). ထင် to ground, put 
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on. c{g2C8(9$ upside down, i.e. to change again, to be the 
reverse of what it ought to be. မိ inadvertently (J. § 117). 
အမျှေ၁ ခံ ရ သည် I had to undergo floating. codsog 
၉၀၁၉ in that case, oll coos pride; ol$ fr. P. ဝ၁န 
pride; cooé or cooés to be higher on one side (as we say, 
‘to put on side’). 08 for clo3 our. ထန် to be suitable 
for. အရပ် ရပ် 3 in whatever places (J.§ 51). (0928 8 to be 
bruited abroad; § to be diffused. ဓ ကင်း ဝါ ခဲ့ ဆက 
it would not be good. ဆုလဝ် a reward; ဆု a reward, 
လဝ် fr. P. လ၁ဘ gain. သှို ပြီး မွ after having done so. 
ဒေါင်း ၄ sometimes written and pronounced 2.603968 
the head. cso to wash, i.e. he purified himself after 
being struck by a man of low caste. ကွထ်ရာ မြင် ထိုင်း 
every hidden thing seen. In all matters, one should not 
do so as to declare them to others. Though blame be 
not imputed to those who are blameable, punishment 
will come to them, they say. co&g93Q> clearly: ထင် 
to be clear, conspicuous ; 928 to be scarce. Goos fr. P. 
0000 fear, calamity. 


N. B.— ဆတ္တ၁သည်၂ the latter part of this word is 
အသည်, a word used to denote one who performs certain 
callings. 00993) is not Burmese, but may be from P. 
ဆက္တိ an umbrella; the umbrella-bearer being also the 
king’s barber. 


သဌေ8 or သူဌေး generally denotes a person of the 
Vesya caste. 
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0, O$03 သာ 39200$s0099 a acloopd Gi 
socfogocsn 


8. The Account of the Short-tempered Potter and 
the Washerman. 

ရွှေး သေ၁ ~အခါ' သူငါ Spas 
တာ် $n အိုးထိန်းသည် တ ငယ oop) 
သေ၁ အကြံ တို ကြံ 8 coogefagog 204(9$ copSg0 
သေ၁ ခဝါသည် ခဝါ ဖွပ် သဖြင့် ဥစ္စ၁ ၀စ္စည်း မျှား 
ငာ နင့် ပြည္ခ်ရုံ သည် oo ရှု ရိ ၂ GO 9 a5 
(G5 coo သည် avo: ဝင်းကြီး ထဲ 0& gj sa9gE 
မင်းတြီးး ဆင် တေ် ကား တမဲ ဖြး oopdn a0é (9 
ဖြစ် cx00E ဝါသည် 9S ဝါ co Good a0 [g| 
AE © ဖြစ် ဝါ ဇလ၁ ဟု caged coo Gin Bog 
Gaq}2(9E: oo95 go မင်းကြီး က်ျ လျ g} ၅ 
သည် © 0961 လျှေဒက် သည် 99036: edloop) 
ကို ဆင် cond တို ဖွင် စေ ရှတ း'း: | 
ဖြူ လျှင် စည်းဝိမ် ချမ်းသ၁ 03 o095 ၂ (9 2p 
တု အကြံ ရှိ g လျှေက် ဇလ သတည်း #မင်းကြိး 
ထည်း 993035 စထ တို တြး ၂၂” 
ပင် မှတ် ရ် မ ဆင်ခြင် ဘဲ ဝည၅ 37208 Goo? 
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GojoE adloopS of ငါလ g wood ခဝါသည်း နင် 
Soaps ¢l 08 oF ဇူ ဘဝင် gd လိုက် ဟု မိန့် 
Gos @ Gin adloopd လည်း ထိုထ်န်း အတြံ တို 
a8 ပ ၉၈ ၂ s00: ဤ a cogood Gin sagEé 
06:(321 lo} ad)loaop5 Gl 300008 က၁၈ ြငီးချေး 
205 (go a€ gaGs of dl Es or& gf 96 g သ ဖြူ 
RE Ol epdu gage ငင်းကြး ဆင် တော် တို လည်း 
ဦ ~: ee ငါင်း တငိ ရွ ပွင် ရ ၄ ပြနိုင် ပါ 
Gop0 "င သငကြ၀င္ပ် ဘင် ငတ် နှင် တန် 4 coos 
~ ၁ ၂၀ င်းငျ၀င် နှင္ဗ် ငဲါင်း တင် မှ ဖြူ ဇာဝင် 
[~ . 9S ၅ oS ထု လျှက် လ Gu ထို 
၅၈ ဂက် ကို ဝင်းကြီး ojos သေ် ဖျည်းတိုး 
၂ ၂ ၂၁ တု ဟု @ 000: ဝါသည် oF ဘရာ 
@ O90 Gon တိုးတိန်း တို့ ဘရာ 009 ဖြင် လေ သည် 
၂. | ၂ တ col ငတ် ရှု ပြီးလျှင် တယ် 
သည် ငျည်းတိုး ပေါင်းချေ၁င် ကြီး § ဆပ်ပြာ 
Gq ၁ g} ငါင်, q မည် ဖြစ် သော့ဇင့် ငါ ဆင် 
၂ ` 4 GOOD ငျည်းတိုး တ လုံး ကို ထုတ် လာ့ တု 
S$ ၂ coo Gln တိုးကထိန္ဂ်းသည် လည်း င်းတြီး စကား 
8 (ojos cco cooS socag sod{: of 08 ငှ ရုံး ခ် 
GG OF goego gG ပြီးလျှင် a0€ နှင့် တန် @ cooo 
qpos3q2 OF 090 ဖြး Good မင်းကြီး တား ဆက် 
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Goo Gin မင်းကြီး လည်း adloopd of eI gj co: 
တော် မှု Gin ဆပ်ဝြ၁ cq copS ၂ a0€ eff 36 
နှင်း ကလ ဝျည်းအိုး ကွဲ Gao Gin eoeenso o 
စေခင် လုပ် ဝြန် သ်လည္ပး ၂ ၂  း «co 
ကျက် နှိုင်း ပါး ag$: coodoo0s a0 [9 s¢ 96: 
လျှင် မ ခံနိုင် သည် a€ age qiod Gao Gln aoG209 
လုပ် ရ ©§ gos coogeogog s9:cd$s00p5 o0pd 
ဖိမိ အလုပ် ကို လုပ် gf မ စား ခိုင် သဖြင့် ပျက်စီးခြင်း 
09 eep05 Goo သတ 1 

ထိုကြေခင့် သူ တပါး တိူ 09 qodsats es00E 69 
သေ၁ သူတို့ သည်သုးတိုတ္ပြသ သ 
ကိုယ် ကို သာ တြံ သည် မည်ရာ Gin 83 § pg 
နည်း ပါး သော်လည်း သူ တပါး ဤ ၅၂ samen ias 
OPS ရား စည်း လဲးခြင်း အမှ 8 (GQ ကျင cooo 
သူ 03 ကို ego 985 205 eco ၅ 


NOTES. 


o§c8 irritable, disobliging; fr. ဝန် a burden (1), တို 
to be short. အိုး ထိန်8သည် a potter; 393 a pot, §s to 
take care of, သည် termination for certain trades. ခဝါသည် 
a person who washes clothes; 90! the washing of clothes 
(derivation uncertain). သုဓေဓါ one of the Buddhas. 
ဓ ကေဒင်း သဒ အတြံ ကို ကြံ မိ သေဒွင့် because he happened 
to entertain evil thoughts; (69 to think, intend. ဘ အရံခြံ 
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00959 well established, prosperous ; e(9 or (84 to be 
surrounded (with people); တည် to be firm, established. 
20] gS to wash clothes; 9S to clean by beating or 
pounding. ©9098 goods, fr. P, og00§ requisites, ဥစ၁ P. 
accumulated wealth. (Gg9@ abounding in. 4 to look 
ဒ (၉ ဂလု သည် ဖြစ် <) not being desirous to bear 
the sight of. ချေဒ်ပြစ် to slip, commit an error. ဆင် 
elephant, တေ် royal aff. 6 to be black. {3 to be white. 
ဆင် [3 ရှင် မ ဖြစ် ပါ လေ၁ Will you not become ‘the owner 
of a white elephant ? ” (a very much-coveted title), 9 
= 0028 as for. အတိ advantage. လို to desire, © ၆ 
not true, no, not. @S co good’ if he caused him to 
clean it. နေဝင် afterwards. 005385 ချမိသ၁ prosperity, 
wealth, and happiness. အကတင် true, for certain, safe, fr. 
a005 to save. of even. မွတ် to think, note. ဆင်ခြင် 
to consider; oS to arrange, ခြင် to measure (with a 
basket). 098 little, few. ထယ် O you. နှင် you (J. §77). 
လိုက် imp. aff. harsh; J. § 111 does not give the force 
of the different affixes. 8 to speak with authority. 
အတတ် science, skill. ဝြင်8ချေ8 horse-dung. ဆပ်ပြ၁ a 
kind of earth used for washing, soap. Golé3 ထင် to steam ; 
ပေါင်8 to bake in an oven, steam; coc to put on (the 
fire), ပေါင်းအိုး and ပေါင်8ချေ၁င် pots with small holes at 
the bottom used for steaming. «53393 wide-mouthed 
pots; (88 or ဖြည်5 to gape. op$cooS I (J. § 77). အချက် 
subject-matter; cogjSqj05 petition, address. ထူ 9 0008 if 
one talks of, as regards. အရာ business. ဆွတ် to moisten. 
ထင် to think. တန် sufficient for; 4 so much and no more 


(J. § 125, 5). 98 round; num. aux. (J. § 98). QS to 
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make. coo imp. aff. (J. § 111). အဆွေ အမျိုး friends 
and relatives. စု ရ to assemble. မြေ earth. 4 to heap 
up. ဆက် to present, set before a person in authority. 
ဆပ်ပြ၁ ရေ soap-water. ထည့် to put in. 9363 to tread. 
ကာ၁လ (P. time) when. 638 to split. ခိုင် 3 to be strong, 
firm. ထူ to be thick. coooc$ for cooga{ago§ (J. § 66). 
ကျက် to boil, to be cooked. 36 or 36 to be able. ol8 to 
be thin, 5 to bear. သည် s& since; not given in 
(J. § 123). 006808 so, in consequence (J. § 82). လုပ် ရ 
ဖန် gos eoogc{ago$ because the times he had to make 
(them) were many ; 88 အလုပ် his own work; © ၁၆ နှိုင် 
being unable to eat, 1. 6. he could not get a livelihood. 
ဆု ကို ကြံ သည် ဓ ofS are not said to plot against 
another ; 099 to be said to be (this force is not given by 
Judson). 88 ကိုယ် ကို သ၁ only against their own selves. 
88 § peo နည်း ols သေဒ်လည်း though one’s (to oneself) 
goods be few. ကြံစည် to plot against. စည်း8လဲ8ခြင်8 deceit, 
artifice. အရှု a matter, business. ကျင့် to do. ( ကျင့် 
သမျှ သူ တ္တိ. 88 many as do. - ရှေဝင်ကြည် to avoid, shun. 


N. B.— မြင်8ချေဒ8ိ ဆပ်ပြ၁ horse-dung soap; some say it 
is so called because it is made up in round lumps like 
horse-dung, or it may be from a plant called (géscqj3 
stercularia. ဆပ်ပြ၁ is a kind of fullers’ earth. 
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(ပက ၈ င် သည္ကါး ယ်ခင်း cold 


ဖတြ 


9. The Account of King Mahamanda and the 
Watchman of the Cucumber Garden. 

Gs GOOD Bali GoD0D09 ဘှရား ထက်ထက် 
~. |. ၉၁၀၁ BOs G သေ၀ ဝင်း သ 
၂ | ၈၈ တငသ ရှိ သေ (God တို of: ပြု ဝါး 
a2 G5 00 8 ဝင်သည် Gado) ငျ၁း နှင့် ဝ် ချိ လေ 
Ae GOSS O09 20903 ယပ်ခင်း 392 ခ် တပ် ချ ခ် 
ဦ Gil a G62 05 လည်း ဖော့ ဘ ချင်း တီး 
ဒး ရာ 0 6 GD © 405 [09 ၆ co coods 
~. 20: 20 GO Gli ညည် တခါး ပဲ့ ဋိ လို of: 
၂ ၆ 2992 2) ကြည့် ငလ Good 0990: ယ၁ 
+ (6599 ay သည် GOD သဃောတ်ျ၁း! 2029: 
59: 04 @ 05 ငါ 3€ တ ဆို ဝါး s00008 cojog 
Been ၆၈ ၀၇ Gov Gi GOD ယ၁တ်ျ၁း" Cl ခင်း 
Be န သို လျှင် သး 00563 ဝေါင္ခ် သော 
~. ၂ ၈ Cd: 36 of: ဖြစ် co တား မှု 
~" - | cood ဗငြဲ တရံ © G ဘဲ တ ပါး 
~. GYD 009 q ပည် Good တုဆို ခ် ထွဲတန် 

၂) 
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နှင့် ခါးဆစ် ကို ရိုက် g) cy of: Goo coo Gh 
ငင်း အလင်း ကို cops Copa Baume mec «3 
လွှမ်း ခ် ထား လေ Gn 1c ၂၂ 5. 
သည် မင်း မရှိသည် 09 s0@$ 08 ၅၂ 
သ္ရိ သွား ရှာရား လေ ငဲ ၂ ၂ 
လည်း ဧတ ထေခတ်ျ၁ 00202 G00 A ဦ 
ယခင် က လည်း လူ တံ Ga0005 of 009 g} God 
နှကၱသဖြင့် သေ cco (Bi 9& copds coo yé oogc00 
ဟုဆို Gin 


60090§) a Pali name; 600) great; o§) slow, stupid, 
weak. ဝေဿဘူ Vessabhi (pronounced Weitthabhi), one 
of the Buddhas. 0]9]&ctooo name of a city or country. 
ဓင်းဝြု to do king, i.e. to rule over. စစ်သည် warriors. 
ဗိုလ် fr. P. ecco strong; §cdol] troops. 0d | to 
wage war, to go on an expedition, march. @002¢609 


NOTES. 


a hill-man, cultivator. 00923 cucumber. ©) a clearing 
for cultivation; ခင်8 to spread out, set in order; 009962 
a garden. တပ် a stockade; တပ် ချှ to pitch a camp. တေ့ 
အချင်း os) Ho, you! (soldiers, sirs). ထိ ခိုက် touch, come 
in contact with. ဓေ၁င် ကြေး two kinds of gongs. $63 
ခတ် to strike gongs—he caused it to be proclaimed by 
beat of gongs. ညည့် အခ | မဲ့ at an unseasonable time of 
the night; 9 to be wanting. အသိး a fruit. အခြဲ အရံ 
ဓ & ဘဲ without attendants. တ ol8 ထည်း alone; ols is 


used as the num. aff. for persons in authority (J. § 98). 


| 
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ခါ8ဆစ် (pronounced Kasit) waist-joint, small of the back. 
Gos for လထည်8ကေ၁င်8 (of) that one, his (J. §§ 126-128): 
Judson classes this as an adverb, but wrongly. အလေ၀င်း 
a human corpse (probably looking on it as the embryo 
of a future being). 30905 tendrils, vines. 43 095 to cover 
over completely. အခတ် တြိ a minister of state. oo96 က 
လည်း only just now. ချင် optative aux. aff. (J. § 117). 


a9005(: copd: ငသြ ငါ of သွင် ဖြစ် op 
+ 09 99 ဖြး လျှင် သွး နွယ် of ဖွင့် wd G 
ega$ eco ၁၁ ငင်တြီး ဘငလာ၀င်း ကို ခြင် eco 
၂ ©50095 ပုလ်ပါတို့သီတြ လျင်ဝျက်စီးကြ 
၂ ငသ ငင်း တိ သည် ဝင်း မ ရှိ 
ကြေ၀င်း တို အမှန် သိ တြ လျှင် ငါ တိူ ပြည် တို 
တာ ဖျက်ဘသိး တြ တံ cd0092 09 (69 g} 00305 
~. ၂၉ G00) ငတာင်သူ 892 နှင် ငါ တိူ မင်း 
Be) င် ငါ့တို ဘရင် ဝတ် သ အဝတ် 
an$a00 03 oF a0€ g& ရွဲ မင်း ဝြု ဇလ ဟုဆိုဝါး 

00298 ဌက လည်း အဖတ်ကြီး ကား 
၅ က 39000(99:1 ငါ တား ဆင်းရဲး 
[. ငါ့ တွင် Ga: $6 08 သက္ခဲလ္ရွိ 
~. ၂ ၅၈၅၀၅ ၁၆၅ တို ဝင် ရ် ဆဘယ် ငကြ၀င့် 
Cl ~. (4 သး of ပြန် သို Gin ဘဝတ်ကြီး 
~ ၆." Gia ငင် ဂ တငသ ညတ် ပြီး လျက် 

E 2 
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မင်း မ ပြု ဘဲ နေ ရမည် Good op g} ကုပ် 
ကိုည္ငတ်ရွှဲသုံးချက်ထုလေစဇါ'ထိုသ္ရိထုပြီး 
Q အရှင် အရှင်1 အမတ် ကြီး မညှည်းဆဲး လင့် Googn 


ငါ ကား အမတ်ကြီး ©0002 08 Bos 39 su cog 


° ဓ 


9၁ဏ၃ာ OF ငါ မ ဆန့် နိုငံ ` 
op ဆှိ လျင် မင်းတြီး ၀၀ ၅၁ scr. 
တန်ဆာ တို့ တိ 005 ဝေ် ~. 


သိူ မင်း ပြု လျှင် သူ တပါး © aQ0 ဇြ 6 09 20008 
ကြီး အမှတ် ရှိ ပြီး မှ ဝြည် သူ င ၉ coo Gh 


NOTES. 


ညြေဒ် Oh! Alas! သခင် lord, master; from သူ person, 
ခင် to be attached to; an owner. ဖူင့် to open; လှစ် to 
part. လု to take by force; cqoocd to ravage. ဝျှက်စိ 
here means ‘to be broken up and demoralised;’ «05083 
is the transitive form (J. § 106). ဆင်ရင် to adorn oneself 
with. ဝွေ vocative, Eh! «00348 to be poor; ဆင်8ရဲ8 
သ၁8 a poor man. 3 ဂို 6၀ suck the breast; § milk, teat. 
The meaning appears to be: ‘ My cucumber garden in 
fruit, which requires as much care as a litter of sucking 
puppies.” ပြစ် to relinquish, throw away. အသေ သတ် to 
strike dead, kill. ag] Od since. ရု can, must (J. § 117), 
but wrongly classified as an affix, လည်ကုပ် the nape of 
the neck. 305 to make to bend down. © to pound 
(with the fist), အရှင် အရှင် My lord, my lord. ညည်းသံ 
to hurt. လင့် cooo (J. §§ 111-112). လိုက် 9 follow and 
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listen to. အ၁ဏ၁ P. orders. ဆန့် to go against, oppose. 
၉ ၂ at. (J $708), | ငတာ (J, $117). ရွှေ former. 
ထေ၁င်း old, when used for people = French ancien. Qo 
to imitate, rival. 6 to dare (J.§ 117). အမှတ် ရှိ to have 
the thought, i.e. to think. 


9008(32 copd: (တစည အတိုင်း [GS oon 
GO J (G95 of qd coo ပြီးသော် ထိး ဖြု ထို ef 
ဤ စ ၈ |G: Goon ရင် စမေခင် အဝက် 8 cs 
GO ၁၈၀၀၈၈ o003 တ ဘယ် ခြေ၁က် 36 
၂ ၈ ငက cooo လှလင် of မင်းတြီး ငယ် 
~ 090 Gag: ၁၅၀၈ ရင် ငပး ဘပ် ဝါ, မိဘုရား 
1 က: of co: ကလ အမတ်ကြီး က 
~... ပါ့ 08 efgo Gin ဗိတှရား ထည်း အုတ် 
(G3: ©0002 0} 302 ooo cco An ထို အခါ 096 
Gen ၁၅ 2003/04: သားသည် ဤ မင်း တား 
၂၂ | ၉၈၀၀င်း [4 ငသဒငကြ၀င့် မင်း ဖြစ် 
ဒ 02 g) © | © coo ငြ င္ဝျေငသော့ကြေ၀င့် 
Be os sou: © ဃာ သည် ဖြင် ရွ ငါးသည် 
၂၂ ၁ 299) a9 င်းရဲ့ ဖြစ် ဝါး cog 9 အာဖ 
~. ၈ ဂြ ငင်း ဖြစ် (8: Good \c) ဇ၁း 
CMe ၅. Cocos တါ ငထံဝင်း ထု 
god ၉ ၂၈ ဤ ငလ Gin ႔1ဘမတ်တြြီး သး 
၈၈ ၁ ၈၂၉ ၂ (@ coos အကြောင်း တိူ ကို 
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အမတ်ကြီး 2092 50: co Gin 900 copes အမျက် 
ထွက် ရွ ငါ သည် sf a9 ဆင်းရဲ of 
ရွှဲ. မင်း ပြု 0099 တကားဟု © 03 9 (JE ၁၃ 
စကား တို ဆို မည် op g) oS: 9§: Good of on08 
လေ Good 08: (¢ cH1E coos 905 
8 00§ Glu cop အမတ်ကြီး ဤ oF: 0003 0983 (Be 
သေခ မင်း တည်း, မနာ လိုး ၉ 
လင့် ဟု ဆို လေ Gin တံခါး god § |) s09g0 
နှစ် ခှ သည် လည်း အမတ်ကြီး လည်တ ၂ ၂ ထ 
လေ Glu အမတ်ကြီး လည်း အလွန်တရာ ရှက် ကြေခက် 
သည် ဖြစ် g} 00008 တို တည်ေ ၂ gf} o& a0: 
လွန် ဘုန်း ကြီး သဉ် တကစ a8 
ကိုဆိုမည်ဟူရွဲတြံက၁မျှပင် လျင် afl of ဖြစ်ချေ 
og သဉ် ထု ထက် ဦး နှစ် ဝင်း of @ coo go 
ရး dh 


အစည် အတိုင်8 in due course. ငြိမ် သတ် to be peaceful. 


စေ causative auxil. verb—it is not clear who was pacified, 


NOTES. 


but we must suppose the whole country. 9$$8 palace, 
throne ; $§80005 to ascend the throne. 83 ဖြု ကို ဖွင့် to 
open the white umbrella (symbol of royalty), ¢g အတိ 
ပြီး nothing but gold, i.e. of solid gold; အတိ from တိ to 
pare off and make smooth (Judson) ; also in the form of 


ဓတ် solid. 396 ခဓေဝင် a canopy over the throne; 39q¢ 
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a steeple, minaret; ခဓေဝင် or oceo05 a kind of broad 
hat. တ ဆယ် ခြောက် နှစ် sogod မြေ၁က် sixteen years old; 
a(g205 to be raised, is often used to imply multiplication 
(J. § 102). ဝတ် with (J. §69). အမြဲ constantly (J. § 126, 
3a). လုပ် ကျွေ8 to attend upon. မိဘုရပ8ိ a queen, 
wife of a king. A queen in her own right is ထုရင်မ 
female sovereign. © 023 to pay respect. 9§ for the pur- 
pose of (J. § 125, 3). socfogoés gs the whole of the 
circumstances. သူဧော၁င်းဂြု to be a _ benefactor; lit. 
to do good person. © 4 © coo disrespectfully ; ရို to 
respect; coo to be still, quiet. ထေ၀င်းထုပုတ်စတ်ခြင်၈ a 
good beating: this is a good specimen of a compound 
noun formed from a number of verbs signifying various 
manners of striking; ¢0o263 to pound with the elbow ; 
ထု to pound or hammer (with the fist); ပုတ် to slap; ခတ် 
to strike a back-hander. ကြ to inform, အမျက် anger ; 
ထွက် come forth. (jq, this ရ gives a passive force* to 
the verb (} to assume the character of. မထီမဲ့ မြင် 
disrespectfully; ထီ to reverence; မဲ့ to be wanting ; မြင် to 
behold. 83 ရ ဆို လင့် ဝါ spoke and prevented him. တုန် 
glory (always pronounced ဖုန်). မ ee လို GOOD ©0098 words 
not desirable to be heard. ©50/3g05 the leaves of the 
(folding) doors; 05018 (pronounced ta-gaé) a door; အရွက် 
a leaf. Images carved on palace doors are supposed to 
be inhabited by fairies, whose duty it is to guard the king. 
In this case they treated the prime-minister just as he 
had treated the gardener. သဓါမိ P. concentration ; proper 
control of the senses. - ဆို op ထူ ဋ် saying, I will say, 
1. 6. intending to say. (09 002 ရျ ပင် even whilst intending 
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(i.e. before utterance); က၁ = လျက် (J. § 109), လျှင် merely 
strengthens (J. § 126, ဝိ). ရျပင် even. တ်ို implies ‘in turn’ 
(J. § 109), i.e. it now happened to the minister in his 
turn as it had to the gardener. လက် Be ခှ to raise the 
hands to the head in adoration. § $8 to do obeisance : 
the derivation of this word is not apparent. 


ထို ကြေ၀င့် ဘုန်း လက် ရုံး နှင့် (G28 စႆ သေ၁ သူ 
တ္ရိ တို တွယ်ရာ ခွိ ငှင်း မျက် မြင်ရာ § ငင်း, (gS တင် 
©0003 ကို © 08 9 မြင် မဆို 9001 ၂ eoo9 
သူ တို့ ဝါ စကား OF နား ကြ ၉ 
သည် ~ဝြစ် မှ လွတ် မွ အကျိုး ခံ (69 ရာ သတည်း 
မ 39 လို သေ၁သူတိူု သည် အြ (A3sQ0 3 q 
ရာသ တည်း» - /ဝြည် ကို အဂိုးရ၅ cooo sagE OF 
သည် တ _လေခက် တည်း; မသား apn OYod 
တ ပါး တည်း သွ၁ား မိ လေခဧတြး ၂ sigss 
ဘူး GOO Gin #မင်း co095 ဖြစ် 
aoaapE ပြစ် နွဲ မသွား အပ်ၤ qadaQsi adc) (gd 
သေဒ်လည်း .တ 6003 တည်း ဖဿ 
တပည့် ဖြစ် စေး ဝုထုဇန် ဖြစ် cei သူ ခဖ်သိမ်း oF 
သည် အဝြစ် ရှိ သေဒ သူ တို o& © oA wor 
ဘယ် GOJ9E နည်း ဟူ ရူ ooo2n တ | 
သေ၁ Gs 06:1 လ မင်း တိ သည်း ဝါးလှ 
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@ O$o ဝး ဃ တစု ကြး သေဒ်လည်း 
၂ ငွ 3909 9998 ၁ Good ပျေ၁က် ရ cq} Gil 
N$OQ စ CD99 OF သည် မြတ် ကြ ပါးလျက် CE 
00 G2) coo a) 200: မ ၂ 
0} copd: (G05 o} လျက် wo: 8d: ကို ရား ရကြ 
Qin nod] (Go 9099 e090 : les ပါ လျှက် GO 
~... 03.03 ဂျက်သိ တတ် Gu ecoo: 08 


လညး BF ရည် ကြဲ ပါ လျက် အိမ် ခွဲ ကျွန် တို သည် မ 
ကောင်း ချေ cooS အသရေ ဝျက်ရ ပါ ဝါး #အထူထူ 


GOOD ၁ OZORE ဘဒၱာယ် လျင် အပြစ် ဖ go: 
၂ ၂ ၅၂ Goo 208002 


NOTES. 


လက် ရုံ8 the arm; used to denote ‘power;’ 48 is prob. 
for @88 to pull. ogcSep 8 in secret, behind their 
backs. oS (géqp 8 in their eyesight, before their 
faces. ငှင်8 — ငှင်8 either — or, both — and (J. § 126, 8). 
ပြစ် ထင် ©0023 words imputing blame. ကြ၁8 to listen to 
(to hear or make to hear). 00 ယေဝက် ထည် — ကိုယ် 
co ဝါ တည်း alone, by themselves ; the affix ols denotes 
separation (J. § 126, 6). အပ် — ရာ ought. မိ to happen. 
gs past aux. aff. (J. § 115). ~. ထပည့် a scholar 3) but here 
it means a follower, attendant. အဆေ၁င် အရောင် (Gd J 
laying aside (his) insignia of office; အဆေဒင် what is 
carried (as a sign of office); အရေဝ် that which is bright 
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in appearance. 905338 a hunter. တံငါ (pronounced tanga) 
afisherman. QoQ@§ P. an ordinary person. 29 to revile. 
နေ မင်း co ခင်း the sun and moon; ခင်း is added as honorific. 
olsc93 ခေါင်8 the hollow of a bamboo; ဝါ8 the bamboo 
plant; 098 round, i.e. before being split (013098 pronounced 
walén); Gol&3 to be deficient; hollow. o§$o to illuminate. 
30305 fr. P. 309g3 a constellation. ocoogp P. stars. (§S8q 
lofty Meru (J. § 33, 4); the great central mountain. လှည့် 
to revolve round. 3013 B. form of P. 390] ၅ race of fabulous 
serpent-folk. 0093 888 green frogs; the usual reading is 
0098883 raw flesh, but it is a mistaken one, as can be shown 
from Pali. 0093 or ဖါ8 a frog; 853 to be green; raw. 
06] the river Ganges. GO a canoe. တတ် to be accus- 
tomed to. 9$ ရည် decorous, well-behaved. လျှက် although. 
ကျွန် a slave, servant. အသရေ good character, reputation. 
အထူထူ various. ocggol S. beings. လျင် emphatic aff. 
§ @ ol သနည်း can there be ? 


၁၀. ကှဓါရတဿဝ ရတနံ: 3§ qooo ooag: a 
ကြေ၁င်း' 


10. The Account of the Rahan Kumara Katthaba and 
Punya the Rich Man. 


ရှေး သခ sod] ဝဿဘူ ORep: လက်ထက် 
တော် ခီ ကုမခရကဿဿဖ ရှတန်း ယည ၂၂ GOD 
တော ဆုပ် 8 သိတင်း သုံး Gln ထို ဘရ ၂} 
မဟတ၁ဝထေရိ် ကျော် တည်း# တ န သီ သ 230 
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EB) Ce 4} og6: Gag: eco လျင် သငး မယား သည် 
င ၈၇ ၈၈၇ တရား 89 ဇါ႔ ရဟန်း 07009 
၈၈ Gees ey တး ကို ဘ၀ရုံ ပြု မ်, နိုကဒိ 
(g5 coo Gin ၈၈၉၈ ငတ ဗြီး လျှင် ကျောင်း သှို ပြန် 
goo Good © က; တတ်ရဌွ တစ် ဖြင် 3 ဝါ, 
BEG သငး လည်း OC မည် ဟု 209: 
GOO ၂၀ ၅၀၀၈ အပယ် ငဘ၀င္ဗ် န၁ သနည်း 
~ . ၂ ၅၀: G2 လည်း ငသြဝ် ခါယကား 

၂ န CO) ပါ 006009 ဟူ ရူ ကား သန်း ဥတ္တေ၁င်း 
~ ၁ ၇၂၈၈ ငာ ဇိညါတ် (HE လျှင်သက္တဝါ 
OF ငါ ဂူပင်ခြင်း တို ဖြစ် စေ တတ် Gu Og) ဝိညါဏ် 
(GS ၂ တ G 02g ငသ အငကြောင်း သည် စည်းလဲ 
၂ 8659) ဥတ ကို တွက် တွန်း နှိုး ဆပ် aco 
၂. 09 တက် တွင်း 2: Gaod လျှင် နိုက် ဖြစ် 
GOO Gn ထို of ဖြစ် လျှင် ပီတိ ဖြစ် န် အခရုံ § စပ် 
~ |. a4 OO လျင် 00008 မ တည် သည် 
(g5 g SoS god ငြီး သ် တန၇ ဖြစ်ခြင်း of 
ရေ် GOO Chi 


NOTES. 


ကုဓါရကဿပ a Pali name; kumdara usually means a 
youth of high station, prince ; Kassapa (pronounced Kat- 
thaba). 900§8 a Buddhist monk ; fir. P. 39905 venerable. 
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ဂုည၁ a name (P. pufifid, virtuous). ဝေဿဘူ Vessabhi 
(pronounced W% eikthabhit), one of the Buddhas. o800&3 သုံ8 
to perform the religious duties (of an ascetic), ထို အရှင် 
that reverend person. 200] e009) Maha hte, from P. oood 
great ; ထေရေ an elder; a high rank amongst the Buddhist 
monks. ကျေ် to be well known as. 06 to invite a 
person (to a feast). 9353 boiled rice, presented to monks 
(not used for others). ကျွေ8 to feed. အထူ cog together 
with (J. § 75). ထရိ န၁ to listen to the (sacred) law. 
809q for P. အ၁ရမ္မဏ်ံ an object of thought, idea; 30949 
to think on. 3008 P. lustful; some books have 308 which 
is a wrong reading. တေ to preach, recite. ကျေင် a 
monastery. o9$8 to sleep (used for monks). တတ် 
able. ဝင့် မည် o9 intending to invite. ဒါယကာ P. a 
giver (pronounced tagd), the common word used by 
a monk to a layman. Qca@@$ P. ပုထုထ္ဟနေ၁ an ordinary 
man, a worldling: has here the sense of ‘ unconverted.’ 
သဘေ P. nature. သန် a louse; pcaglés head, 1 
the smallest imaginable portion. ©0g| P. eye. ဝိညါဏ် 
fr. P. viiianam, the consciousness; both together mean 
‘eyesight.’ တ ဂုံ ထ ခု something or other. ©£9305 to 
deceive. oa@s2 P. mind. ထိုက် op§s to instigate. တိုက် 
to bring into contact; 0g$3 to shove. &8 ဆေဒ် to rouse 
up; ဆေဒ် to stimulate. ပိတိ P. joy, pleasurable sensa- 
tion. စပ် to be joined to, at one with. သဓါမိ © ထည် 
not being firm in a right course; 00098 P. calm, self- 
concentration. ဓါတ် fr. P. olog the elements which com- 
pose an individual ; some bodily and some mental. ပျက် 
to be destroyed, thrown into confusion. 
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၂... 29 ၂ ၈၁၉ တု သငး ကြား လျ် 
9ဘယ် မည် GOD ဝတ္ထု လျှင် အရင် ရတန်း ဝိတ် 
Ba စာ ~ ၂ သနည်း ဟု သင်ခြင် သည် ရှိ 
၇. ၅၁၇၈ ကံ ပင့် တာထင္ပါ အိမ်း သွး 
၂ ၂: က) ငြင် age Bs ဌီ တတ် 
ooo တံ Glu ဘရင် ရတန်း § ထည်း A 
၂: လျှင် အရှက်ကွဲခဲ့အံ့ဟူ J နှစ်လုံး 
Qo$ ၂ | တယ် တန၁ ဇြ် ခဲ တဲ့ သတည်:+ 
၂ သး ©90:06,,.02 ဝင့် သေနတ် 
~. သး သငး 999: အရုပ်, ဖန်ဆင်း Goodin 
၂ qoo$s သ် coog Good 305 လည်း 
~ ၂၂ ၁ CoO Gli ကို ညွင်ဌ၅း နှင့် အရှင် 
၂... OF GS ကြည် ငယ် ဆင် gd oo o0Gg3 
0082 g0q5 of 0d: ပည် ဟူ လိုက် coo Gh 
Bee) G00: 90 သည်: တျေ၀င်း <> တက် ပြေး 
GOO Gln DoE gO လည်း ကျောင်း ထက် of တက် 
၂၂ GOO Git သငး သွီး ထည်း အရှင် ရဟန်း 
၂ ၅၁ ငလ Gln ထို ဆင် လည်း ရဟန်း အပါး 
1 ၃ Gin သငး fs လည် : အရှင်း ရဟနိး 
~: ese jee: CO 2G ဝင် ရွငး Goo Gh 
DoE gO copd: ooep: cd 09 oF g} aod coo Gis 
၂. = | Gacp:8 တ ထွက် ရွ အရှင် 
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ရတနံ အပါး 8 cs လေးဇ a0€ copd: ၀) 
ာ ထွက် မွ လိုက် epd J cood ofo8 င် 
RE Gn အမြီး က၁း © aga ၆ ၆ 
pS Geo ညတဦ 


NOTES. 

390005 ဓည် မဿ တ္ဘူ လျှင် what sort of thing, indeed ; 
အဘယ် ares) coo) of what sort (J. § 82); ဝတ္တု P. an ob- 
ject, cause. coded an object of desire (J. S125, 4). 
(ge5$8 to love. ဆင်ရုပ် the form (simulacrum) of an 
elephant ; ဆင် an elephant. နေ ကြ စည် ဝတ် in the, con- 
tinuity of their remaining, whilst. ဇနိ ဆင်8 to create. ဖမ် 
မည် တူ ¢) intending to seize. ကျှေ၁င်8 a monastery. တက် to 
ascend. အထက် the upper part (J. § 74). အထဲ the inside © 
(J. § 74). ပြေး to flee. လိုက် to follow. 0305 to go, or 
come, out. အဝါ nearness, presence (J. § 74). ကရိ a 
pitcher with a spout. ကရင္လို the spout of the pitcher. 
ကိုယ် body. အမြီး tail. ညိ or ငြိ to be caught in. 


ထို အကြေခင်း 08 a9d]lqan0000 goog SE 
လေ သေ် သြော် ef eocfod 26: cook Siagea tae 
င် QO တကး ဋ် အရှ အရာ သည် go0005 cfojo¢g 
ဖြစ် သနည်း# သြေခ်းဖြစ် ခဲ ၉၁ တဏ ၂ ၂ OF 
စိ လို မွ် ဆင်ခြင် သဒ် gf] ၅ 
poes ကို လည်း cl ခြင် ပြီး cooaé: (G05 coos 
ဆင်း ကို ဆေဝင် သေခ 0003 582) ၂ ၂ 
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coogeago€ cog မျက် မှေခက် ဖြည် © 096 
69 Good ဟု 905 g 00008 တို onpd GO g} cog 
| လည် pees ကိုဆို ပေ 8 FJ og မြေ 20(gé 
pew. 8) ameneeo™ (64: ငသ 99930) Gp သည် 
~ ၂. ` ငသ ငား ကို ကြောက် မွ် သတို့ 
Be  . cogoS: ကက် သို တက် ely: လ ဝါး 
DoS cupd: ကျင်း ထက် သိူ့ 808 Goo Glu ၁၁၀၉ 
eo east. © လတ် ဖိုင် သဖြင့် ကရား ထဲ သှို ဝင် 
၂ Gig: ၆ ဘင် သည် ဝင် မွ လိုက် GS 
eee 090} Of ထည်း တာံးဖို က ထွက် ခွ 


| ~ ၂၂ aoc လည်း ကတရားဇ္လိ က ထွက် Gg လိုက် 


၂. တက် နိုင် Gin တင္ပြီး တ၁း © 
~ 26 J ၄ Gn ထလို poo ကဲသို့ wa 
0g OF GI} ညတ သငဘ၁ တည်း, သန်း ဥတွေ၀င်း | 
၂ | ၂ ခဖ သင်း Good သတ္တဝါ of ဝဲ 

Mee ကြား တို ပြု တတၱ် ငသ သဘေ 


၂ ဂ 6 clogog ဆင် ကား ရှင် ကုမ၁ရ 


~ င og Gl ငတ္ဗု ဝိညာဏ် တ၁း တရား 


. တင (62.56 09 Gi သငး သ္ပီးအရုပ် 


၂. Oe သာ နတ် သည် အရှင် ကုမာရ 
၂ 8993 ၁၈၄၉ ချင် ဤ ၀၀ တရား 
5 ၂၇ တှ ဆိုလျင် အခွင် ကုရ 
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qa0000 က ထည်း Gens ၉ ဒ 
ဆင်ခြင် သော ခံဏ- ခိ ရဟန ၆ O38 Gapc5 


လေ Gui 


NOTES. 


ထေရ် fr. P. ccocep a monk of high standing. 390305 
သရဲ ရှိ 99 000028 this is very wonderful indeed ; သရဲ is 
not used by itself in this sense. poo) P. an allegory, 
illustration. ဤ ရ္ဆေု 5 in this front, i.e. before my face. 
600088 မြတ် Good အဆင်း ထို ဆောင် G00 c008 0088 this 
girl who bears so excellent a form. တတ် to set the 
affections on. ယခု မျှက် egood 8 now before my eyes; 
ဓေ၁က် to be convex, prominent; cg205 to cause to 
be prone, to make prominent. ဖြစ် သည် it has taken 
place. © တုပ် ထို acoo is it not? 8 co 39 I will ex- 
plain. 029) a cycle, pronounced kaba (for P. cogo030 
existence of kamma?). ~ မြေ အပြင် ထက် 8 on the surface 
of the earth. ဆင် ထက် above an elephant, i.e. more 
than an elephant (J. § 94). 099 သည် ဓ ရှိ there is not 
any thing (J. § 82). တင် လိုက် Good coo’ the danger 
of the pursuing elephant. cog လူ men of the present 
(world). ဝိည၁ဏ် သဆေဒ P. the nature of their mind. 
006009 ထရိ the law of their nature. အရှင် 09e2q000000 
အ၁8 95098 0368 co gS ဤ desiring to impress it on the 
heart of the reverend Kumara Kassapa. သံဝေ၀ P. con- 
sciousness of sin. ခဏ P. an instant. Qoog> Rahanda, 
fr. P. soqoogp final sanctification. အဖြစ် state of being. 


ee ကေား mi ~~ — om 
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MORAL. 


HYG QM QeQ2 သငဌေး နှင့် ကုရ or0000 
Goo copS gagoopS 35 ols s€ 09 9 Glu qooo 
Beseo. ose. 90: 9907 ကြိုက် နှစ်သက် ဧသ 
Beg se Ga Gly 909 သငႈး စည်းဝိဖ် စေခင္ဗ် နုတ် 
နှင့် ရုတ္မိုး နတ် dal opgo ရှိ တရားသူကြီး တိူ 
cop ၂ ည် 6 ပါး တို့ အ၁း နှစ်သက် တြ စိမ့် 


Good | ag:(g05 တြာ Gn a coos တရား 
သူ ကြီး တို့ သည် နတ် go $yo} သို့ သွား အံ့ သေ၁ 
ag: of တ င် ကြ သည် ဟုဆိုရာဇါၤ 1 


NOTES. 


ပ a similitude, form. 399009 a suitor, o18 num. 
aux. aff. (J. § 98). ကြိုက် to desire strongly. နှစ်သက် to 
be pleased with. qog%3 a dryad, i.e. fairy guardian of 
a tree, fr. P. qog a tree, and B. 83 to rule. 88 Good ငှါ 
for စေ အံ့ Good ငှါ for the purpose of causing (J. § 65). 
နတ် g> the villazes of the Nats; i.e. Devaland, heaven. 
$91$ Neikban, for P. နိပ္ပါ နိ Nibbdnam, Sans. Nirvana. 
2322 3) Goo? ခရီး road that will go to. သုတ် သင် to sweep 
away, make clear. 
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99. ဗြိဟမဏ ဝှ ieee: လေခက် တှူ ဓါ 
aoclogoé sn 


၂]. The Account of the Four Brahmans. 


0905 ဘုရား ထက်ထက် Gans amaaeoecs 
38g (ga5 တွင် e002 (ooean copd: op ea02 
က်း emo ဗြိတမဏ ထည်း တံ eaoo0S: agoo 
ဗြံတမဏ လည်း တ ဃေခက် ရှလ ၉ ၂ oof: 
တ G00! င် eens ယေက e209 
သည် တ ယောက် တို cg ၉၀ ၂ 


@ ကြသံတည် o203 ထေ aa og 
#3 ဧသာ 99g ဖြင့် ¢) 03 coos ၂ ane” 


eo ငငါင်း.တာ ရက် ဦး ကြ အံ တးဆို တြ 


Gin ထိုသ္ရိ ဆို ကြ ပြီး ငသင် သူး. are 
apo: တို့ ကား ဆို ထြ တိုင်း ထံး ၂ Gu 


ဝုဏ္ယား အငယ်ဆုံး တ ယေဒက် မူ, ဝိတ် ကေခက် 
63 § 83 ogo တို တပါး go 905 coo: Gln a8 


သုံး ယေခက် of ဥာ ငါ နှင့် ၁၂ Goraueaes 
တု အတူ ထား သော အခြင်း sep Goan 
လျင် ဧရ အတူ ချိုး 9 coo Gli လေး age 


ရေမှ တက် ကြ ဃေခ် သုံး ဃ Game ုဏ္သား 


| 
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GI 5 c008 ၂ Glu gamo2 gocoSad: ဥာ က၁း 
© § Good gE ဝုး of1 cl @ pgo sqond ခွဲ 
BOON ၅၂၈ ၂ ၇ OND တစး 899900 ငတြ၀င့် 
pe ၂. င C2 CO: ပါ ည် (သေား တှ ဆို 
၂ ၂. သူ လည်း © coon ငါ oF God: 
GODDOD PRO Coosep OVE ဝေင် မင်း PHD ပျက် 
pee ees, ဘယ် ငကေ၀င့် ငါးတို ပေးကြ တဲံ့ 
နည်း ဟူ ရွဲ အငြင်း 24 ဖြစ် တြ ရ ရ၀လတ် 
၂. 5 0d s09q: ဘဖြတ် ခံ [og 39 ဟတု ogo3 
69 coo ႔ ကို တရားသူတြီး oo ထည်း သင်တို့ 
၂. ၈၁ COdsep 49909 ORE OD GEDDMD 
Beye) G90) ၄၀၈၁၆၇ GC3.03 ဥစ ကို လေး 
၂ ၂. 3968 s0q co [OF q epd of g adz(god 
mec Gil 24: . ၁၀ ငသ ငုတား 0} က လည်း 
၁ င ငည နည်း ဟု ဝျား၄၁ 
ငြင်း £908) ဖြစ် 63 3 & Eleates @0 09 aa? ကြ 
CO Qi Gleekes oe ta ၉ ဖြ ၉၉ Gol oe 
eep05 [g§ (69 co coo Gln ဘမတ် ကြီး တ လည်း 
(Gah gE o€:(8: ရဝ (G§$ ဤ co coo Gin 
ကြး ဝာ ၈ ဦး ၁ ၂ းသတြး 


၂. | | Gln ပုဏား သုံး ယက် တိူ မှ 
390009 ခ် မ နှစ်သက် ကြေ၀င်း of 08 ကြ ဝြန် ch 
F 2 
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မင်းကြီး က လည်: အမတ်ကြီး _ ၂ nc 
ရွ တေ့ အမတ်ကြီး ခုနှစ် ရက် အတွင်း ဒ် တရား 
တို ပြီး အဝင် Bq6 coogn' ဖြး ၂. 
ဥာ၁ စည်းဝိမ် တို ဇျက်ဆီး မည် ဟူ ဋ် ဆို Gi 
IO ay ° Q er 
ကြီး လည်း soqn§ cjoosg လနြ qanos 
လေး ယေခက် of col ရ် Gago co: 
မြန်း သေဒ်လည်း မ ထင် RE [gS ၂ ` 
အဘလှန်တံရာ် ဂိုးရှိမ် Qo§ Glu 1 
} NOTES. 
ဗြဟာမဏ Brahamaya (or as the B. pronounce it Byah- 
mana), a Brahman. 0903 Sumana, one of the Buddhas. 
2905900 38¢ the town of Sankassa; $9¢ for နဂရေ၀ P. 
a town. o@o P. majjhima (B. pronounce mitzima), 
middle. 9300 P. small. goo P. small, younger. 09 
ယေဒက် ထို — 8 to each —a piece. 36] (dinga) a coin. 
အဌြ၁3 that which is flat, used to describe coins. cq gf? 
ဖြင့် by reason of the affair of about to bathe, i.e. as they 
were about to bathe. ဥ here means ‘money.’ တ ပေါင် 
တ စု တည်း altogether in one heap. အငယ် ဆိုး the youngest 
(J.§95). @ but (J.§ 61). ဝိတ် cood0d ကြံ _ thinking with 
crooked mind, i.e. with a bad intent. တပါး g> elsewhere. 
o8g that by so doing; lit. from such. အတူ 0023 Good 
အခြင်း soop 908 as if he had placed in the same spot. 
အခြင်8 an act, soca a matter. ရေ အတူ se though the 
compound verb ရေချိုး means ‘to bathe,’ it admits of an ad- 
verb ‘together’ coming between the noun ရေ water and the 
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verb ချိုး to bathe (break 4). eqjo05 3 သည် has disappeared 
(J. § 115). ရ္ဂ၁ လတ် a considerable village, လတ် middle- 
sized. ထားရ အနက် တွင် lit. in the aggregate of what was 
placed; i.e. out of the sum total which was deposited. 
600263 to be right, good, when used as an auxiliary verb = 
should, ought. s098 အင္ဂ equally (J. § 126, 3b). [aQ05 
the governor of a town (seldom used); ကွတ် to enforce 
orders, to punish. ရောက် ပြန် ကြ co eco g) caused 
them to go again (or in turn). သင့် to agree with, to con- 
firm a decision. ဆို ကြ (§ ဝါ့ they again stated. ဝန် ခံ 
(3 co ¢} causing him to bear the burden (or undertake 
the responsibility). အတွင်း an inner part may be used 
instead of 026, the full form being အတွင်း 026 within. 
(82 အေခင် in order that it may be fully settled. ဖွေ g2 စစ် 
မာ ငငး မြန် to hold a thorough investigation. Each 
verb has a different signification and is a good illustration 
of a composite verb. © ထဝ် နှိုင်သေ၁ကြေဒင့် because he was 
unable to think (come to a conclusion). 


3 | 8 og) 29014 s0095 § သေး သတ္ရိ 
OB: 0905 s0 GI ငယ် သော အဖြင် ကို မြင် 
G00 g} ၁၆၈ တ် ငင်း (od: အဘယ် ကြေဒင့် 
+ 0830902 ၀၇၉၀: Ge သြော် og) 09004, 
a5 Bai | gaps: coos ယက် of ဝါ 20g တို 
0$3 ၂ ၅ opd1 995 ရက် so0gE: တွင် o ပြီး 
Gq ood 96 Gl 0pd:85 တို qoda8 တော့ တံ့ 


Op 09 O6:(G3: 0G cooocfojoE ဘယ္ပန် ဖိုးရိမ် 
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သည် ဟူ g} ဝြော လေ Gu og) 09.614 20038: 
ာ လည်း ခမည်း တော် မင်း Ges emacs 
ထင့်ၢ ခိုးသူ ကို go0y86 q es08 oO) epds 
(igo သော မဏ္ဍပ် ဟို ဃ 6၈၈၉ eens 
ဟူ ရွ ဆို ဝါၢ အမတ် ထည်း ood: af G co 
ပြီး မှ လို capo ထေး ထပင 8 `. 
လေခက် 08 03 cs (69 co ဟူ gj 0g) ၂ ၁: 
ထယ် တွင် cs Gli ည ဦ ယံ aes. 
0903.08: ထည်း aoep ရ် O91 00 a008 gd 
တန် သခ 290005 oF 5 တတ် ၂ 
က 96 ပုဏား တိုဆိုကြပါငလေ႔ 90: 
ထေခင် အံ့ထု ဆို ဝါၢ အရှင် ogo ၂၂ ၂ C) OB 
တတ် $& (oj မည် © coon ၉ ie. ae 
ဆာ ကငက သနည်း ဟူ ရူ တ ~. စား 
ခက် သွ၁းကြရာ တွင် ငါ ထိ ၆ 
သည် တို ထည်း သူ မသ သူတ 
ကို လည်း €] 03 © သိကြ အရှက Biegeaes 
အေဝင် gano: of Gl အကျင့် အ ၂၂ YyjnSE: 
သည် ဖြစ် သေ၁တကြေဒင့် အထူးထူး © 0005 SE (ou 
ရှင် စန္ဒ၁ 096)8 000308: 0099 0003 2008 


ကြီး ဇဝါ. ခြေရင်း တော် 8 ဖြစ် သေ mas 
Q2 အတြ၁း အရြင် § Glu အရပ် လေး မျက်နှု၁ 
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၂ 5 0005 Good ငး 99(G$: ကို ကြား ရ သည် 
gO ဂ of 905 q ၀၀၀ elgo တော ဟု ad 
63 an cfogS soep 081 ond): coo ကားကို 
O93 OYFGO25e © တံတ်/ဥပပဒံ တို a ဧဝ ကြ 


G00) 099: Cl ag gr 


NOTES. 


@88c05 Good အဖြစ် his dejected state. ခမည်း a very 
respectful term for ‘father.’ ©g§> 0909 the girl (or prin- 
cess) Tsanda (or Canda). သြေဒ် or GsoSalas! ဓဏပ် mandat, 
for P. mandapam, a pavilion, booth. ထေ၀င့် a corner, angle: 
always pronounced ‘daung,’ with a sharp accent. ည Be 
ယံ the first watch of the night; 05 for P. ယ၁ဓော a watch 
of three hours. ဆရ Qqp23 O Brahmans, teachers. တ 
ဆယ် ရှစ် ထန သေ၁ အတတ် of § in the eighteen branches 
of science. The names are given in the original, but being 
a string of Pali words are left out of this text as useless. 
တတ် Good အရာ ထ ခု ကို something you are skilled in. $92 
G00 to listen, lit. to erect the ears. အရှင်မ madam. cl 
asoo05 နှိုင် ကြ မည် ဓ တုပ် that we shall be able is not 
true, 1. ဝ. we are unable. ဟူ မူ က၁ if (you) say, le. if you 
ask me the reason why. 0938 ကြ ရဝ တွငဲ in our going, 
on our journey. Note that the plural affix comes between 
the verb and its formative. cl တ္တိ စိတ် ကေ၁က် ကြ စွဲ 
ကိုဓသိကြ He knows not whether we were crooked in 
intent, and we know not also whether he was crooked ; 
ဝိတ် ကေ၁က် is given by Judson as ‘to be out of temper,’ 
but here it means ‘ crafty” ' အရှက် ကွ သေဒက် မြ 


72 BURMESE READER, 


sufficient to cause shame. အ၁စ၁ရ၀ P. rule of practice. 
အထူးထူး ဓ တတ် နှိုင် ကြ we are unable (to think about) 
other matters. ခြေ 963 coos at the feet of. အကြား အမြင် 
generally means ‘a person of consequence,’ 1.e. heard and 
seen. အရပ် လေး မျှတ်နှ၁ the four faces of the place, (or, 
as we say,) four quarters of the heavens. ဥပမ ကို af စေ 
ကြ သေဒ် if you wish (cause, insist on) me to tell: a 
parable; ဥပဓ၁ P. a similitude, example. 


The Minister’s Daughter’s Tale, or 


မင်း 20981 အဝတ် သား သူဆင်းရှ လဒ ယး 
He Goss ယေခက် တိူ ရ aaaen 
The Account of Four Persons, Gee the Prince, the 
Nobleman, the Poor Man, and the Rich Man’s 
Daughter. 
င္ဘူး Xo!) 51 မင်း 99921 8005 999% 
သူဆင်းရဲ သား သင္မေး sr Seca. eames 
on 
ကုန် သေ၁ သူ တိူ သည် တက္ကသိုလ် ပြည် go 
စာတတ် ဝန 206 ကြ လေ ဝသ ၂ aes. 
ထည်း ခါရာ ခြင်း 9050095 Go @in ထို သ 
၉ စ္ခု လက် 9 on 008 လွတ်ကျ coo 000998 sn 
မင်း 2003 699992: G3, သည် ကို (GG eaaemmam 
ခဏ 9 o0006 ကို ာမ်း ပါ ဟု ခြ Qin မင်း သား 
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၂ ၂ 7 ade! CAG! ပါ လျင် cmd: cl 
Bet ၂ ၉၉ Gy Clo Ol မည်း မိဘ 
Bec 09 Gea) ၁၁5 တပါ ငါ oF 08: ဦး အရင် 
9905 co epd co0o ဟုဆို ဝါ. ဆရင် ထွတ် co 
po) OF ငငလ သက် 000708: တံး 
490005 0909 0005 gj 330. of (G§ coo qu မင်း 
S09: ada: 396. a} [gS cco သော် မည်း တေ် 
မင်းကြီး နုတ် go စံ လျင် ဝြည် ကို အုပ်စိုး န် မင်းပြု ရ 
၂၂၁၀ သိလည်း တ ဘယ် ခြေခက် နှစ် 
၂. ငာက် ငြီး သေဒ် Goo’ o>} ဝိတ် ဝိ 
~... ၉၈၁၂၅ နင် ငပး၁၀၁၈ ဇလ ဖါး ထို တခါ 
a0€ ၈၁၆၀၈ ငါး ag$coodSe သည် 2096 
၉ ၁ (g5 eq [Gn တစ္ပနး cooo သ၉၀း ©0003 တို 
ကျွန်တော်မ တောင်းပန် ပါ မည်ၢ တ ခဏ g အခွင့် 
peo) Go ကို ငလ Gn တဘယ် တြေ၀င့် အခွင့် 
2292208 393002)09 G6: သော် တျွန်ငတေင်ဇာ သည် 
~... ည် gl အ တတ် သင် သး အခါ 
၂. ၁၅ သာ 00003 ကို ပေး မိ ဝါ သည်/ 3 
99 8906 09 ရက်သာ က၀ဝလထ ငါ့ ထံ သီ အရစ် 
eep03 J) 09 မင်း သား ဆို လျင် ဧရရောတ် ပါ စည် 
~. eas. GOs ပိပပါး Gli သတ္မိသ္ပိး လင် 
၉ ၇၂ e095 OG. သဝ ဝဏ ညည် လူ 
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ရာနဲ တို § so0g$ (o}: a သေး ခွင့် 
GOs GOD? မည် တု ဆို co Gli 


NOTES, 

0032 son, need not be translated. ကုန် all, from ကုန် to 
come to an end. တတ္ဟ္တသိုလ် Tekkatho for P. Takkasilo, 
Taxila, a city between the Indus and Jhelum which 
was a celebrated university. ကညစ် a pencil or style. 
အေ၁တ္တ for အေဒက်က below. od sco ပျ just for a 
moment; oao P. instant. oop> P. a promise, oath. 
အခွန် num. affix (J. § 98). g2 to instruct, inculcate. o§% 
52 first flower, i.e. virginity. ဆွတ် to pluck. 305 g> 6 
to enjoy the villages of the Devas. Used to express the 
death of a king. 800 mother, father, i.e. parents. 805 


ရှို ဤ ယေဒက်၁း the man of their choice (mind). GOZ0D2 to ~ 


give in marriage. တေ၀င်းပန် to ask for. အခွင့် permission, 
leave. 8 inadvertently (J. § 117). 309002 P. authority, 


obligation. လူ men, in contradistinction to qoo$2 monks, — 


who are no longer men. တော့ (J. § 117) denoting 
necessity. 


ရွင် ဖြစ် သေ၁ ယေခတ်ျ၁း Gia 
ဖြင့် ဝွတ် ရွ (Bs လျှင် ~ဆဝတ် တ ၂ ၂ of oF 
ကောခင်းွ၁ ဝတ်ဆင် စွ သွား ceo Good aj: 
ခ ကြ၁း တွင် သူခိုး 36 cop coo Gli ၂ mes 
မြင် လျှင် လက် ကို GQo ကိုင် မွ် အထ |} 
မည် နည်းး အရာ © ဟုပ် Good Sg ၂ 


ဒာ 
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G99 ၂ 0003.00: ၉ တသက် တို ငှ်] အဝတ် တနိ 


a o> OF Goa GP တတ္ပါ ဖြဉ် ပြီ တံက၁း# 
Boe): asia 23900509 ဖြစ် သ နည်း ဟု ဆို 
Ben) ၉၈ G2 $209 ဘတ္ဂိ ဖြစ် သည် မှနို ပေ 
၂ |) ၂၆၈ coos တတ္တသိုလ် ပြည် go 
၄ ၇ oC ငသ 39) မင်း သား ထံ 
~... တ္ပိသ္ပီ ပြည် of ပြန် ရောက် 
တသူ တရင်လထ၁ဿ လော့ ဟု ဆို 
~ Good COD ပည် ဟူ ဋ် ဘဝမ ခံ မိ ငသ 
၂. ၁၇၇ ဝှက် ခဲ လျင် အပါယ် လေး ဘုန် ဋိ 
၂ ၇ ညေး သူတ ကေ၀င်း OF န 
ep 28 © cepod cq ငည် ဇြင် သေ၁ကြေဒင့် Soo 
GB} Go0s(822 coo0 လင်ကို ပန်ကြား 3 J coo ပါ 
Bg) = Gl 9209 တ လည်း ထို ငား ကို 
ee ee ၁5၁၀ ၁၈၂ ဝင်း သ၁း 8 သာ 6 
၂. 9029 009§: ရြဲ ငါ con (G$ coo လျင် ငါ့ 
G5 o ~ cd @ ငဌည်တွတိရဌကလ္တတ်လိုက် လေ 
Gln of S209 cod ပှ လ္ပတ် ရွ c00HB: ogos လေ 
၉၀၉၆ Gao ညို ရောက် ဇါ# ညင် 
Bee  . e820: 30009 သိူ သွး ည် နည်း 
OF ၈ ၈ 29g6 coos cole နတ် မင်း; 
၂ 5 ad of ၉၉၀ eco [Bi ay$e တး တပါး 
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Gooo socfojo&: cago o coon egeag သံ 
ဧည၁င် ဝေါင့် နတ် qogi}s အး clgo a8 coo ain 
နုတ် 09 လည်း 0009002] OCs aoe 
သကဲ့သို့ မြဲ ဝါ con (g§ coo ogE c `: 
Geog 09 99 g} cyod od Gin 
သဉ၁ (§ coooclojo€ o&:(o¥: $$: cood 


သေခ အခါး တံခါး GOIE 905 cape te iene cca, 
@ 000308: 0005 ဓင်းတြီးးထ 
သဘည်?ၢ 


NOTES. 


ဆံပင် (pronounced sabin) the hair of the head, not of 
the body. 05 to rub. အဝတ် တန်ဆာ clothes and orna- 
ments. ခရိ အကြား တွင် in an interval of the road. သူခိုး 
or ခိုးသူ a thief. sooo မ ထုပ် Good 8g a woman whose 
business is not true or honest. ငါ့ ဂ် အဘိ what is for 
me, ]. 6. my booty. Gc — cc? both —and, either — or 
(J. § 126, 8). It is not necessary to have cocS before ငှင် 
as Judson infers. အကြံ အဘယ် ဖြစ် 003053 What think 
you? 89000503 sometimes means ‘How?’ and sometimes - 
‘Whither?’ သူတော် co02¢? a religious or good person. 
852(g22 or 0852/9 §8 to give in marriage. o§ (6922 to ask 
leave respectfully.. 0&3 0093 8 — မြဲ ဝါ co just as your 
promise to the prince was firm, so let the promise (I am 
about to extort) be firm. လွတ် လိုက် to release; လိုက် (to 


follow) is often used as a secondary verb to imply motion 
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' to or from. 026 the banyan. All trees are supposed 
| to have their nats or dryads (q0og%3) who guard them. 
ကျွန်မ I (fem.) (J. § 77). တပါး cood — © cod have not 
come for any reason other (than this). ရွှေ ဆို c00908 as 
before stated. တခါး colé the guardian of the door. 9& 
Gos to open or give entrance. 


eso ငွဲ C2 09.300! ဟု မင်းကြီး Go: 
Good sagE C€(Ha တတ္တသိုလ် (Gad go s00008 
Bieee O26 ငသ တခါ O8 poled Gu? သဝ 2003 
Bz ocpds တက္တသိုလ် ပြည် တ ရောက် လျှင် Soo 
0} ၂၉ (9 coo [Gn သိုသိုထိပ်းမြ၁း cosoo: 
God ပင် လင် OF $902 9 gj} goqE ထံ 0G 
Bee espe လဒ င္ဝ ညည် ဟု ဆိုလျှင် ခင်း 
(Ys oo copd: တံတွယ်သငရဲ ရှ် Q တကား သတ္ရွိ 
Be ၉ Goran co သည် ဟူ. Gad: ပြီး ¢ 
၂ coe. 5 တည် သော ဃသဉ၉၁ ကို ငါ 
| ~. 5) ပည် 09 ခ် goed ပြီး လျှင် လွတ် လိုက် 
၂. ၂ ၁၁ သ လညး 402Q9 cold ဥဠ၁ တို 
~ | ၈၁၈ Good ည၁င် ငေါင့် 305 နေရာ 
o§ cepod goo ညှ တရဝိတက် ငှက် 05 ကဲသို တို 
၂ Ge ence ie တၱ ငင်၂ 230 99 ငလ မ 
~ (00) ၈၈၉ ၂ စ် 502 မင်း သား ကို သ၉၁ 
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FH afg (Gs § GF eco (Bu ကျွနမ သည 
aq coos€ adl€ နုတ် ဝါ socp(g5 9 (Gi oogo 
စကား ကို`မ ဖေါက်ဝြန် ဘဲ gage ၂ Go 
သှို လ၁ ရာက် ပါ [§ 09 28 ၅၂ 
တို ဉား လျှင် သတိုသိုး| အဖြ ovg8 gy 
လထက် က လွတ် eco [8:9 29 ၂ @& 
သည်, ထိုသှို ရှင် ပြီး မှ တဖန် coo 02 a$a9 
လထက် of coo ဝြန် သည် ooo: ၂ (G5 d: Q 
တကား ဟူ ရွ cp00E col€ နက 08 Gln gogé 
ညင် Gol 305: အသက် of algo g} g00780 
9099 ©0093 ကို ဇေါက်ဝြန် ရွှ o& | 
gooS အပါယ် ဝေး 99 8 000 ၂၂၂ ease 
မည်ၢ သူဧတာ်ဧတခင်း of ငါ cgep goqd of © 
ရောက် ချေ ရာ ဟူ g) ဆို Glu 000308: o0g0 
၈ကား ကို ထွှ ရှုတ၁ တတိုး (GE ရ ၂၆ 
သက် ထက် ဆုံး စား လော့ ဟု တို gf ၂ | 
Goo Gill 


ပဋိည၁ဏ် or ၀ဋိည၁ည် P. a promise; according to 
Childers patiinad, a vow, promise. 2203)$6 I (fem.) (J. 
§ 77). 390205 သရဲ ရှိ စူ it is very wonderful. Qc@d S. 
to worship, do honour. ကရဝိတ် karaweik is the ‘kura- 
viko” or Indian cuckoo. ဖြေ to loose, solve. - ဖေါက်ပြန် 
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to break a promise; lit. to make a hole through and go 
back from. အသက် ရှင် to get one’s life, to live. ဖြစ် 38 Q 
very difficult to be, almost impossible. e(go or နှစ်မြေ၁ 
to begrudge. ဖြစ် ရ ချေ cod9 ဓည် I should have had to be 
in. (9009 a jug with a long neck. တ ဆိုး one pot; used 
as a numeral affix (J. §§ 99, 100). အသက် ထက် ဆိုး to the 
end of your life (J. § 75). ©28 လေ့ eat, Le. live on it. 


aaa: သး ည၁ငိစင် က သွား သေဒ် 
၂. ငာက် ငသ Gin သူခိုး က ထည်း 
a0 g) 3 င့် Gu 235 ငည် တွင် သွ၁၈ သဒ် လွတ် 
၂. ၂ က် 54 တ္ဝင်ခိးသူဟူ ရ် ငှိုး ပြီး 
ကာ သည် Gos cl တွင် ပါ သ 
ogo ၂၆ ၂၆ 92:09 9003 ဖြင် ခ [Bu aoa ငါ့ 
~ ပာင် ငါ ငက် ဗြိ ဘရှင် Gi sock 
DECI မ ဆန် © ြင်း ငြီ OD a} £6 en fe) 
၂ 0900004) G @ 030091 လေ၁က တွင် 
(g5 3 op Ro e009 ညဌာ တခ Of ဝေါင့် ဝေးပြီ 
~ ဤ ၂ သာ သူ ကိုငါ ဝြစ်မှ၁းမိ (သဒ် 
+: ပွာ ခ ရပ လျ တဲ့ သုတည် 4 အလျင် 
+. တထတ လိုက်ခ် ပ်မိ-လင်ထံ 
By Gage ers co. တငကြာင်း ငျ၁း ကို ပြန် algo 
၉ ၂ cou aol, ညင် cole! 50> Gir ခင်း 


Gl ooo: gos ဇြ clgo ပြီး ဌသဒ် သတ္ရွိသွိး 


80 BURMESE READER. 


ပြု သခ အရာ ကို လင်း FsQdz Glu | ပ်း 
အဆုံး ဋိ ©39 02094 ညတ |) ၀၆ 
ုဏ္ယား of1 cog agi$e ego ၅၈ ၈၆ 
a90005 သူ ကို Gago: ၀ ၂ 1 oo 
မေး Gin 


အိပ် ရ် နေ နှင့် Gj had gone to sleep (J. § 115). လွတ် 
ကေဒင်း ပါ လျှက် she might have escaped; ပါ euph. aff. 
ငါ တွင် ပါ သေ၁ pg> the goods I have with me (J. § 69); 
ပါ to have with. လေ၁က တွင် ဖြစ် ခ လှ gd သေ၁ 00g> the 
most difficult oath in the world. ပြစ်မှ၁၈ to transgress 
against. အလျင် quickly. {) coo> အရ what she had 
done. cl I, is used to the thief; ကျွနမ I, to the 
Brahman. 


qanc: ကြီး က အရှင် တဖြ ၂ : 
ono: မင်း 000: ခွ Geos ဝါ 
နုည်း ဟူ မူ က၁ႈ# မိမိ ဝန် ခဲ့ ၅ ape see, 
ကို မယူ 005 g မင်း ထျင့် တရ 
ညီ သည် ဖြစ် ရွ တံ့တယ်သရဲ ရ Q cnn003 
ငါ ချိးဓွမ်း Gin 1ဝုဠုမး တ ငး ၂ ထ 
ကြီး သမိ1 ငါ မှု (ကား ညင ၅၂ 
ချးရွင်း. Gu gooooS cago spd: 02 @ | 
GooD0gjo2 0} @ ဝိတ်'သည် socgS col RE a: 


SUDHAMMACARI, SI 


၂၈၆၈ goad: Bod of ဝေင် RS သည် ဖြစ် ရ် 
ဂ 004 ၂ Q 02000: ဟ ဂါးငွပ်းဝါ႔ ngayos 
Pe | ၇ Gl ဘရင် ဘဝတ်ကြီး သိး 
E) ၉၁၇၆ င ကုတျိးငွင်းဇါ/တံဘယ် coda 
၂. | Goss: ဘ ၀င်ကြယ် 92 Gooo 
၂ င်ား သဝ ငရ. နှင့် တူ သည် [gd 
၅၂ ၂ 2 တပဲ Good ဇကေ၀င့် GS မယး 
~ ၇၆၈ လျင် တပွင့် cox ရွ aod ထိုက် 
၂. 69; 2) ငယက်ား G ဝိတ် သည် အံ့ဘွယ် 
ရဲ 5) Q တကး တု ချီးမွမ်း Gh [ရု အငယ် 
eee eg Git တင္ပတၱတြင် OO: ငါ သေငဒ်တ၁း 
0953 0f ၂ ငး Glu ဘယ် ကြောင့် နည်း ဟူ မှု 
GOMES ပါ သငတ ညည် တသက် ကို OS ရွဲ 
0009 ၀ သတ် BJoY ဖြစ် လျက် တငတ် တနိ 
209 03 OF © 00dQ$z ဝယ်ဌနဲ့ လျှက် လွှတ် လိုက် 
GCO Gli ၁ ၅ eg ကို သည်း ooSqgo5 လိုက် ဇလ 
din သိူဖြစ်ခွဲ ထို ခိုးသူ သည် မြတ် သည်ဟု ချီးမွမ်း 
ဤ နေ (GQ Gh 


မိမိ 0§ ခဲ့ သေ၁ 2099 o§ ဦး ကို the promise that he had 

asked for, (namely) the first flower. ပယ် to reject. ဝင်း 

ကျင့် တရား ဆယ် ပါး the ten laws or rules which govern 

the actions of aking. ယေ၁တ်ျ၁း တ္တိ ငှဲ စိတ် — ဖြစ် ဋ် being 
G 
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able to watch over his nat’s mind in a case in which a man 
would have found a difficulty in so doing. - ဆို တို said in 
turn (J. § 117). အလွနိ စင် ကြယ်--ထူ သည် like water in 
which a very pure ruby (099(923) has been washed, i.e. 
most pure and undefiled. အရု P. the object of thought. 
သဘေ၁ P. the disposition. အသက် ကို 9 4 အသက် မွေး 
သည် to get his living by risking his life. တပ် စွန်း to have 
a strong desire for. o5g§ to reject. ထေ၁မန၁ P. praise; 
sometimes wrongly written G0030$). 


မတ်ကြီး သ္မီး Gl ofoSegdeo05 [g5 coo 

200708: ဆို Glu ထီ sogC ၅ ၂ 
သေ၀ ဝုတ္ထား တို့ သည် ငင်း လး eleanor 
GOIE နုတ် တို ငှင်း 906 ဏို ၆၀) | | ၅ 
အငယ်ဆုံး သေ. ဝှဒား Gand: ၂ Ge 
Gli ထို ဝကး တို ကြား လျှပ် so005(d} 
ာ ထည်း ဝုဏ္ထား လေး ဇက OF ORE Gano: 
S9COSSG? O0002 သည် ၄၁ ၅  ” pes 
opps: ဖြစ် ကျှက် မ တပ်စွန်း oodggod od 
သောကြေ၀င့် ခိုးသူ God cp) တ ` 
ဖြင့် geo: အငယ်ဆုံး လက် ဋီ of pao F Gin 
O08 [g5 cooocojog ဆစ် ကြ C) A 
ပြု ပြီး လျှင် ဝုဏ္ကား socodag: 0d of o95% gj 
သ္မိ ဆို လၢ ကျွန်မ ညည် ထး ancl cogoa¢ 
မ CODH သုံး ယေဒက် Good Qanos oF cop 29 
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805 of ၂၉၉ cooc08 ၄၆ gape: တငယ်ထုံး မူ 
R02 Opso GO GO Gln go aap: လည်း ခင်ဝွန်း 
© Fu cqooE ၂ (go ခ ခင်ငွန်း ပြ sa000¢0) 
၅၀၈ 009 J) [Bn sa00080§ သေ အရှ of 
(A g} sag se ၂၂၀ 9003 ငန ၅ မည် 90080 
~ ၂၇ cop: soe OF ငကြ၁က်ဤှု သည်; 
~. ဌီ ဂ Good ဥ လည်း ပျေ၀က် "စ 
၂... agi$e go လည်း သက် gods ဖြစ် နဲ သည်း 
~ G32 AC တျန်ငစာပ်၀ သည်, တပါ, သော 
၂ |. 990! G0 ဘသက် ငွေးစရား မ ရှိ စွဲ 
တး ပ် ဖြို ၁ ဂ coon 3၉၈ ၁၂၅၈ 
၂ ၇ ပြီး Gos) သွား co gi gas: ခြင် 
age cos co€ Gln အင်း လည်း 9903: 38 coo Gh 
Gee GOS, လ်း ထို ငကတ၀း of တြား လျင် 
B08 oO:¢(§905 ods009 သည် ဖြစ် ရွ သတ္ရွိ 
Bs1 မ ကြောင့်ကြ cogu ငါ တွင် Ego © ဝျေခက်း 
~. O26 G ပါ, Gln 9993 အရု ရ အေခင် သာ 
၂ ~ တသက် GO: (ငလဝတ် ဘဝင် ရှိ ပါ 


~ ၂ တငြ န သွား သပ်လည်း, ငါ တွင် 
BION ၈ ဂို သည် ဟု ဆို ဝါး Qapo2 စကး 
oO} copd: | copS တဝတ်ကြီး ၁၆ အား algo 
ပေ ဝါး 
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NOTES. 

BodoqSeo05 a body-servant ; ကိုယ် body, လုပ် to do, 
attend on. g 2 as regards (J. § 6g). 4 53 Good pg 
00532 things difficult to obtain. အလို ဖြင့် by the 
purport (of his saying that he praised the thief, etc.). 
အစ်မ ကြီ elder sister ; a mode of address. 39276 ြု ပြိး 
လျှင် having made (your) appearance (like mine). လေ a 
light imp. affix for politeness. တပါ ကျေး © လာ for 
other reasons (I have) not come. 09 $05 08 ချည်း are 
nothing but fools (J. § 126, 8). ခင်ဝွန် ဓ ရှိ have not a 
spouse. လှလင် df a young man, bachelor. လက် ချည်း ဖြစ် 
> သည် have nothing but my hand (to give). အသက် ရွေး 
စရာ © ရှိ have not wherewith to support life. 8q6 920023 
to arrange and instruct. မေး လင့် ဝါ့ questioned her; လင့် 
(J. § 118). so] an attendant, server, bearer. 920382 as 
instructed (J. § 75). ကြေဒင့်ကြ to be troubled, anxious. 
လတ် တွင် in my possession. 3003 အစု a share, portion. 


8 မတ်ကြီး ထွီး လည်း အာဖ ၉ ` 
အရှင် အမတ်ကြီး, ပုဏ္လား cod cond 8 pgo F 
သည် 9§ coo (Gi ရှင်း သည့် pgs s¢ 
ကို ego cot မှ H ego of q % og of ch 
မတ်ကြီး ထည်း သွီး ဆို တိုင်း ဖေး coo | 
သမီး လည်း ထို ogo of sag: sons | 
သင် ဗေ Gin %~အစ်မ ကြီး သွား ဒါ sc 
2903 နု လေ ဒး တော့ aoa ဥ ၂ ae 
ရွ သင် ဆည် အတိုင်း ပြေ၀ ဇလခ့ ဟု go Bod | | 
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soz cops: ၅၂ 2022 ego ကိုပြ လုင် 
qapo: 8 § ooo pgo of ကျွန်မ အား ဝ ပါ 
E009. ORG) G2 ၀၉၀ sosposcod GF ပါး သာ 
CIDE GB pgo 36 9003 con: ဝွ coe Qapo: နှင့် 
Pe ၂ o4 220: ကြံ ငသင်လည်း ၀၁: 
~. ၅ ၆ တ သတည်း တ္က သို လျှင် 
၂. ၈ ပ်ပိ PHD ကို ပေး Gn အချိ လည်း 
~. ယ ဒတငတ်ကြး တွး တံ သး ငပး လံ 
Glu ဤ Bz လည်း odze(Go05 od:a09 
See) ၂ Genie) စ်တ ကြး သုံး သေဝက် သဝ 
~. {သ ပည် တိမ် ငတ၁င်း 
1 ၂၈၆ ၂ ၁ သး Gaon oF Ego of agiSe 
Boca.) လင် Ol) pa တပှ | သာ အရုပ် တွင် 
~. ~ c003 ငည ကိုယ်ငတပ် OF လး ငယ၁က် 
၂ လး gos og % O02 20) eco ၂၁၂: 
Bee G@s0o= (cs Good Gaps: တြး သုံး ယေ၀က် 
Ph င်း GF 54 6) 24s @ coos pnd တို 
os . ၂၂ တတိ (လည်း လေး င္ယလ၁က် သေ 
gaps: | ၉ ဤူြတူမ်ခမည်၅ တေ် မင်း g00: 
၉၅ ceo Gln တငတ်တြီး လည်း sogE of: 
၂၂ czas ၁၀ Good Gano: G3 GI ၄၁းခြင်း 
၂. 0F @ ၉ 09 င္သျက် ဆို လေ Gin ugo000508 
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Bod g ရ သနည်း ဟု 06:(03: cos Good a2$ 
good Bs Bod ရ ရ သညံး ဟု တျ coo Gh 
မင်းကြီး ထည်း a0030B: of qapos ga09008 
တ္ဂိနှင္ခ် တက္က cel ရွဲ cos Glu 


NOTES. 


ဖခင် or 9096 dear father; ခင် to be attached to; conf. 
ချစ် to love. g$ cco ပြိ it is certain, true. The root ပြိ 
means ‘to be accurate,’ and so can be used in the present 
tense. ရင်း သည့် P22 နှင့် အမျှ equal to the original sum. 
သင် to teach or learn; like the Old-English ‘learn.’ 
နေ လေ ဦး Good stay a little longer (J. § 117). ယခု ‘now’ 
is sometimes used in this way, 1.e. ‘ these present.’ သည် 
နည်း ချည်း in this manner only, exactly in this same 
manner. ပေး လင့် ဝါ ဦး give me for a little while. 35093 
ပြည် ကြ အံ့ your hearts will be full, i.e. you will get your ` 
wishes and be satisfied. လျှေ၁က် to address or inform (a 
superior). 922(962 eg the property of error, i.e. the 
money regarding which an error had been committed. 


000308: copd: gf အရာ သည် oposcds ogias 
ကြေဝက်မက်ဖွယ် သေ အရာ orp: ၂ ၂ coos 
သေခက် သည် ပည္ဝရှိ god: (65 cq of Glu | 
OF ဝုထုဇည် 09G999 ၁၈ လော GeoCDr 
gsloo 0} ဝါ ကျွန် (g5 cooocogog o9 Q coo2 


ဝတ္ထု. တို ဆို မည်ၤ ,'သေ၁တ ဝိညခဏ် အရာ သည် 
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GOR 8.909 a8 ရာကို 090502 §: Qa စကျှ 
တ (GE og ငင် န၁ ဝိညာဏ် ၁၈ တိုက် 
EQS: Gin Gay က်တွန်5 လျင် လကး § စပ် 
Goo Glu OO coo လျင် ပည ၄ ယုတ် ချေ 
တည | ၅ ၄ ယွတ် Gq လျှင် တဆင် အခြင် 
| ၆. ကိုပြ acd င္သငငတြာင့် 
သံသရာဝန္ရိ ဆင်းရဲခြင်း ခွိ BG go လျှင် တျ ကုန် 
~ ၂ ©0022 ကို 00038: ပြေ၁ ပြီး လျှင် 
~ Gg oge ၁ oF ဝါ peo လေး ၅ ကို 
009: ၂ pR2 gE ယူ ငလ တုန် ဟုဆို ထေ လျှင် 
ုဏ္ထား တို့ သည် 83 0} Ego သုံး စု တို ယူ ကြ 
ဦ ၂ . @ ကြင်း သံ 999 ကိံ ဝတ္ထား ငယ် 
BH ၀ ၉၇၁ ငပေဥက် ဒ သည် ဆို လျှက်. ယခ 

~: CoS Gi ogo ဂ် ဖြစ် သည် တကား ဟု စင်း 
၂ 06 cooS တငင် ဝင်းကြီး cg: က မိမိ 
Bei ဂတ် ထသ ခွဲ သည်း cog SS ဥာ 
8 83 ပင် တွန ပြ ဖြဲ ဟု အမတ်ကြီး သွီး ဆို Chu 1 
“+ ~.) Geos ငယ္ဝက် သ ရုတ္ထား ဥ၁ ရ 
ဖြ 02 08 ၅၆ ငင်းကြား ဝါ ထိးချက် ငေါင္ဗ် နတ် သ္မီး 
copd: ၁၁၀ ၂ cal co Gln ဝင်းကြီး လည်း သတ္မိတ္ပီး 
Op09 | Q ၁၈ တရပ် gO ရြး | CoO 
0005 Good တန် of ဝါ ငဿန၁ 03 ကို 
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စစ်ဆေး ဝြေ၁ဆို RE coo} ဟု မိဖုရား ကြီး အရာ of 
ဇြေဒက် လေ Gn ceo ၁ ဘွ 
သည် ဒ် ©0003 of ဗုံ ပြု ၀ (GE ၀ 
ဆင်ခြင် ဆုံးဖြတ် ရာ 0000908! |] 


NOTES. 


ဤ အရ သည် 095305 လျက် ကြေ၁တ်မက်ဖွယ် this matter 
is a terrible piece of trickery. စည်းလဲး to use artifice in 
a bad sense. (03205005 this form of ကြေ၁က် to fear is 
only used with the formative go. The verb ဓက် means 
‘to be attached ဝ.” 09994 — ဝါ are on their part certainly 
wise. ငါ တ္တိ ပုထုတည် — 0723 the nature of us unregeneraté 
mortals. လေ၁ဘ P. covetousness. God P. error, folly. 
ဒေါသ P. sin, anger. သေ၁တ ဝိည၁ဏ်--သေ၁ကြောင့်. That 
which is called ear-sense excites that which is called eye- 
sense, the eye excites the mind and it concentrates on the 
world and becomes at one with it, and when this is the case 
wisdom is diminished, and when wisdom is diminished 
because, without considering, one does bad actions. 
aDa06po§ (thanthayawék) for P. samsaravattam, the circle 
of transmigration. မိမိ observe the way in which this 
pronoun is used. ထိချက် the centre part of the umbrella 
from which the sticks extend. 0039 P. well, excellent. 
ရှစ် (G05 32 the eight points or faces (of the heavens). 
@6360000$ an ambassador, lit. king-send-messenger. 
ဝြဿန၁ P. a subject for discussion. 4 ဝြု to take as 
an example, make a precedent of. 
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Notr.—The text is from this point printed in the 
ordinary Burmese manner without division. 
I) Sage e929) 006G205 3 se GOOD09 CNC OG) 
ကြေခင်းၢ 


12. The Account of the Rich Man’s Son, the Rich 
Man’s Daughter, and the Servant Peta. 


GG)3G009 399] 9GEEDdQ Gps COMSA0NSe025§ 
GOD09003 op5e009 (GadogEweqoogrd 2Ecooo 
925\G009006G 300923 009.0 s9099 ရိ ဝသ 
GG3 B209 5008 0907g)000 3 (Gose02003(09e0000 
Be ၂ 399 18006629092 Son 24 Gl C104. 9.90 
|. ၂ QICO0IP QO FGI Cloz 00S go Fdlcao2 
ဖြီး စ o0cada8zgjaq qo: 3 Cadooo8ocgogosepd 
~... Gln © 092 (g5G009 006g: Bz:aosacooé 
09 Sag oS ogosagE ag §SomBsagoSepogdl acoso: 
20 € 34 ood 09030099000 agEa0g gep 04092098 
Gln 29 AE Sod sE ag $0300 900093 မရေမတွက် 
BE |G 309E4I93Q9 C209 O9028 Og S3009 Fdlagjod 
၉၈ Guz @ Go QRD OcrD209 Glu nocodds04 
BOON  .. ဤ. သလျင်သငငးသံကယ္ညည်းလု 
လ္လပြုနရသေ၁ဥ၁သည် လျှင်ခြတ်ဖါး လှုံလပြုရွဲသရဒ္ဒ 
gp ၆၈. သဉ်ထည်းပြတ်ညဃညီဿဝတက၁းၢ 
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2Q00 §.s099 Gao og} သည်ယှတ်ည့်စွ၁ဒါး qo 
Gogoos goScog5(g5Gluag@ies BEBEsoop5qEs1 
ဝ၁းသောက်ခြင်းငှင်း!ထူတ်နို |) | 
2099 $ € 004 g ep8 390005 04g § ၂ ၂ ၇ 
23 2200900500 05 209.03 Gl ]s @Sepa0009 8090 
209510394098 al ထိုကြေခင့်ငါသွ၁းမညိဟုဆိုန်ါအရ 
399% s09 9902600005 0f099 06 ၂ 
2909 6G 3082 36:20 9009 29905\'09 ၂၃ 00 
996G 008s 1009.009 clos s90968 9 q [Gn sagqEo 
ခင်ဝွန်းရေခက်သေ၁ အခါ sa. 040g E103 290963q 
အံ့နည်းဟုဆိုဝါး 


ပေတ the name of the young man is P. for a departed 


NOTES. 


spirit that is condemned to haunt a place. လုလင် a young 
man or bachelor, servant; frequently written and pro- 
nounced နလင်. 29¢009 the name of a Buddha. ကေတုမတီ 
name of a town. ©6q0020536c00 countless. G20 (P. 
Wealth) girl’s name. 82280509 the parents being of like 
mind. ဝယ် to, with (J.§ 69). @ for 9002 as regards, but 
(J. § 60). 88 to ride in, or on any conveyance, even shoes. 
0800280 P. the island of Lanka or Ceylon. s30c¢096 my 
brother; often used by wife to husband. 0320205¢p protector. 
60999 P. kindness, love. လုလ or 950 industry. 030599 or 
030388 abject; ညံ့ poor; နိမ့် low. ရှက်ကြေ၁က်ဖွယ် shame- 
faced. ဥဌာကိုလိုသည်နှင့် with a desire for wealth, အသက် 
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ကိုစ္ဂန္ဂ်် throwing away life, i.e. at the risk of one’s life. 
309633983 stock-in-trade, capital. မကြ၁မမြင့်မီ ere long ; 
(g¢ tall is often used in this sense. 30900530004 to have 
in common ; to live as husband and wife. အတူနေကြရပြီ 
we have been able to live together; 9 to get, when aux- 
iliary, often implies ability. 

094¢g208 သည်း 099 G00990(g MS 0029304 
ဖ 29.000 Sone (GE $(gSe009 096009 E ofaggy 
၂ 60 6 (5:09) 820303 coodancg: 
8: c09G00/Gugg}o9 OG coogi] o3 sSeco903 0099 
0051230 qOogGoR02—) C3 (OF 99 0799 g) သူဌေးသ္မီးဆို 
09E 2296009 € a8 23 5.0008 9G ovEgSso7053 (6: 
~: ၈၀ ရပ်သ) သွ၁ားကြံလေဖါ႔ ပိဘတ္ရိသည်း တ 

~ ၂၂ ၆ ၆ 
OBDODOS E8009 C009 တမှတ်နှင့်အကေ၀င်ကိုဖုတ်ရွဲ 
ထွန် onspiong 15:6 Goo PaseBooere5 
GOODE SC 90 Gg:d8sc0p S000] 2G009 တရုပ်ခ်ိငန 
(oJ cao du G soqSogEoospepicaoa OS Hcp o 
89.09 $20E $4995 oo00930 ငါတ္ရီအံရပ်သ္ရီပြန်ခွင် 
Of Soa [gEOGagEc] Bs နှင့်တူလ္သည်ဟူရွဲ ggocos 
ကြလ Hofeos on lo} 90:c000 Soapalagoo 
03.09 00692082 08 gj 099: OF ecocond Sa 03 lp 
OYIED ရေတနိသ္ရိရေခက် လေသတည် :# ရေကန် အနီး 
ပင် တရိဖိတ္ပင်တည်းနေ ကြသေ၁အခါသငဌွေးလုင် 
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dZoop9 8: ofoS osc 909 eqag$:q$o9eqada09 
ကြသည်ရှိသေဒ်သဌေးသ္မီးကိုခြင်ကြလေဇါး ထိုသ္ရိုမြင် 
ကြလျင် 0003 Bsoop50Ey$s5\c009 of 
မဟုတိငါ တ္ရိအရှင် Be အမှန်ဆိုရန်ရှိသည်ဟူဓ် GAG 
တခကိုလူလျက်ဝြန်ကြလေရါ႔ လ ၉ oopdooegie 
9၁း~အကြေဝင်းပျိုးကိုထြ၁း:ပေးကြရ  :း 
သွီးကိုကြည့်စွ်မြင်လျင်ငိုမည်တဖ်း၅ ၅ | ၂၆၀ 
ငေးမႈကျွန်မတ္ရိကတားခရီးသွမးကြယ 
ဓတ္ရိသွားကြပေအံ့ဟုဆိုဓါ႔ သေး eos ၁၈၀ 
ကြပါနှင့်းငါတ္ရိသ္ပီး တိုယ်၀၁း မွေးပါ မည်ဟုဆိုဇါး အိမ် 
08 Gol § (Gao Sea00& § coasco0 Gin 


NOTES. 


99003$ (pronounced thékthan) for P. 92002 a burial- 
ground. တစပြင်, လုပ်တိုင်း) or သင်းစျိုင်း are the common 
words. တကယ် or 390005 certainly. 3360098 to be en- 
veloped in fire, burnt. အကေ၀င်ကိုဖုတ် to cremate a corpse. 
o0fP§ for ၆. Sangraha. The Burmese use this word 
(pronounced thingyo) as a verb meaning to assist; to 
perform funeral rites; the (၂ r shows that the word 
came from a Sanskrit source prior to the adoption of Pali. 
တူလှသည် is very like (J. § 117). ဥလျ၁ည် for P. payd$ a 
garden or pleasure-ground. ဃ ရေကန် a water-tank, pond. 
ပန်းပင်အရိပ် the shade of flowering shrubs. တည်း or 033 to 
remain for a short time ; တဲ usually means the place in 
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which one stays a short time, i.e. a hut or tent. သမီးကို 
0003 as agent for the daughter, 1. 6. In place of the 
daughter (deceased). ညေ၁င်ရေ water of the banyan, i.e. 
water for performing a libation (to the dryad). သွန်းရှနိ 
for pouring out (J. § 125, 3). ရေခပ် to draw water. 
269 $34 c0096(CF2E009 it is only because she has a husband. 
280079 if not true, 1.e. 15 she had not. အကြော၀်းမျိုး all 
the different circumstances. {0}22¢02 to give information. 
ငိုမည်တမ်း to weep and wail. 02)$008 we, i.e. I (fem.) and 
my husband. 


9091 coE gE: (gScooo0 egrooozecpS¢00 
G05 8300003 ဤ gacOGo 308. ce: coo Gil (Go008 
sConag8:ca00E ရွငသစ္စဲသည်ဟုတြ၁းလျှင်ငိုမည် 
၂. 909 ea09M8e009(Gon0 $9 0& gf OG 25 0g)6 
SSO 0093 OF GE ceoga05 coadd : § 09/03 oF Goo 
eco[§a9 so0008 e399 § 08.0038 : 09 g9.000 09(cH: 
CAs ogNOS GooS (Gon $ sEo20g8:¢000E သေသ 
25 03g cd2 AQ@ sE 09 20. gd s08'CF.coo2 cago ¢ ¢: 
ဝေသတည်း1မသက်သာဝ်ရြှိုကွပ် သိုရောက်ဧလေသော် 
၂. ၂ ငယဖ္ပူ၂ငင်းကြးထံသ္ရိငရောက်လေ 
GO05 ၂ သည် one 8 eorp5 ooo cago god: 
(G08 coo Gc000905 Bz0005 cfagSo&: (Rei ef အမှ 
9095¢6900 003009500009 GI တရာ ကၠတ်(အရှင် 
မင်းကြီးဝါ အပတ်ကြီးသည် တရားဆုံးဖြတ်ခြင်းခွိလိ၉၁ 


94 BURMESE READER. 


သည်မဟုတ်တုံလေ၁4 = cgeooo:04(ogoe :လျင်အမ 
တ်ကြံးကိုခေါ်တော်မှန် ဝ်အရှုတိုပြီးအေ၀င်စီရင်လေ၇့ၢ 
မငြီးလျှင် မတ်ကြီး Gl စည်း8ိမ်ကိုဖျက်ဆီးအံ့မည်ဟု 


ဆိုလျင်ထိုအမတ်ကြီးသည်နှဝ်လ္ဂီးမ ဟငး 
မြင်လေသော်စမည်းတော်မင်း/ဘာဘတ် cogag ႈင်လူး 
မသ၁ငိသနည်းဟုမေးဇါး# မင်း ကြီးအမိနဲ့တော်ရိ ကြေ၁ 
Esofe(goccocoosaepd cont oF ၂ ecfogogiog 
လင့်ၢသုံးဧယခက်လုံးတိုကျွန်မထံသ္ရလ၁ကြပါစေးတစု 


သေဝနေရာကိုလည်း ဆေက် ဝါ ၂ 0090.99: 
ထလေခက်တိူုတိုထေခင့်သုံးပုတ္မင်အသီး စ ၀ 


ကျွန်မမူက၁: ~ အလယ်တွင်နေခ်စစ်မေးပါ မည်ဟုဆိုဇါး 
ထိုသ္ရိဆိုသည် အတိုင်း Ba E(B: goo ၂ ၂ a4 cel gy 


ဧး 
NOTES. 

လထင်ရင်း the original husband. (g0028 (S. Prasdda) pyat- 
that, a building approached by steps; tower. ယေဒတမ 
parents-in-law. 4? to lose (a case). [3026 a magistrate (not 
much used now). . တည် to be established in. eo200003 P. 
the path of folly or error. ©8g> to be clever. ပြီစီအေ၀င် in 
order that it may be completed (settled). opS28S203q က် 
ဆီး to destroy wealth, i.e. to turn a person out of office, 
ete. ကြေဒင့်ကြ to be anxious. ထောင့် an angle, corner. 
အသီးအသီး separately ; from သိး to string beads one by 
one. 8 q6/§2g after the arrangements were completed 


(J. § 123). 
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29§s0q ၅ (go$¢ coos euod agjo: Godt 
g9GODE ညွာ သည် 390005 04 QS g} 00g gap 
Rags (Brag 990 .900203(8:63905 af အရပ်တွင် 
9008 $0909 3: Gc006 g) s9co0 ocossco0ca0 
(809.09 20 qosaGogooonpdsu gacooG Gao oZ00p03 
(o3 000) ayoSo€ sacosE o095 co 95 2009 gepo4 
ကျး: ၈၀၉သ၁ဥ၉၁ရစ္ခဲ့သူဖြစ်ပါလျက်ပိန်းမတ 
[၂ ယေ၁က်ဉ်းနှင်ဖဇယ၁က်လှကြချင်းသည် မ 
၂ | စာကတံ၁ ၂ gJo00308:0095990 009:(g Sa0p5 
+ ၂၈၂ ဖ edD809R YcaogeOGo€E မင်းတြီးစ 
[၉ တကြး တ္ပဲလည်းတရှုုးပေးကြဲနဲ့ ဝြိး ဘဝေ၀င့် 
မယ၁းခှန်ပါလျှင် အဘယ်ကြေ၀င့်လွို ၄က်က္ငယ်ထေ၁ 
E51 ၇ 0009203 ၄၀၁ 530 caso: 
Gln င BOS go0008a8§ epdsp5en အမေဝင်သ 
GG2009: 02098n Clav@0d (HscBe(gdoop5n cl 0336 
G009 0300808 or95:(g5 (OG @.a00: 020005 vodag: 
99 0005 2063 4 |g 9 3 20809. c005G.005 သငေး 
~ ၁ ဉငပငါ့႔ ဤသငငဌးသ္မီးသည်ငယ်သွား 
ENA 29005e(G8 a0 ဝိဘတ္ရိထိမ်းမြဝး သေ 
©0998(g Hg) 99 0908 of agiE gS (GSRE Bapdzu 
ပေး ၂ 09690900099 M005 {oF 6:63.05 
သေ၁ အမှကိုမပြု ဆင်း သဉ္ဌ၁စကားတိုဇျက်ခ် 390008 
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ကျိုးရှိတံ့နည်းဟုဆိုဝါး '~မတ်ကြီးသွီးလည်း၁၁၉၁ 
မြဲသဆေ၁သူဝါ စကားကိုကြခးလျင် အံ့ဘွယ်သရဲရိမ္ဟု 
လွှတ်လိုက်ထတည်း!; 


NOTES. 


ဘုန်းကျ တ်သရေ good reputation, nobility of character. 
soco2é Sir (used by a woman to a man). The light 
accent shows the genitive case. (3050 to be opulent. 
လျတ်ပင် even though. လုကြချုင်စဲ strife; a plural verbal 
which denotes the action of more than one person. စွဲဆို 
to sue for. ဓင်းကြီးစသေ၁ beginning with the king, i.e. 
from the king downwards. ogilg oSog05ee0$ to conceal. 
(Look out the meaning of each word.) တစိတ်တည်း of 
one mind. 099905005093 for the whole of (our) one life. 
ငယ်သူ၁8မကျွတ်မှီ ere she had shed her childhood’s teeth. 
390050(8§ before clothes were constant. Children do not 
wear clothes as a rule. ယေ၀ကတ်ျ၁၈ etc. The disposition of 
a (true) man ought not to be capable of so cruel a deed. 
သစ္စာမြဲ firm to (his) vow. 


ေတလုင်တိုမေးဝြန်ဇါ ဘုန်ကျက်သရေနှင့်ပြည့် 6 
ဇသခယေ၀တ်ျ၁း ရြတ်ဖြစ်လျှက်ပငိ ၂ ၂ OS¢o009 
a9 03 0095 3g or e00905 0} cq (EF 009507. 
ာ၁းသည်မသင့်ပါတတ၁း# ငါဋိလည်းစိဂ ၅၂၂ 80 
ရှင်နှင့် အာထူနေခြင်းငှါအလိုရိဓါး qozgo coo: Gos 
Escopds ရွိကြတဲ့ ၆ 396 05(0338:(g 50095 
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@jos 92.6009 099285 sSe doosdlq. eco 0708 Gi 
6000096 copd20$ 0009204 ago seqiEo p00 jo 
ona saqE 0098309 49 905 g} SQ oxaogon0000: 
95108. cd 695.29 og $yja2(GEz1 p29 0 O5.0005(gEs1 
aged qiScB co00805§ (§ E09 aS (God ရသည် ငါ 
Gl ၈ a095.00 5: goo of Be GI. co 05g oSag& F 
GO0IGq ၅၇ သည်ယင်းသိဖြစ်သေ၁တြေ၀င့်အရှ 
Eo ၁ ကိုငါးဖုပးငထဝင်တေဂ မည် ဟုဆိုဝါး ' 
~... ၈၂ ၈၈၁ကလိုက်န၁မှုတ်၁းသင်နှင္ခ်တဝါး 
၂. 999.093.0924} 3 (OJ op5 'လှိုမှသတငမ၀င် 
BC) 09. 098 09.08 agE 009 E:[Hog ga Giga gE 
02084) နိုင္င :G009 09 09 oq Eagosccoglu a 
9 cao goog Biafedlg} coscooginss Sof: 
9 QE ecoEand20902B O39 s00091006g2000 309 
0292099 280g16 20094192 Q9 Foopdg90968 (9 
G9050d0005008a9390E 3 (GEz0 § Goraodsia0 
Mod EERE (GEssloogaSs09 Bahn (ထိုစက်၁းကို 
ကြားလျှင် အရှင်မလည်းမိဠၢငါ လည်းမိ၉ပင်းမိဠတ္ရိဝါ 
9960090099 ၈ တင်သင်ဖင်ဒိဖြစ်ငသ၁သစ်သီးနှင္ဗ်တူ 
Gli အရှင် ဖြစ်သေ၁လင် ၂၁၁ သင်ပင်း ၅ 006 
၂ ၂ ဘည္ဦဲ့ငပါက်ရွှဘဋက်နှစ်ရွက် 
ဆင့်လျှင်အရွက်အခက်မှသည်အငုံဖြစ်ဝါၤ အငုံမှသည် 
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အဝွင့်ဖြစ်စါၢအဂွင့္ခ်မှသည်အသိးဖြစ်ဝါးအသိးဖြစ်လျင် 
ရင့်နွ်တ္စွေဝါးက္ပြေဇလေလျှင်တြွေရာအရပ်ခွိရှိလေဝါး 
29099 မှတြွေပြီးသေ၁သဇ်ိတီးသညီ မြး 


SEo0G0091 aSo08san 98¢0000003009999 3053 


သိိ့တဖန်ဝင်ပြန်သစလဝဟုဆိုဖစ ဘ 
GO09 စကားကိုအစတ်တြားထွီးကြး 
မစည်းလဲးသေ၁ အဖြစ်တိုငါသိရပြီၢမိဖိဇန္ရာအရှပ် 


သိိုသွးတော့ဟုဆိုလျှင်အရှသည်သုံးဧယေခက်သွားကြ 
GOO Gh 


NOTES. 

09 (e300 50960090 0028 this story, that two men are striv- 
ing over one woman. အရှင်နှင့်အတူနေခြင်းငဌါအလိုရှိဇါ I have 
a wish to live with you, Sir. လေးမြတ်ခြင်းရှိကြအံ့ we shall 
be much respected. မျှ၁းစ္ဂ၁သေ၁စည်းစိမ်နှင့်မစီစ၁ပါရလေ၁ 
shall we not be able to enjoy (ourselves) with much 
wealth ? og emphatic aff. (J. § 126, 8). အမှတ်ရှိရဌ် 
thinking. ဥဝါယ် from P. ဥပါယော stratagem, expedient. 
00099 or တံမျှည် a line; stratagem. 0205q)05 to conceal 
and trifle with. လက်ခုတ် the hollow of the hand. ယင်း 
သ္ဇိဖြစ်သေ၁ကြောင့် because that is so. coog9ep5 must (J. 
§ 117). G3(G§cco8zeo29 go and wait a little (J. § 117). 
အစ်မကြီး elder sister: a respectful mode of address. 
နည်း few, small. မရှိပြီ shall not have (J. § 108). ငါလည်း 
Sg06 I, too, even am a woman. အကြင် whatever, any 
(J. § 82). ဆင့် to come one above the other. sog05s09 
က်မှသည် that which is from the leaf-stalk. အရှက် a leaf. 


OO a ၈၀၉၅၉ 
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အခက် a stalk or branch. အငို a bud. အဖွင့် a flower. အသိး 
or သစ်သီး a fruit. Note the peculiar use of သည် after g in 
this clause. တည် to place. ဝမ်း belly, womb. အဖြစ် state, 
nature. clogq{§ I have ascertained. အမှုသည် a suitor. 


၂ fajeoos O0203g920409 Fso02eq2¢0 
g) 20099005(Hse gogEwodco@goe လည်းအလွနိ 
0 O3¢(§o  သည်ဖြင်သတည်း/အရ္ဂသည် သုံး 
Mog 2oEoS :(4:e9 KYesle}ewsecocooSo0p5 
0036 29 $ eco[Goge(goEa§ (09 0005 sE20 pBieoor 
a9 a0 E a0 p500E oo7dG009 cOJ9E sa0005S coog§ 
dogoop5n ofqogé 290005. 0} egoSeon o0¢G20005 
a0p53gj98QIGO0d PND GragjosaogI6009: ofoq5 
G000006 96: a ၁၉၂ ၁ငငး ပး သည်း လင် ကိုကွယ် 
(၀ cfoga€ 9.09 e00[Bsc00000508s 
299929 COZ agqjEo20$ 20009 § eonp(g$ REoom 
$1999 0629 gosco0[Sscaod00020099 1980028(g 
S$ OOS RE aod a9 190090992 $(g[G:(gSco00 
Gogo Gog သင်သိုးမရွလွတ်စေတုမင်းတြီးဆုံးဖြတ် 
GOO Gln cB aGs(godq, So} 08:(Geol Eso5a08sa095 
(JoscooScon2 :GecosGhnoE:(Yscopds20008(04s 
BsofSqepssoapofcGormecog uoSclogo§o 
209 ၂ က ၂၉၆ ၂ သည်စည်းလဲးလွည့်ငားလျှုံဝက် 

H 2 
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သေ၁ တရား တိုငူး ဝမ်း ၀စ် ကြေစ ထုံးဖြတ်ရာသ 
တည်း; [| 


923 note the use of this dative (J. ဇွ 058). သိုးယေ၁က် 
093 the whole three. coeds0033g9$ccoBoge(goE<h they 
confessed, saying, ‘It is true according to this (which is 
read).’ အညီ in accordance with (J. §126, 3a). s00005 
ကိုထ္ပတ်စေ let his life be released, i.e. let him escape death. 
သွန်သင် to instruct. ဆုံးမ or 998 to correct ; either by 
reproof or punishment. ကေဝင်းခှိပေး to cry ‘ well done.’ 
0052008 to use artifice. 0999028 to lie, deceive. aglgosd 
to conceal, be hypocritical. 


၁၃. B89 991902000280 0 Ais@aua 
ငတာ Es 
13. The Account of the Udicca Brahman, his Wife, 
and Child. 
တဏှက်ရာမြတ်ဝွ၁ဘုရား လက်ထက်စော်ခ်ွိ ဥူ 
ဝုတ္ယ၁ားသည်အကုဓေသ၁ဥဌ၁ရှင်ဖြစ်ရ်သရဒ္ဌပိတ္တကု 
မ၁ရီမည်ဧသ၁သတ္ရိသ္ပီးတယေခက်သာ ၂ ` 
89 0509 eeprSand Go05 3990 @§: 200005040008 
000 g) 009 င S00 8c] one009 08009 Foooppdzi C) 
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ဦ ၂၈ ဗြင်း ပ ၂၂ aon ထိငသ၀ငတြဝင့်ဥဌ၀ 
၂ ၂၂၂၂၅၂ ၂၂၁၈၀ of ¢ e005 (49 coo 
GooS Clasos8a(gd Soo(g Ee p go0000 oEs loo 
c129900 (55 eq con? @pSu ClaopdsqjoSB s(GE sof 
Gop. 05Eq 027 ©9907 OF gj o0e3008203 Soap 
(Go203300 s35[agep8 co0: ee et s00€ 
0092596009 09016 sc0g15.090 3109 000999805 
9MS000s6C0 Giusa ooSqgo4so4cd: e009 209] Qano: 
00 039 gj} QGapseic Bdep 800036009 93 Go 
epozoop5 § dl ooga0s 09 cosh qEQ anos Clag 
DAS oGEogsB coo Glu ထိုတားကိုကြားလျင်ပု 
aposcopdsagjE ပြန် ၅၁၉ Gj clgssco Gin Bsoopds 
9%5o00;[§:9 SooeGesosg $eq an $se}e3.coo Gn 
Qamoscopdzeap 0d agi& fogoS gga egeood လည်း 
09 (9:9 82 cosas yd ငါတ္ပငခေါင်းငလျှဒ် 
099 [69.0095 ¢9905 cl 03 86 ep ¢99905 8 op 
(§2303. 09 00 G09 0QGOsGn ကျွန်မမသိပါ ဟုဆို 
Glu Booossof$ganos(ogosagE Bs sE(GEs9 gh 
၂ ongp 2.09(3}306 onep s05ep5 an0 sg¢00c005 
တစး ၂ ၂ သည်သွး နှင့်၆ဘသုံး လခက်တကိုစစ်မေးစ 
ap © ၅၂ 0G Gig aposc0 pds e005 000 J (F op 
Hog a9 og} Gap ငယ် သည်လည်း 
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လပ်တရားသူကြီးနှင့်အတူဆုံးဖြတ်လေဇါး ပုဒ္သာားထည်း 
000030094) မင်းကြီးထံသ္ဇိုရောက်ဧလေဇါး 


NOTES, 


299308093@00205 lit. child, mother, three persons. 
တဏက်ရ၁ one of the Buddhas. p39 this is probably a 
class of Brahman, not a name; the usual translation how- 
ever is ‘the Brahman Udeitsa.” အကု for P. cooog ten 
millions. 02094 P. a girl, young lady. 3090@&2 (pro- 
nounced dwitzan) for P. 3920@$ meditation. ခက်ထန် close- 
fisted, difficult to deal with. coooé3 king death. ဘဏ္ဍာ P. 
(pronounced hpada) property, goods. 335(3¢p their sleep- 
ing place: note the plural formation of a verbal noun. 
so 8 for P. s9$ 3.coc9 priceless. ခေါင်းလျှေဒ် to wash the 
(hair of the) head. အခိုက် whilst, from ခိုက် to come in 
contact with. အဝတ် clothes. ပုဆို8 a cloth worn round 
the waist : when people bathe they put on a small one. 
သတိရ to remember; 0003 P. heed, thought; q to get. 
Qcap? fem. of 9qp23 with ဓ the B. fem. aff. 099/922 a 
ruby. ©p5 or စည် whilst, when. ခြေဆေး to wash the 
feet. ကျွန်မ I, fem. (J. § 77). တရပးဆင် to state a case. 


မင်းကြီး လည်း~အမတ်ကြီးတိုခေါ်ရွှဲအမတ်ကြီး|ခု 
နှစ်ရက်~အတွင်းတွင် ်တရားတိုဝိစစ်မေးမြန်းရရဒေ၁ 
င်ပြုလေး မရလျှင်စည်းဝိမ်ဇျက်စိမ့်မည်ဟုဆိုသေ၁ 
ကြာင့် အလွန်ရိုးရိမ်သည်ကိုသွီးခြင်လျှငိ်၅၅ 
မင်းမြတ်ၢ9ဘယ်ကြေဝင့်ပိုးရိမ်သနည်းဟုမေးဇါး ချှစ် 
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B21 ရုတ္ယာ၁းရုငတ္တေးဖတ္ပီးသုံးဧယခက်ငြင်းခုံကြသေ၁ 
ပတ္တမြ၁းကိုစစ်ကြေ၁၅၁ egg) oq3E coos) ဝါစည်း 
BSqSzo000}qiS BscoepS 09083 (63:8§ ဆိုသေ၁ . 
ငင c) GG SoopS.oga8 alu Hoova:0408: (6902 
လျင် ခုနှစဝ်ရက်အတွင်းစစ်ဆေးရွှ ဝ်အရှကိုရအေခင် 
00 922Q9(Gd]epdcaqin05 cooeo2g 0998 Gi 290 
c0pd306:(dY2900 scagjomSca0ca0S Es ကြီးလည်း 
ကေခင်းပြီဟုဆို Gln အဓတ်ကြီးသွီးလည်း ခမည်းတော် 
08 ၈၈၂ o0c00905 09 ငခါပါဟုဆိုလျှင်အပ 
copd:02 Jjooecoo Mafeslsoln ငုတာ၁းရုဇတ္ကးမတ္မွိ 
ကါ ရ s009¢9 00 ရှင် ဖြစ်သေခရ၅င် Q ano:031 ဤ 
29 990005 of ဖြစ်သနည်း ဟု မေး ဝါး #~အမတ်တြီး 
၂၂ ၁ းဂကြငသငဖုံဝ၄၀ဋဲ ဝါရျငသဿဥဥ၉၀ 
ရှင် ဖြစ်ကြခြင်း သည် က၁းသခးသ္မီးတ္ရို့အခးဆင်းရဲခြင်း 
မဖြစ်ဝိပ့်ဧသ၁ငါစည်းဘူးသည်ဟုဆိုကြဇါ # 'သ္မိးကို 
ဦ ၂. သ် ဘပ်တိတြီးသွီးလည်းမိဠသ၁း/ ကျွန် o 
လည်းမိ၉သာဘးဖြစ်သည်#ငါတ္ရွိမိဘသေခဲ သော်ဥဥ၁တို 
၉ co200 ¢ go00q AO opd ဟုဆိုဝေဝါ# ico 
0002 990363 Od Go8 cascog) Gano: Qean: 00308 
(၂ ဤ EC) oz a08:0gsca099993520099 
(gSco1 qozoo95 (45 co1009208: 0393.009 0095 Of 
လေ၁ဟုဆိုကြဇစါး ထိုဝတ၁းကိုကြ၁းသေဒ်စ၁ချိကိုရေး 
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မှတ်ရွ်ထားစေဇါၢ no} 000082980) ယ်သေဒ်တား 
90838 ogo Foopd g$coo[Si 


NOTES. 

300268026 in the inside of = တူင် in. ရုအေဝင်ပြုလေ do 
so as to get, i.e. manage to get back the ruby. ဓရေနိုင်သေဒ် 
if 1 cannot get. 8§tocommand. 0oo06922Q> conspicuously. 
Gog}o05 to inform (a person in authority higher than 
oneself). ©24] a secretary. ဤမျှ this much, so much (J. 
§ 88). SS for cos causative future. o(g588 သေ၁ဌါ in 
order that there may not be. 90953098 or 2095392 to 
accumulate (wealth). $$20003 lit. woman-child, but often, 
as here, used in the sense of ‘ unprotected female.’ Go2006 
§ as much as he gives = သရျ (J.§75). QO for cago (J. 
§ 118). 38 for (J. § 75) 0095026002 is it not so ? 


99 005 (09: 008s oc0p52g aR02 030998 [a9 coo 
CODD 0g 9BQR09 604 CFC] 8S g009  .: 
G $scogsc 33(8: 9 Goo cow DS ugag aqosooe$q 
2199 209 04 eSTeO gj 30 030202 O93 G009 Ep OgE 
9မတ်ကြီးသွီးသည်ထို၀တ္တဓြ၁းသည်သူငယ်လက်တွင် 
G\Glng90005 09.6009 99 (09 08 (GhqE sp noq ws 
0530963 g)a00 0609 008 (8: agqEoepdecooSonéF 
000203 § ogg Gosafcosg of ogn(gosagqgoopo 
ဟုဆိုစါၢ'အမတ်ကြီးလည်း ogaGozoFeusg) 39005088 
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0095 +9 120 208 so} a H5eq} s00g) 5: 06 cx ပြုပြီး 
ကျင မာစ Of O52(69 ep 0g € 99.03) 6: 0€ g) 
ဝုဥ္ယားသ္မီးအခးပတ္တခြားကိုဝြပေဒါ # ဝုတ္လားသ္မီးထည်း 
(GE age 20 gE ၉၀၈၈၁၈ သူတပါးဥဌာလေ၀ဟု မေး 
Goode Up HIo000n CMO BDEGOOEQ$agE မင်း 
9p2(g5c8O e951 HeOgoEc) gad coos0099 09 
#9 © 05(2c8 208. go00 ©.009:04g ap 92082 တြ၁း 
C009 8981 ၂; ပဌိီလည်းငှင်နည်းတူငရ်သည်တုဆိုဝြန် 
Gl ထို၀က၁းကိုအမတ်တြီးသ္မီးကြ၁းလျင်ငါ တို့နှစ် 
5 က်လည်းပိဠ၉ချင်းဖြစ်ဉာသည်းဝိတ်လည်းတူကြ 
909511 3968208 လည်း တျုတြသည်႔အကြံနက်န်ခြင်း 
0099: တုတကြသည်/ တ္ရိဥပာကိုဧပေါင်းဖက်ရွှဝှက်ထ၁း 
သေခအဝြစ်တို သူဘပါးမသိဝေလင့်ဟူခွ်ဆို ဓါး အရင် 
ဥနှင္ခိလည်းတူသည်ဖြစ်ခွဲဥေ၁တိုမိဘတ္ရိတ္ထေတြမ 
~. ၂ ၀ငတြာင့်ဘရွင်ဥ၅၀နှင့်အတူကျွဲနိုမထ၁း 
ပါ မည်တုဆိုခ််ထိုပတ္တခြ၁းတိုပေးခဲ့ပြီးလျင် အမတ်ကြီး 
080095 ထိုပစဉ္စည်းကိုရလျင် အဖစအာ၁းပေးဇလစါ# အမ 
တ်ကြီးလည်းအဘယ်မှ၁ရဇချေသနည်းဟုစ၁ချိတိုခေါ်ခွဲ 
မေးဧသဒ် စ၁ချီထလည်းသတ္ရွိသ္မီးအစီအရင်တိုဝြန်ပေဇါး# 


နေစေဦး let her remain longer ; (J. § 117) does not give 
this force; 83 pronounced én. ဆွေးနွေး to investigate. 
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ပိုလ၁စေမည် will cause her to be sent. s9020508ca03s0 
ကြံတိုဝြုရ by doing what purpose, i.e. by what means. ကပ် 
to draw near to; adhere. ချည်း to approach. 3902/9306 
to make acquaintance with. of 023 to joke. 62305309 
in like manner. 8gqjé3 woman-companion, i.e. both 
women. အကြံနက်နဲခြင်8 depth of purpose. col&eoS 
unite, put together. 


99 © 05 (Bz 00952 ¢(0951.c] Bs 00020900 F gan 
009802 ©2936 0002099 (G9 :04 06 ၉ သတက 
GOOG]n 3903 goq00809: 0906: (C}ecoze025qo00 
လအကျနိုပ်သွီးစစ်ဆေးခ်ရပါါသည်ဟုလျေခက်လေဇါး 
မင်းကြီးလည်း၀တ္တမြခးတိုဥ8၉္ဝုတ္ထာ၁ားအ၁း အပ် ပေး 
လေသော်အရှင်မင်းကြီး'းအတၱမှပ်ရသူ 
လမင်းမျှက်ဝိတည့်ရွရသည်ဟုဆို ဝါ1အမတ်တြီးသမိး 
ooopd:Sag spzsaep 8e(GaoSco2see00000901 

NCGCOGOEo 09 Jooeps07(GroZoopdeg q208 
ကြေခမေးမြနိုးရ်ဆုံးဖြတ်ကြရာဇဝါး 


NOTES. 


သညြေဒ် Oh! 00399 where, sometimes written အဒီ 
(J. § 82). BIOZISO I; is more respectful than ကျွန်, but 
Judson does not give it in grammar.  ဓင်းမျှက်စိတည္ခ်ရဲ 
Bandow says this is a figurative expression meaning 
‘putting the king’s eye into (some one),’ i.e. ‘by the 
royal power.’ 
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Bi, oe e054 C(O Olic Ga aclag: 0, Cl 
eocogoés 
14. The Account of the Rich Man’s Son, the Mungiis, 
the Cat, and the Dog. 

GADD CIIdG 09g 30009. 0009 GODDd BEE 800981 

= oe NeseG 2 009s1500 300007600 sG0O 009 
030099 0099 08.05 [g.05 g 9 9900050 909 a0€ fag 
G.00GD09 9.509 တဘငလျ၁က်တတ်မြေက်ကြငြီးလျင် 
a0 Ep 399 3390905 qa 08 co 3 (O9 ep soepc0 pd: 
e(gocoGiu 109, 9, 98:8 oco0c3eoa00[gpdogé 
094g: (G9 coo: ¢ a0 OS0Z0095 20 0g $¥HaE (9 gy 
0960090983Q0209 00600905998 FoF Glucdso0) 
၂ C203 C000. OIG 599600509 026009040200 
GA0IA5.000 Fg} K000304395.006gG3000g}H00081 
ဓမေခင့်ဘသေခဲ့ပြီ+ၢ ဧမေခင်သည်ရင်သွေး :(gdaj} segs 
03 03 co05 0095 :¢ oS go030005 (gSco00cfOGa¢ 
GOIS00 A SOS cdgQooegsa8:ca0005 08.99 0050 
20900E ၈ ဟုတသဿဌြဿသုံးရာဇဝေးစွညနီလိုက် 
GO099 ၂ .၂၀သ၀းလည်းသငးအဆဝင်တ 


၇၅၂၉ က်ထံသ္ဂိသွ၁းငလဖါၢထိုတခါ 
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ခွိဃေ၁က်္ကျားတယေခက်သည်မိဖိဇ္ဦ္ပါးကါ ၂ သည် 
ကိုတ္ကေကြသတည်း သငဌေးသ ၅ ee GCDD 
က်ျ၁းၢခွေးကိုရောင်းမဉ်လေဉံကု၆၆ ၂ 
ဠအသဝြခတရာပေးလေ 09.48 Gln ၂ 
9900 (go onep co sg 2985 8G ၅၂ Esq : 
AoBeo ood) သငေးမလည်းငါ့လင် အဆွေအဖျိုးတို့ 
စီရင် 34) 0050099 (9 5epa0 pS uga0 gjeaooé: 
QIEAY!EGQ2GJOOD £G COO ODPY 3109 5008E5000000 
OE: 092g}0Q98G00 GOD G0D9N9}9s 
cago § oveo00& a}ag 000 Gln ၅၉ 2.00955 
Go2 G09 Agjas1 Es cogaé ofeep E25 Go09 09 
ဝေးသေဒ်သရေးသခး OO GO09 
ပေးလေ၁ဟုဆို ဝါး အသဝြ၁တရာပေးရွဲအပိသ္ဒိုထိုနည်း 
တူပိိုဝေလေဝါၤအပိလည်းငါ့လင်စါအဆွေအမျိုးတိူကိုငါ) 
သ၁းသည်အဓိရင်ခံသည်ဖြစ်ရာသဉ်ဟုထဝ်ရွဲဧကခင်း 
ဝွန်ဝ၁ကျွေးွှေးရွ်ထားဇါး#တနေ့သဋီထံဖင်းစဒေးခွသ၁း 
လေသော် ယခက်ျ၁းတယောက်ဇမ္ကြှါ ၂ Eg}ood 
လပ်ဇါ# 00 G3009:(GEagEcugecooagjos! | | 
ကိုရောင်းမည်ဧလောဟုဧဇမးလျှင်ရာငီး ၂ ၂ 
ဖိုး ဆို လော့ ဟုဆိုရာဝယ်လိုလျင်င 990099 o2ep 
@08G002 09 (G Hag Gli ခသဝြခတရာဝေးခွ်အမိအိမ် 
o§ Sco gi 


ee ee eee 
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NOTES. 


c(gol the mungis, a kind of ferret. ကေဒဏ၀ဂို for 
P. ကေ၁ဏ၁၀၀နေ၁ one of the Buddhas. မိမိတိုအလျေ၁တ် 
each in accordance with his own (station). c¢(g205 to be 
elevated, to be up in (some science). 890005900 the efficacy 
of learning ; ဂုဏ် for P. ဂုဏ a quality. ဓေးကြရဝ on their 
questioning : this is a common use of ¢p not mentioned in 
Judson; it implies duration of action, the locative affix 5 
or 096 being omitted. ကမ္ဘာဦး (pronounced kabbai) the 
beginning of the cycle ; ကမ္ဘာ for P. က၁ဓဘဝေ| a state of 
sensual existence. ©0d003c09009 name of a city. ရင်သွေး 
breast-blood, i.e. own child. အမွေခံ to inherit. ထိုက် to 
be suitable, ought. အသဝြ၁ a coin. ညွှန် to point out. 
အဆေ၁င်အရေဝင် that which is carried, that which has a 
bright appearance ; i.e. insignia of rank or office. od 
တပြီးက၁း suppose you were to buy it (an old form) (J. 
§ 109). $—o8co the causative verb စေ governs both 
the verb © to convey, သိ to know. တနေ့သဠိ one day. 
နေလယ်ထမင်း mid-day rice. 00960050093 if you buy. 
အစိရင်ခံ to receive a direction. ထင် to think. 


990099 COP) : \EsdGagsoq]2 0720BqE Sa099 
(g Sqpo0pd 09 coodE2g$ Qo:g0y26934}0093600 
@ln00eG: ၂ ၀၁ :နှင့်ကြောင်ကိုတား BSogod: 
သငြ ငကြာက်မ ရွကျှေးဇွေးါးဇံမ္ကြပါတို 
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မကျွေးမဝွေး# ထိုအခါခြွှေပါသည်တြိုညိိုးသည်ဖြစ်ဧလ 
Gln 00663 © 20 ep0pd: OY O25 0€ 02009 
မသည် အိမ်ကသက်ခွဆွမ်းလေခင်းလျင်ဇစြွွေပါတို 
GE g§ c(a95 0000900095 1 (69 ၂ ၂၂ ၂ ၂ 
6009 00059 Hl203 goSco Gin Oog Gsoadcpd3 
၈ခြ၁းကြေခင့်ကြုုသည် မဟုတ်ပါးသ၁းတို~အဖအဆွေ 
.-သဝဌွေးသုံးဧလ၁က်မှ၁အတတၱအ 006 db) cOug 
g9 o0{goajsqpco%g) 039861600 G0G005 006300905 
ခွေးကိုတရာပေးခွ်ပိလ၁စေဝါး တစလည်းကြေ၀င်ကို 
တရာပေးရွဲပ္တိလ၁စေဝါး တနေ့လည်းဇြွေပါကိုတရာပေး 
ရ်ပိလ၁စေဝါၤခွေးနှုင့်ကြေခင်ကိုမှုက၁းအိမ်ပဉ္ပည်းဖြစ် 
သောကြေခင့်မကြေခက်မုးရြွေဝါ၅ ၂ 
ပစ္ပည်း ဖြစ်သေ၁ကြေဒင္ဗ်ိမြင်လျှင်ဖဌိ၅ ၂ Sco $00 
ည်ဖြစ်ခ္လဲမကွေးမရွေးဇံ့သည်နွင့်ကြုံသည်ဟူခ််ဆရာတို 
ဝြေ၁ဇါ, ဆရာလည်းတေခဿသ္ဇိသွ၁းရွငထ္ဌတၱဇလဟုဆိုငဖဲ 
ဇါ စရာမိဘစကားကိုမလွန်|~အ၁ခဏ၁ခမဆနိ~အပ်သေ၁ 
ကြေ၀င့်ဆိနှင့်လူးသေ၁အစ၀နှင့်တတ မ 
က်လေဇါး o[Qcloopd cor00$. cep agié efo$ (63 
Gln သငငေးသ၁းသည်အသဝြ၁တရ၉ 
ဧရာက်လျင် ကေခင်းအေခင် ငတိုဝွေးပေသညီိာသတ | 
ကိုလည်းထွှတ်ပေသည်#ကျေးဇူးရှင်ကိုကျေးဇူးဆပ်မဉ် ' 

ဟူခနွဲဧတာ ခွိရသေ၁မဏိဇေ၁တပတ္တမြ၀းလက်ဝွပ်ကို 
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ြန်လေဇါ 


NOTES. 


©0023 used after objective adversatively (J. § 61). 
(gSepq}n this ရဝ is commonly called euphonic, but more 
properly denotes ‘ probability.” 33509952 house-thing, 
i.e. domestic. GOOIOR P52 forest-thing, i.e. wild. ဆရ 
teacher, i.e. the monk whose instructions in spiritual 
matters she followed. ဆွမ် = ထမင်း boiled rice, but 
applicable only to rice given to mendicants and Brahmans. 
99935 to receive rice, as Buddhist monks do. ဆွမ်းလေ၁င်8 
to pour the rice into the alms-bowl. တကမ (pronounced 
tigdmd) for P. ဒါယိက၁ -- B. ဓ the female giver (of alms). 
Goodq6d or 6002006 from P. ecoda> world, og law. 
There are eight worldly conditions to which man is 
subject, viz. gain, loss, fame, dishonour, praise, blame, 
happiness, suffering. ရွတ် to recite. ရြင်ထျှင်ပင် even when 
I saw it. o9§ to exceed, transgress. ဆန့် go against, dis- 
obey. လူး to smear. 3900050905 to release alive. ကျေးဝူး 
ရှင် the lord of gratitude, i.e. a benefactor. ဆပ် to repay. 
မဏိဇေ၁တ P.a sparkling gem: or magic gem. 50363 
bearing-hole, i.e. mouth. ~ ငို to carry in the mouth. 
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လက်စွပ်မည်ဆန်းဓတုပ် about to put on hand merely not | 
true, 1. 6. not merely to wear on the finger (J. § 117). 
တေဒင့်တလေရ၀ whatever you long for. (§cgolco let it 
be very constant (there). 
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9909 8960183 036999 coo[o9 o9§ Gin 
သငင္မေးသားနှင့်သွီးတော်ကိုဆေခင်နှင်းဧလဖ္ပူ႔ ead) 
တွင်မင်းသ္မီးဆရ၀ဇတာ်ဝုတ္ထာ၁းသည် 006G3000: GI လ 
က္ခဏ၁ကြည့်လေသေဒ်တဝါးကိုမရြင်ၤလက်စွတ်တခု 
R000 (§E gjoneg2009 2204 S000] 
900 $ogE 209 0 € ¢ 00 g}009 add ၉ ၂ 0.009307 
ေ၁ဆိုပြီးလျှင်မင်းထွီးတိုသင ၂ ies 
GOOD 09 GOI Gh ~. RD$1 9900 ONGOLNQODG 93 
နည်း႔ ထိုသူတခးသင္မေးသ၁းာကျါ 
Soo§ 0709 GlncoE of sof 2s a Sooe8 9 $e0050008 a 
ဝွတ်တိုဝတ်ရပါသထေ၁ဟုဝုဏ္လား ာစမေးလျှင်ဆရာ1 
ထက်ဝွပ်ကိုငါမဝတ်ဇသဒ်အဘယ်သူ ၂ 
ဟုဆိုပေဝါၤ o& 20830005 : တနေ့သ ၂ 
လက်ဝွပ်ကိုဝတ်ပါရစေဆိုလျှင်အလွှန်ချှစ်မြတ်နိုးဧသ၁ 
ကဤေင့်ချွတ်ရွပေးပြီးသော် တ်လက်စွပ်ကိုချွတ်ရွဲမပြ 
လင့် လက်တွင် သခမြဲပါစစ္ဟုဆိုဝါး 03.00 § oocc3 
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Gos 


NOTES. 


တည္ညည့်ချင်း a single night (J. § 125, 5). ဘို an abode, 
a palace; an ornamental roof: probably from P. ဘဝနံ 
a dwelling-place, state of existence. ပေါက် to sprout, 
come out of. ဆေ၀င်နှင်း to give (a girl) in marriage: used 
for persons of high estate; from ဆေ၀င် to bear; 963 
to hand over. တဝါးကိုဓမြင်လက်စွပ်တခုကိုသ၁မြင်ဤ seeing 
nothing besides a ring. (G05%2 to love. အဘယ်ဓေးဘွယ် 
ရှိအံ့နည်း What will there be for asking? i.e. How can you 
ask such a question? ~ သင်ခင်းသီးကိုချစ်သည်မှန်သေဒ် If he 
really loves you, Princess. ဝတ်ရဝါ ဝါါလေ၁ are you allowed 
to wear. ဝတ်ဝါရစေ let me wear (J. § 112). coo$oo a 
little while ago. အထိန်း an attendant, one who takes care 
of. of0§g> laboriously, i.e. importunately, earnestly. 
(Je50lcocoo9 just let him see it (J. § 112). 
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ဝုတ္ထားလည်းလက်မွပ်ကိုရလေသော ဤ cepEca0o 
င်န်လူမရောက်ခိိုင်ေ၁သရခရာအလယ်၄ှ၁ဝြဿ 
ခဋိနေဧလေစါၤသငဌေးသ၁းလည်းလ၁လတ်သေခ်လက်စွပ် 
AB gape a3 006009 အဖြစ်တိုကြားလျှင်ဓှင်းသွီးကို 
ဆိုစါၢသူတပါးတိုမဝြလင့်ဟုဆိုပါလျက်ဝြစျေသေ၁ 
ကြေခင့်သရဒ္ဒရာအလယ်မှ၁၀ရန္နိုင်ချှေပြီဟူရ်မှိင် 
လျက်နေလေဝါးတနေ့သခွိထိုသူတို့နေကြရာ~အရပ်နှင့် 
မနီးင္ဝေါးကြဝပျိုးနှင့်ပြည့် ရီ သေ၀င ၂ 
သည်ဘယက်တန်ဆခနှင့်ရှေဒျိုး လဖ ၂ 00$ 
209 09 9 05(69 [8 :0g)§ 00 S390 0003 
009 6926009 GG 2E e095 303 00000508 G}g}.c00s 
လေဇါး ်ိတန်ဆ၁သည်လူနှင့်မတန်ပါး#နုတ်နှင့် သ၁တန် 
ပါသည်#ပေးပါတုနုတ်သ္ပီးတို့သည် လခ ge (ago E od 
ဧတၱဒံဇိႈးကြဲသေခ် ကြေခင် ကလး 
သင်နုတ်သ္မီးတို့သရဒ္ဒရာအလယ်တွင်ဝပြဿခိခိနေဧသေ၁ 
gana: FepogclogosqeaosE a4 sofe$a0EseqEc) 
GO8G0D}0 9 09.09 Gp080B: 09 cop 208 a0E:09 
co@lu hcg 0 o§ a0E:e009 cod:afelago € (gpd: 
on& : go0g02G005qano2(ja008o$eep 05 (OF 05 
6909 999] ဝုတ္ထာ၁ားသည် လက်ဝွပ်ကိုဝတ်လျက် အိပ်နေ 
သည်ကိုသိလျင်လက်စွပ်ကို ချတ်ရွ~သ၁ယူနခဲ့ ပြီးလျှင် 
သငေးသ၁းတိုအပ်စွကျေးဇူးဆပ်လေသဿတည္သဲ ၂၂ and 
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ထက်ွပ်ကိုရလျှင်တခင့်တတိုင်းဝြည့် ဂီီလေဝါး ; 
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ငရေတွင်း၄၁ချထားထေဇါးရှိသ်းသောက်လျင်ခွေးကသ 
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၆ထိုယူမည်ဟုလ၁ ကြဓာထိုသူတို့တွင်အတြီးအကဲးတို 
BS ပ ဌင်း ၁၂၂၂ လှါုက်လျှင်နောက်ပါလတ် 


999 ၁ တတက်ငပြေးငသကုၠနိဖါးဧတူးဇုးတြီးတလ 
၂ ပ ဟာင့တာသကဲဥည်းပစ်ကိုငါငိုပါသည်ဟု 


Bain 


o§sespcceso2C¢) taking the form of a crow. ယူလေခေ 
သ၁အဖြစ်ကို the fact of its being taken. မှိုင် to be down-cast; 
lost in thought. (©9odjs (all) kinds of water-lilies. o00005 a 
necklace that falls over the chest. <]¢}0023 lift and place, i.e. 
carried off. ©o0§ to be suited to. ဖန်ဆင်း to create, make. 
ဝင် even. (9952996399 slowly, gently. အသ၁ gently. ဆပ် 
to repay. $0 to sink. o6 even (J. § 126, 8). လုပ်ကျွေး 
to feed. coor$o00363 every wish. အတြိးအကဲ a leader, 

I 2 


NOTES. 
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chief. ရေတွင်း a well. `” ချထား to throw down. မိုည်း 
သေ၁တ်လျှင် in the morning. ocg yesterday. မအိပ်ရ could 
not sleep: J. does not give this force of ရု in § 117. နော 
ကာ်ပါလထက်သဒး lit. behind—having with—hand-sons, i.e. 
his accomplices and underlings. 
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လေပြီးနုတ်သွိီးတိိုတန်ဆာကိုငါယူခ််န္ဟာ လ 
သေ၁းခရိီးသွားသဒ်ထက်ဝွပ်တိုလူ ၂ cfgo Ec! 
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ငါရ္ဆှေဦးဝွ၁၀၁းရတေခင်းသည်ဟုဆိုဝါး #ထိုအခါကတ 
မွေ၁ဏတိုင်းတွင် မန္ဌရာဇ်မည်ဧသ၁ဝြည်ခဋိဓမ္မရာ၀ဇ်မင်း 
ဇါတ္ပီးဖြစ်ဆေဒသုဓ၉၀၁ရီအမည်ရှိသေ၁မင်းသ္မီးသည် 
တရားဆယ်ပါး: နှင့်ဝြည့် ဂိုစါၢၤဓ၉ေသတ် 1 ep @0005 8.8 
2 Q2 (G5 200099 11000 € 03 E Gooo 8 con0é 98 
၁ထားဓါ#အရပ်ရှစ်မျှက်နှတ္ရိမှ၁လည်းကျော်ဧစေ၁ 
o0€ ၇၉ ၂၂၁၀ သင်းငသ၁ဘငြည်ဝြည်တိူဋိကြေည၁ 
~. ၈  လုတါသည်လည်းသုဌေဝါရိဝင်းသွီးဝါဘ 
ဆုံးအဖြတ်ကိုခံလခကြကုန်ဇါး T 


NOTES. 


တိရိစ္ဆာန် (pronounced tireiksan) a brute beast; from 
P. တိရိ three, 2 (iccha) desire. 34 to revile. သုံးခု 
three. According to J. § 98, the proper auxiliary would 
be ကေင်) but ခု is often used instead. ထက် above, 
more than (J. § 94), i.e. more than the three hundred 
pieces. ` ရုက and ရ္ဆှေဦးစ၁ first; some write cg and 
others ရှေိ) both forms are correct. သင်း of those (J. 
လ ကာဋေ၁ဇတိုင်း the kingdom of Kamboja. 0362 
country or district. ဓရ် Maddarit for Maddaraj. 
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According to Cunningham there was a district known as 
Madra, in the Panjab, between the Bias and Jhelam, not 
far from Taxila. ogce@ Dhammarit for Dhamma Raja, 
King of Law, a title often given to kings. ogooodicpa@ 
သတ် P. Dhammasattam and Rdajasattam, books of religious 
law and criminal law. တပင်တိုင်ပြဿဒိ the palace in 
which unmarried princesses live; တပင်တိုင် means that it 
has only one steeple roof. ကျေ်စေ၁ to be famous. ထင် 


{22 conspicuous. အဂဝြည်ပြည်တ္တို many countries (J. § 51). 
ကြေညာ to be well known. 

SoG (GE 2309 (95 OFge(QolicfOJo6 i¢ ge1085 
Brazcopd sco € :Bz20 a9 s90(g 05043 og 
999 sodcoucosSe[Qdlos coq oaGe meeiaare 
တရာစင် ပေးရွဲဝယ်ပြီး လျင် ဇတခင်းမွှဲ gocay 369: 
ပေသည်#တေ၁မှ၁လည်းထွတ်ပေသွည ဤ saGO30E: 
Qo 204600905 g} cag: ဇူး ရှင် ဖြစ်သေ၁ကြေခင့်မဏိ 
COICIOYE Jo: cor. QSaAEl eo sghfogeooos$:(g 
ဿခ်ဘုံပေါက်သဖြင့်စႆစားရသည်ဖြံီ ၂ ၂ eg B: 
QD 6909203 0005 o9aG Gluc(ogoEaocpd: 
ြွေပါပေးသောစည်းဝိမ်သည်ဝုဏ္ထား လ 
ထေပြီးငါရအခင်ပ္ကြနသဿ၁သင္ညေးသဥးဌါး 00 
ည်ဖြစ်စွငါသ၁ရွှေးဦး၅၁နေုထိုက်စားလိုကဤ ၅ 
ဆိုဇါၢဒ္ကေးတလည်းြွေပါပေးရွရပြီး၈ ၂ 
တဖန်ကြေ၁င်လုခ္လ်ရပြန်သေ၁ဥဠာတိုိုးသူတို့မိုးယူမဉ် 
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၈၉ = ၁ ၁၁ ငျးကိုငါကိုက်သတ်ရွ်ခိုးသူ 
60800903 010g 5 c{gz¢0009§$ Gusocg200930 
P50 9 1059 701100 whe 90003030095 :¢) 
0005909511 10096 92 ဦး QIGSg}OI 204 CS 009509 
agai 

0909004 06 3B: 0095 :006g2000:005:8d08 
GQLOOPNGO] S| qaoS¢cooopH99 00050400952 9,95 
gooopdiicdelojoeQzr0099006 03 s6B:000de 938: 
29 G3 3.0099 092 oSo095 103 § © o$ 030g 
an2200E03.0> 09.09 2Aq|: @809 (9 Bc0000905 [Bo 
သုဓ၉ဝါရီမင်းတွီးဆုံးဖြတ်လေသတည်း# 


MORAL. 


8 cloJoE 03 § 95 $ condaq (G Scoo5 cop5:00 
န၁းလျှင်ကျေးဇူးခံရရာသတည်း# 


သုံး 383 (J. § 98), the animals in the story are represented 
as rational beings. ထေ၁က် to have regard to ; estimate, 
consider. 3$3 ၅ palace. 5022 to enjoy. = the chief. 
ငယ်သ underlings. ပါ together with. cl I, is used here 
instead of the more polite form, because the animals are 
supposed to be ignorant and uneducated. colcq208 to 
guard; cg 205 to pass lengthwise, walk backwards and 
forwards. ရှည်စေ to prolong. 00998 to pity. 
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၁၅. .သရဌေးသဖမိးတလယေခက်တ ၂ sae aa: 
ဝေခက်လုကြသည့်အငတြှဒပဲ 
15. The Account of the Three Sons of Rich Men, 
who strove for One Rich Man’s Daughter. 

ထိုအခါတွင် ကဧမွေ၁ဏတိုင်း သ 
တ္ရိိကုန်စါးထိုသင္ယေးဧလေးဧယခဏိတ္ရိည ွးချ် 
ခင်ကြသတည်း#သငဌေးသုံးဧယ 
ထေခက်စိဌိကြ Gluooggz02¢0090592g009208: က 
ထလေခက်သခရှိလေသတဉ်း#အရောံ၆ိ ဒ (god 6 
Gin ထိုသဌေးသဖိးကိုသုံးဃေခက်ဇ ၂ 
သည်လည်း 20 $¢60 (OJ 0g $ Glucoe009 0500900 
GG20092 000009: FJ5QadC1 နှစ်အရွယ် ocoGag$cq 
G005¢ 009 € 3Q$Q900 [tf 05] 095 oga8Gin oocg: 
သွီးဗိဘတ္ရိကလည်းကေ၀င်းဗြီတုဆိဇါ႔၈ ၉ ၂ 
လည်း ၁ ၅နှစ်မဝြည့် Bag § ချေသေခ်အရိုးကိုလ္ကယ်ပါမ 
ည်ဟုဆိုစါးမိဘတ္ရိတလည်းကေခင်းဗြီဟုဆိုကြငါးတ 
လေခက်တလည်း၁၅နှစ်မဝြည့်ပိီငတၱခ S04 
င်းကိုဝေါင့်ဝါမည်ဟုဆိုဝါးဗိဘတ္ရိကလညိးဧကေ၀င်းပြီ 
ဟူဆိုစါၤသငွေးသ္ပွီးလည်း၁၅နှစ်မြေည္ညီ | 
လှလင်တ္ရိ့ဆိုတိုင်းသငြြိုဟ်တြပါ ဟု 
တယေခက်ကလဉ်းငါးဝတိရှိပေသည္ပြိ ugg} caoo€: 
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Q2 ooftPod ဝါ, တဧလသေခက်ကထည်းငါ ၀တိရိပေသည် 
ဟုဆိုရွ်အရိုးကိုထုပ်ပြီးလျင်လွယ်ရွယူလေဝါး တဧယဿ၁ 
က်တလည်းငါ ဂတိရိပေသည်ဟူဓွဲလုပ်တိုင်းမှ၁စေဒင့် 
လင္ပါ ga 510g ၆ရင္သ္ည္သ့ငဇဒ်ဂျီသည်ဟိမဝန၁ 
_ ဧတ၁ကလခနမ္ခ်အရိုးစေခင့်ကိုမြင်လေဤ်လုလင်အဘယ် 
ကြောင့်ဧောင့်နေုသနည်းဟုမေးဝါၤးအရှင်(ငါတ၁းဘအရိုး 
င သ၁ာသ္ဟတဘဝါးလုလင်ရှင်ဝြန်ဧဝတိုသလေ၁ 
ON G@sGDDS HE[G$codtoo§ ugaG008 29036 seg co 
က္ဒဏ၁ခအင်္ဂါကဲ့သ္ရိသတ္ရွိသ္မီးဖြစ်ပြန် စေဝါၤထိုအခါသ 
Bee ၈ က 90301026 096G 290920060090) 
၂. ၁၀ s00d:gjo0E: (Gud cooocfojogéclog 
G009E36.0090909 in cogco9 MS osc0p03 C190 F039 
cR05¢005C]aqeassEsec09 0904 Glicnean2 0500 
copdsclogdo3EsgacooEepogé ရှင်ဝြန်သည် ဖြစ်ခဲ 
~ ရင္ဟကင်းလေဝဟုဆုစါ/ငါတ္ရိသုံးယေ၁က်သည်တ 
ချင်းချင်းအဝြင် :အခုံ များသဖြင့် အဘယ်အကျိုးရှိအံ့ 
နည်း'သုဓ၉စ၁ရီမင်းသ္မီးထံမှ၁အဆုံးအဖြတ်တိုခံကြ 
၂ ငယက်ဝယုံးတွသွားကြလေလျင်ဘတြေ 
၂ ogeg004,06 383999: (G$ Od caogans Ff 
©009804C) 8 [Guooegsaooz00¢ aoa a0pd00¢e¢3 
Bo Ogee er (ie oo) a992C Co[S aac 2009: 02 
GODD.0D.00 09 3998 so SagiE 030 se00[Guo0 cg: 
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09920296009 05 99009209503 E 20R6 coo Ec Gh 
လုပ်တိုင်းစေခင့်သေခ်သူမူကားအပျိုး 50005 096 
အေခင်ယှတ်မခဇါးထိုသူစေစဇိုရာဇာ ငီး 
ရှင်ဝန်သေဒ်သေသေဒ်ထည်းအတူဇနရ ဖြီ (g5c000 


ကြေခင့်ယခုရှင်ဖက်ဖြစ်တေခင်းလေသည်ဟုသုဓမ္မ 
၈၁ရီ မင်းသ္ပီးဆုံးဖြတ်လေဇါး 
NOTES. 

လု to pull from another, plunder. အရေမင်အဆင်းနှင့်ပြ 
p90005 to be complete in appearance, i.e. beautiful. 
coos a messenger, go-between who arranges marriages. 
စေ to send. © or ဆယ် ten. စွေ to be complete. လွန် to 
pass away, die. သြ to perform funeral rites; from a 
Sanskrit word meaning ‘assistance.’ 30420305 to carry 
(her) bones. This means that—after cremation he would 
pick up and carry the bones that were left and deposit them 
in the burial-ground. လုပ်တိုင်း burial-ground. ဝတိ P. a 
promise. ထုပ် to do up in a packet. ထုတ် to take out. 
This is the spelling according to Judson, but the sound is 
the same and no dependence can be placed on spelling. 
9009 6@5G a Rishijogi (pronounced Yatthezawgyee). This 
word is from an Indian source other than Pali. 030085 the 
Himavanta forest inhabited by Rishis and fabulous animals. 
အရှင် my lord. ရှင်ပြန်စေလိုသလေ၁ do you wish (her) to be 
caused to be alive again? ¢g,co030093808] former charac- 
teristics and parts. အချင်းချင်း one with another. စလုံး all 
(J. § 86). ဤစက၁း o8clo8(§ I have become acquainted 
with this story, i.e. I understand. s0qj8q960005036ea026 
unto the seventh generation. 46605 to associate in life. 
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BG) Vani Go oda2 80,0009: 293 G00 9020 
cfojoCen 


16. The Account of the Rich Man and his Three 
Wives. 


09.39 310g € @00E 89926009 29 (3. 0d:009200 
5၉၉ ဉဲ ၁ သက်နှစ်ဆယ်မြေခက်ခွှဲခင်ဠန်းနေလျင် 
၉ 0905 0095 a00 scafal[gdg)} coo} coo5 
၉ ၈င်ကိုပီးဝဖှတ်ပါလင္ခ်ၢဖေ၁င် ရဲ သ၁မျှေ၁ပါ 
ဟုအဖနိမျှ၁း၉၁ဆိုဓါးတနေ့သခွိထိုလယေခက်ျ၁: သည် 
ဓြြေခဲရ်ဆေလေဝါးၤမယ၁းလည်းခင်ဇွန်းသည်အပန်မျ၁း 
QO 9G G ODD 00000E မှသည် ဖြစ်သောကြေခင့္ဗ်ဆွေ 
{2009291603 sEor0gaosE Sgego cooag$ aug 
5a0G(09 soYegiaccocoos (god တြီးတဝြည်သ္ရိရောက် 
G00 ၂၂၉၇ (God (3:06 g900 go0S.e(Qoows 208 :09 
သည် ဆံလျှော်ကြမည် ဟုထခလတ်ကုနိဇါ#ထိုဖေခင်ကို 
၂ ၂၂ သ၂ငိသဇက၀င်တင်သေ၁ဇဖာင်ိတကခ ဟု 
သွီးအတြီးကဆိုဝါ#သ္မီးအလပ်ကလည်းခြွေကိုက်သည် 
ဖြစ်ဉ်သေလေသည် ထည်း ဓသိရဟုဖေခင် afagsgjao 
လ်လေဝါးအငယ်ကလည်းအဖတိုလျ င်စွ၁ခေါ်ပါ#အ ဖ 
~. ၂ |. eps(G. co0dgqE ၅ လသတ 
ဥ်း၂/အလဥ၉၁ယ်သ္မိးအတ္ပြီးကလည်းငါ_အလျင်မြင်သည် _- 
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ငလင်ဖြစ်တေခင်းသဉ်ၢအလဝ်ဝ်ာထံဦီးဖ| အ ပ်သ 
ည်ငလင်ဖြစ်ကေခင်းသဉ်ၢ1အငံယ်စာ ၉ ၁ 


ရေဆေး ဝါးမန္တရားဝြုခ််ရှင်ဝြန်ဧသခ်ငလင်ဖြစ်ဧကခင်း 
သည်တုဆို ဝါးအစ်မကြီးကတလည်းဆိုဇါ# ညီဆစ်မတစု 
ာ၁:းဃေခတ်ျပားတယေဝက်ကုလူ၉ zoopSe 
09€6] ona00% P8e031Cloxo0 900 ဖြီ | ၁၇ 
ကြသေဒ်ဒဤီသူတိုသွ၁းပါဇစတုနိတၱ္စ ၂ | p8e05 
မနှစ်လေ၁ခက်ကလည်းအစ်မတြီးစက၁းသည်ဗမှန်လှပေ 
သည်တုဆိုကြစါ (ခြည် မန်းကိုလည်တိုင်တွင်ဝွပ်လိုက် 
လျှင်ကျက်ထူရွေးငယ်ဖြစ်စွမိမိဝြည်သှိုပျှလေဝါ#ထို 
ကျက်တူရွှေးသဉ်ဥယျခည် G09 8 
၈၁:နုလေဇါ 

သူကြွယ် rich ဆ one of the Vaisya class. 
မထင်ဓရှ၁း of no importance, inconspicuous. ခင်ဝွန်းနေလျှင် 
having married. အစည်ဆိုစမွတ်ပြုသည်က၁ as for what he 
was constantly saying. The © is euphonic for အ (see J. 
§ 125, 4). ခဲ to bite. 88905 to cremate. အလေ၀ဝင်း corpse. 


ဖေါင် or ဘေဒင် a raft. ပ္လ to unite. ဓမျှေ၁ set (me) afloat. | 


အဖန်မျှ၁ဝ္ဂ၁ many times, often. ¢{gd<} သေလေဇါ့ died from 
a snake bite. 39¢g.002c00006 even from aforetimes. g2 
to instruct. မြစ်အတြေ the lower part of a river, as opposed 
to အည၁ the upper part. gocog>0de{go0e9, the first part 
of the word is taken from some other language. It 
occurs in the Bhiridat Jataka as socog)voe¢s2, but it is 


1 4 
wee ၂. 
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not quite clear whether it is the name of an individual or 
class. It is, however, commonly used in Burmese for 
@(g00023 a snake-charmer. OGogj5 to wash the hair of 
the head. 0960936 some one’s corpse. တင် to place on. 
အလပ် the middle (in age). ဓသိရ (I) am unable to know. 
ကူး to swim out to. ဆယ် to save, bring in. လျှ်၁ 
quickly. ဆေးဝါ8 drugs. og¢p2 Mantara, charms. အလျင် 
or အရင် first. အင်မ an elder sister. 080 a younger sister. 
98050009 a band of sisters young and old. ချူပ် to restrain. 
ခြည် thread. မန်း from ogcps charmed. လည်တိုင် neck. 
gS to put on (like a ring). ကျက်တူရွေး a parrot. 


ဦ ညြ သညလည်းသဝ်သီးသစ်ဝွင့်တ္ရိုကိုမင်းတြီး 
899 $DOOIGOO GOD တ်ဥပဌျဥည်သည္သရွှေငသ၁အခါ 
905082008 gEapao0p5110dg ရမူတ၁းမလ္ဟု မိနိဲ့တော်မူ 
QlugoqEoE 3(Bsiegcooosodlaqad age g :030§ 
In ငက ကျက်တူငေးငယ်တငကခင်တိုမ 
~. ၉ Ecs0E Food ogc ago oS uw E208 
6005099: GM e050000:99601E 3 03¢002Efag¢00 
GOOQS $08 09),E c009E Seco Glin03 920208 F 
C009 GOFO € 00005 H 0& :(G3:ad a0 caoepe Es 
(Becopd sempoca0oc(ajaEB:cosSs002¢0 ChB: 
GOISCND £0009 :ဖန်မျပ်းသေ၁ကြေဒင့်ခြည်ရျှင်တိုမြ 
င်ရ်ထိုခြည် မနိးကိုချတ်လေသေဒ်လုင်ပျိုဖြစ်လေဝါးခြ 
ညချှင်တိုဂွပ်လျှင်ကျက်တူရွေးဖြစ်ပြန်သေဒါ ည်ကို 


126 BURMESE READER, 


ာ၁:းထိုခြည်မျှင်တိုချတ်လျက်နေ့ကိုက၁ ခြည်မျှင်ကို၅္က 
ဗ်လျှက်နေကြသတည်း/က၁လရှည်လ ca0doE Bs 
လည်းမတူတရူဖြစ်ခွမင်းကြီးန၁းကြ၁းလေဇါးမင်းကြီး 
လထည်းစစ်သူကြီး ကိုခေါ်တော်မှု ရွစစ်ကြေခဇမးမြန်းစေ 


စါစစ်စကြခ ဖွေ ga OJepogE Bog SogegscoS 
0095 GoJo 05 co § gj ca0009 ဝပေါက်ဖြင့်ထွက်ပျှံလေ 


သော်ခြည်မျှင်သည် ဂြုံတင်းပေါက်တွင်ငြိဧလမ််လုင်လ 
ဖြစ်ပြီးလျှင်သငဌေ မ် သိုတက်ဝြေလေဇါ# 


NOTES. 


ဥယျှ၁ည် သည် a gardener: အသည် according to Judson 
is ‘an owner,’ but certainly not in this case; it means 
‘one who carries on a trade.” ©0023 one who is skilled 
ina trade. ဆတ် to present. နှင်ထုတ် to drive out. ဌက် 
ခတ်သမ၁း a bird-catcher. coor to set a trap. 8 to 
catch. 00323 to pity; probably from 002%$2 (my) flesh 
is pained (for you). cgo to be beautiful; © to shine. 
Q0023 to sport, play, from oo to dance, ၈၁3 to eat. ခြည်မျှင် 
thread; ရျင် to draw out long. fj to be youthful. ချတ် 
to take off. ညည့်ကိုက၁--နေ့ကိုက၁၉ in the night—in the 
day: adversative (J. § 60). ရှည် to be long. ဓတူတရ္ဂ lit. 
not like, i.e. to show suspicious signs (of pregnancy) ; see 
Jie 126, 2 (b), last paragraph. 303(0928 to hear. လေသဒ 
ပေါက် lit. wind-pleasant-hole, window: ဝြူတင်းပေါက် (also 
written ပြတင်းပေါက် and pronounced padinbauk) window, 
from ¢ to put the head out; တင် to place; အပေါက် a hole. 
ငြိ or ညိ to be caught, hitched. 
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006G200E ecods00992 0B: sGaragE0@E: ©234} 
69 $0009 3€ 09 OE OYe 02 (09 Gln cgooE 0000 90 
GOJOE: s08a8(g $eo@ucoE: သိူတပြီးတားထမင် 
QogEcordAadgjoosco0g$ a စစ်သူကြီးကျွန်တ္ရိူလ 

sSsogoncen90S006G3935 YosoSeaooap5 039 
Sch S(ogag $ Gluooegeouoo:co952C103cB:0095 
OOS aG000E ၁နတြပါသည်[ခိုးသူရှိသည်ဆိုသေ် 
© $09 (6961 09 3969 99 995 AG coo hod 09 (HR: 
AYSIZ0099 G2 SQg} Og [OF ag|E 0992 (09 coo Ghnoo 
egrcopd:gocep Eso a0baG(g 09 Boopd08 GEghBs 
၂. ၈၁ ၀၂၀ းတွိးလည်းကိုလုင်နှင့်ကင်း 
သေခကြေခင့်အနု၁အဇျားဖြစ်လေဇါးမင်းကြီးလည်းချစ် 
09331990005 cOJ2G2099s0q)9 3(GS00999 s09Ge% 
GlnagE aSar€ sg} 2090(gSo095 09 gocGoE မျိုးကို 
(G$OJ> scooghucoE : Gor[G:000 209 € a8 gacoag 
3.6095 @@hii00 90 E (632. Q0 ပြန်သငေးသူတြွယ်!15 
G0310529(9 303008 coo00E a4 B ao0(oJ}09 $09 
စေတော်မှုဝါးထိုသူအပေါင်းတိူ့လဉ်းကြဉ်လ၁တုန်ဇါးထို 
၈ ၁ .ဇွတာတ္ပကြဉ်လ၁ကုန်ါးမင်းသွီး 
လည်းလှင်ကိုရြင်ဇလသေဒ်င်သူသည်ငလင်ဖြစ်သည် 
ဟုဆိုလေဝါးထိုထုင်မမသမီမယ၁းကလည်းထိုခဏခွိမြ 
င်လေဧသခ်ငလင်တကားတဟုဆိုဇလဇါၢခြွေကိုက်စွ 
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GOOHCOIGOJIESEIER Vegi Glirocaog$} သေဒ် 
ငလင်ဖြစ်ကေခင်းသည်ဟုဆိုဇါး မင်းသွီးကလည်းင~အ 
09999 ဏ၁တိုကြေခက်ခွ်သ၁ ဝြေး လေသည်ဟုဆိုဇါး 
သဋေးသွီးလည်းစစ်သူကြီးကျွန်တို့သည်လုင်တိုခိုးသူ 
00 € g}0005 69 8 6 opSuggeSa00 909 ပတၱ 
အေခင်ဝြခ််ငါနှင့်ပေးစ၁းဇသဒ် ၉ ၂ 
လေ၁ဟုဆိုဇါးထိုသိူ့အဝြင်းအခုန်ဖြစ်ကြလေရွ်မင်းကြီး 
ာတလည်းငါမင်းတတားဟုနိုငီ@ ၂ og 
၈၁ရီ မင်းသ္မီးထံမှ၁အဆုံး~အဖြတ်ခံကြလေဟုရိနို့ဆို 
လျှင်သွ၁း ကြေသာ 1 
သုဓ၉၈၁ရီမင်းသွီးလည်းစ Esq 
Gln ocoo0e E on ©009:(gde009 လ cE OF 
6 (Q 03S Gicanca00 cOjo Go gad Degoolsh 
G00 Gago Ecgo cao Glucgog} ၅ ၂ 
ဖြစ်ကေခင်းလေ၁တုဆိုဝါးမင်းသမီးကလည်း်ံလုလင် 
သည်ကျက်တူရွေးဖြစ်ခဲ့ရ်သစ်သီးသစ်ဇွင္မိတ္ရိကိုဖျက် 
ခီးသေ၁ကြေခင့်ရှက်ခတ်သဝးတ္ဂိီတု ၉ ၈ 
လေဇေဇါးခတ်ခွရလျှင်ငါ့ထံသိုပ္တိလ၁ဝါးငါ့ခင်ဇွန်းဖြစ် 
ှငါ့အဖစိဝစ်ခ်ထိုထုလင်ထွက်ဝြေးလေပြီတကတ၁ႈ#သိဖြ 
စ်စ်ငါ့လင်မဖြစ်ဧတေခင်းလေ၁ဟုဆိုဝါးသငဌေးသွီးကလ 
ည်းခိုးသူဟုမင်းကြီးကျန်တ္ရိမှတ်မွလိုက်လ္လဥတြငသ် 
လုလင်လည်းသမည်တိုကြေခက်သေ၉ ၅” 
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2005 c[gscoo Gu gf 2903 09 § co0S EMD eGO0 
6909 EG g} 390005 gE q coo GoJo Gay$cord s€ 
ပေးစားပြီးဖြစ်ရွ်ကျွန်ဧတခ်မလင်မဖြစ်ဧကခင်း:ဇလ၁ 


ဟုဆိုဝါၢ ; 

09 © 614 os BsoocopS:0a002:6009 €:(g5 
600909 006g 38s 90006 o}.cq 0gE ooffpudecoo0 
ည်ဖြစ်ခွရှင်ပြန်ဧော်လည်းလင်မပြုသခ# #မင်းသ္မီးမှ၁ 
0009206 က ကင်သူတြးကိုစေလွတ်ဖင်းစဝေရာမိ 
၈ သး တးးဖိူင်ရွငသခဲ့သေဉ်ထုံးတွယ်ရာ တ 
တောင်း ရှိသည် ဇြစ်မွဲလင်ဖြစ်ကေခင်းသည်ဟုမဆို 
B99" 1O0.9090945060:08:500070060009909: 
©G00qG629E(Qeq သောငတြ၁င့်ရှင်ဖက်လက်ရှိသူရ 
ဧစဟုဆုံးဖြတ်ပေသတည်း/ 4 


NOTES. 

၈၁; နေ နှင့်သည် နှင့် were already at dinner (J. § 115). 
0006329 rice (or food) prepared and placed at table. co05 305 
to dip the hand into the dish. 0093005 lit. the longed-for son, 
i. 6. son-in-law (pronounced thdmet). ကင်8 to be separated 
from. သဘင် a festival, assembly. ocoog$3coo5 if in truth 
he had not died. အဝဏ၀ P. authority. ငါမင်းက၁းဟုအနှိုင်မ 
ဝြုဘလျ က် since I ought not to act imperiously, saying ‘I am 
the king.’ ခတ်ရဲရလျင် when they had caught him. 03 — 
for clo3 our: commonly used. ©0028¢00963 the old 


(former) wife; coooS3 = F. ancien, when used for persons. 
K 
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eqopEoo[*P od to perform the funeral obsequies in water. 
003 is often used as a qualifying aff. in judgments with 
the meaning of ‘admissible.? o900282¢¢) through being 
unable to prevent. ဆိုစတွယ်ရဝအကြေ၁င်83 reasons of coming 
to an end, i.e. he would probably have died. လက်ရှိ to 
have in hand, 1. 6. to possess. သေသူအ၁း to the dead 
person, 1.e. to one ‘as good as dead:’ for if the king’s 
servants had caught him he would have been killed. 


END OF SUDHAMMACARI. 
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More Advanced Selections, for which the 
Dictionary must be used. 


အာကာ 


9, ©0090909¢609)5(go5og z1 
l. The Judgment of Maha Pinya Kyaw. 

[He was Minister of the King of Aracan about a. D. 1620. | 

a9 6 a5 009000 (5 € 39990503 EsogeolaGcooo 
ရက္ရပူရတိုင်း;ရခိုင်ဝြည်တြီးတိုအပိုးရတော်မူသေ၁ 
ဘုရင်စင်းရြတ်သည် on cep 90 ခါ# မဟခရဒိဘု 
ရားသ္ရူဧလှေဧတာ်နှင့်ထွက်တေခ်မှသည်တွင် ဆင်ရင် 
တော်ဓူသေခ၀တ္တမြ၁း လက်စွပ်သည်ရေသ္ရိုကျွတ်ခ်ကျ 


အင်္ဂလီ England. အ၁ရကႆ Aracan. ရုက္ခဝူရ Rakkhapira, 
the Pali name of an Aracanese city, commonly called ရှ ခိုင် 
Rakhaing. ©0d29$ P. the name of a celebrated pagoda: 
0768 is the word generally used for ‘a pagoda.’ 
K 2 
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လေလျင်ငါးတခုဝ်ျျိုလေသည်#နုခက်တလခန့် ရှိလျှင် 
ထိုငါးကိုတီငါတထယေခက်ရှမိဋ္ခ်ဝစ်းကိိ သး လို 
ငါးဝမ်းခွိထက်မွပ်တိုရဝြန္ဂ်ရဲတာ င င 
မထိုက်မတန်ဧသခဝစွဉ်းဖြစ်ရ််ကြေခက်ရ္ကိသခကြေဒင့် 
လထက်ဝွဗ်နှင့်တကွ ငါးတို ၉၆ ၁ 
ဆက်လ၁သဉ်ကဒလ ဥံအဓတြေ တှ 
9မတ်ကြီးမဟခပညခကျော်တိုမေးတော်မူလျှင်မဟ၁ 
ပည၁ ကျော်က သျေခက်ဆိုသည်မှ၁/ အရှင်မင်း (God 
cond. gdea25 008 cqofagisc0 6009206109 E]2008 
2005 0908.5:0002(§3 agi& ag:09$: e005 ၁: 
ပိပိဆသက်ကိုအသေခံလျက်လက်စွပ်တေ်တိုပ္တိုရောက် 
ဆက်လ၁သည်အလိုတကား၄ $03 Es cagja od aqjé 
20901535 30909 (G (gEsepcoooss cago ` 
29 ရှင်မင်းတြီးအှန်းကြက်သငရ ကြက cfogaE:09 
(GSag080800Ees006 op00(gGog$: ocoepdcagjo 
က်ပြီးလျင်ထိုဝတ္တစြ၁းကိုအမဲသ၁းတွင်ထည့်ရွအတစ် 
59 တစ်လှီးဖြတ်လျှက်ကြဲရွထခ sg co Gh ကျိုးရဲဝွန် 
ရဲတိို့လည်း~အမျှ၁းဝိုင်းအုံချိယူကြရာ၀တ္တခြ၁းသွင်း 
ထခးသေခသံ၁းတစ်လည်း ပါသွား 


ငါးတခု a fish. The affix ၃ is very unusual for animals. 
dj to swallow. §§ power. ([G(Gé2 to deny, cavil at, resent. 
ကြက်သရေ reputation. ဝိုင်းအုံ to flock round. 
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Go05 JJagogo 36000.E84 afcopS 3 GoSacSooeo307 
q(G$ hoo Bay Sap 0628 cS g dag ghaq: (Sop 
6000 ogoGo o8$e9 MS duoso2go09 € e Ganag 
coms gSafo€:(Hssoosa005S {g$oop5i1e39 05 0200$ 
လထဉ်းထိုလက်စွပ်တွင်ပတ္တခြ၁းကိုထုတ်ယူခွမထင်၅၁: 
G00929008:g0200[B: ag EeepEscoecoo0$ 1109009: 
၈ nS a0sga900(Yo 90000 GuzgjooSa0n: 
(Gs ag EaqsSagEscgdcosdlogago§$:036:0095 
008 s0gEs95009 secdanp5 ncomdgdagé s[§sa095 
90009009 30902909 H'230 g20090090092 O85 
g0QE 20992 $20QG00 2095 110}009:0008 e008 gSa3 
၅၂ | ၈၆ sEoEsadcognaSagEsoood(cBzoGa06 
609999 005(GH2008 08.q E2999 (g5g}[G:e209E8 gE 
မည်ဆိုလျှင်ဆိုင်းငံ့လင့်နေကြရသည်နှင္ဗ်သူခိုးတိူ့လည်း 
GE) sf 8 မည် ဟုလက်ဝွစ်နှင္ခိတတ္ဝရေဆိပ်သိသွ၁းကြ 
လေသည်/ရောက်ကခထထိုလက်ဝွပ်တိုတ္ပြက်တွင် အ 
နီးချှထ၁ :ရ်ရေချိုးသည်~အတွင် s OAS ao950Q05(3 4 
~ 08 Fc009 0005 950309 030093600 Goo 
002260096 animal’s body. 030023 a foreigner. အသဝြ၁ a 
coin, probably means a rupee. 0§20363 a worker in silver and 
gold (pron. padein). Make a note of other artificers under 


this head. သိရင်းအရှ a case he already knew about. <C3¢ 
လင့် to delay, postpone. cq86 a landing- or bathing-place. 
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ရားသူကြီးကျွန်တယေခက်လည်း တြွွက်သားစားလိုခ်် 
ထိူတွင်းတွင်တူးရ၁ရာထိုပတ္တစ ဘ 
လျင်ထိမ်ဝှက်ရွ်မထားဝံ့သေ၁ ကြေခင့်သခင်တရားသူ 
ကြီးသိူ့ဝေးလေဝါ႔တရားသူတြီး GEagElgedqeeé: 
လက်ဝွပ်ဖြစ်သည်#မဟတ၁ပည၁ခကျေ်အမတ်တြီး 300: 
99 2€(Q Jia Glog00(gEc0E gqo:¢909 FB aq Ewps 
လက်စွပ်ဖြစ်သည်႔%အထက်အဓွေမှတွင်ငါတို့စီရင်သဉ် 
ဓမ္မသတ်တိုလည်းထိုအမတ်တြီးပယ် သ 1103 (09 
ဇ၁ကိုထလည်းဇဖျက်သည်ၤယခုရသည့်လက်စွပ်တိုမပေး 
ဘဲဝှက်ထားရလျင်၀ည၁ကျော်အရေးဝျက်လိမ့်မည်ဟု 
39 ကြံပြုရွဲဝှက်ထားလေထါ#တရားလူ ၉ ၂၅ 
သ္ဂခးခိုက်ထိုထက်မွပ်ကိုမယ၁း ထ ပ |” 
သည်နှင့်~အပါးတွင်ထားခ်အိပ်ဝျှော်လေ ag Eo တခု 
ချယူသွ၁းခ်မိမိနေသေ၀အသိုက်တ မ |; 
တရားသူကြီးလည်းဝျေခက်တြေ၁ငိး ၉ ၂ 
899 £G0090503 : ဓြည်တွန် အ ကြံဝျက်လေပြီဟုဝိတ် 
နှစ်လုံးမသ၁ရိလေဇါၤကျီးသိုက်တွင်ပတ္တမြ၁းလက်စွပ် 
ကိုကျေခင်း တပည့် သူငယ်တထယေခက်ရရွ်ဆရာရတန်း 


NOTES. 
တူး todig. သြဇ၁ P.reputation. တေ၁က်တီး 1၀ scold. မြည် 
တ္ဂန် to find fault. က်္ကျသိုက် a crow’s nest. ကျှေ၁င်းတပဉ့်သူငယ် 
a school-boy. ဆရာရတန််းတေဒ်ကြီး his teacher the abbot. 


ADVANCED SELECTIONS. 135 
တြး ငငး Gl ရာရှတန်းတော်ကြီးလည်း 
မြတ်သေခရတနခဖြစ်သည်းငါတို့နှင့်ထိုက်တန်သည်မ 
ပ ၂. gE ပင်းဘ၀းငပေးသေဇါ မင်းကြီးလည်း 
9မတ်မဟာပည၁ကျော်တိုခေါ်ရွပြေခသဉ်တွင်အမတ် 
၆. ၄ဖ်ကိုတရင်ရဟန်းသည်အံတဘံယ်၄၁ 
ဒ ၈. ကငငးသည့်တ၁လၢတပည့်ညူငင်် 
ဧေးရွရသဉ်ဟုဝြေ၁လေဇါးသူငယ်တိုမေးမြန်းရာဧကျေ၁ 
+. | 200506 cond 03 & off 208 05 8g 0095 09 
ဝြေ၁လေလျင်ကျီး သိုက်ကိုဝြစစ္မ်သိရသည်နှင့်အမတ် 
ကြီးမဟ၁ပည၁ကျော်ကဗဘကြံပြုဝြန်သည်မှ၁း ထိုပတ္တ 
~. ဥကတၱကုဝထင်၅၁၈သေဝသူဆင်းရဲထက်မှတု 
009 ဖါ ဝန်း တင်းသညဲ၄၁အပ်သညိ/ငေပန်း 
လက ၂၄ငျ၁ကပြန်သည်ငနဲခက်ကျိးသိဟ် 
၆ င်ယ်ရရွဆရာရဟနိ်းငတာ်ကြးငါလက်သ္ဂိုရောက် 
၁၀ တပ်းသည်လက်ကပင်ကျီးယူသည်မ 
0905 ၅ ငး တာင်း သည်လက်ကလူခိုးတိူခိုးယူဇဝျေ၁က် 
039 2009511099 3 d30005a0 ef] OF 309 05 05.09 90 of 
Gooosposs EcapaSoopd sacOgoé ssoepqa 030 
Ga0IGO 2 (J $2q$ OBE sag$ecocoos ap} 07a0E(9E 


စစ်ဆေးဓေးမြနို8ရနိုက္ရြင်ဧကျန် လေ သေးသည် it still remains 


to be investigated. 
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ပြီးလျှင်ဝ်ဝတ္တစမြ၁ဝးကျေခက်ရတနခနှင့်အလုံးသဏ၁နိ 
တူသည့်ချက်ကျေခက်တခု တို၅၁ရွငဏ္ယု ၂ s000309 
ငယ်ဝြသည်ကျီးသိုက်ခွိကျီးကူည 909106209 
COQ HOF sg0508:0E cago 1503} 0g တန 
ဖြင့်တြိုးနှင့်ချဉ်တွဲပြီးလျှင်ကျိးတိုထွတ်လိုက်ဓါၤမင်းစေ 
လုင်တ္ရိုကိုလည်းှ၁ထးရွ်ကျိးပျံရာအရပ်သ္ရိအမှတ်မွဲ 
လိုက်ရဝါးကျီးလည်းခိမိကျက်စ၁းမြဲ!တရားသူတြီးအိမ် 
§saseanoapd ionep2aa(HsaeqS owns ၂ လျင် 
ယဖန်ကဇဂျေဒက်သေဝလက်ဌဗ်ကိုဒ နလ ကး 
ာ၁းဒ်ကျီးပင်ဖြစ်သဉ်းၢကျေခက်နှင့်တက္ဝ္ယယခုခ်္ချိလျက် 
ဇ၁သည်'#ဖမ်း ဆီးကြဟုအုတ်ဆုတ်ကျက်ကျက်တစ် 
အေခ်သည်တိုမင်း၈လုင်တ္ရိလည်းမနိး ငင ဝင် 
လျက်ဖြစ်ွထိုအသံကိုကြခးလေလျင်အဝမတ်ကြီးမတ၁ 
ပည၁ကျော်အားလျှေခက်ကြရာၤမဟ၁ပည၁ကျေဒ်က 
တရား သူကြီး ကိုခေါ်နွှကျီးချိယူလ၁ဧေ၁ လက်စွပ်ကို 
995 0303 2008 92.9,09999 :079.¢0 sepng E age 05 

390980009N0$0900099]05 exactly the same size; 29QN9$ 
(pronounced thaddn) P. form; အချက် gives the idea of exact- 
ness. 399059 unobservedly. ကျက်စ၁းမြဲ usual feeding-place. 
ငှင် his (J. § 126, 8). အုတ်အုတ်ကျက်ကျ က် noisily. မင်းစေလုဝ် a 
servant employed by the king, page. 3960308 elder brother; 
a polite mode of address; the pl. aff. တ္တု includes the wife. 
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GosgqdloopSoge(gooop9 0gE Beozeoooa9c08 
Heale}cws(4$ : og E တျန်တော်တြွက်သားစ၁းလိုသ 
ဖြင့်တြွက်တွင်းကိုတူးရာရပါသည်ဟုဇလျေခက်လေဇါး 
တေငြ ကူးသည် ဆိုငသဝတ္ကြက်တွင်းကိုဝြ 
ဧစေရ််သိလေလျင်မင်းဧစေလုင်တ္ရိအ၁းအကြေ၀င်းတိုငြန် 
လိုက်ခွ်က္ပြက်တွင်း~အစီးအမှတ်ပဲ့စေခင့်နဧစေသဉ်က၁ 
ရေ ၁ သည်အိမ်ဋိထလိုလက်ဌွပ်ကိုခိုးယူသည် 
a79 0300p 580349 Gfe(Geqa8oayeq Gisop5c00 
9G $ Gs ogiE co0§$ o0(09 oS Gg eyjao5 a9 2:00 08 
လက်ဝွပ်ကိုနှစ်မြေ၁သ ဖြင့်ဝိတ်မကျေကြသေ၁ကြောင့် 
~ 220 $s 8c] တ္ပလတ်ဌပ်ဝျောက်ဆုံးရလေသည် 
| 02699000 2G0290D03 s(OJoopd ORE CE scongEoy 
ာထိုသူတိူ့ကိုအမတ်ကြီးထံခေါ်ငင်ပ္တိအပ်ဤွဤ်လက်ဝွပ် 
ကာဌာငဝ်တွိဘယ်အရှပ်မှ၁ရသန္ဦဉ်းဟုစစ်စေးသည်# 
3Q\O$303 02008 8360033099 Soop. 0005 Q5e$co 
0993309} ကြက်တွင်းဘန်းတွင်ချထားပြီးလျှင်ရေချိုး 
နေသဉ်~အတွင်းဝျှေခက်ဆုံးရှိရာယခု geag(GEqolaos 
ဟုထွက်ဆိုဝါ#အဝစ်ခံအရပ်ရပ်မျ၁း sEaoQoop5s0§ 
a0 ၂ ၂ aqEoé :(Bseg o80g€ ရ်ဖတ်ငံလျှဝက် 

တူးသည်ဆိုသေ၁တွင်းကို the hole in which you say you - 


dug. စိတ်ကျှေ to be appeased, satisfied. ရှစ်မြေ၁ to regret. 
မြည်တမ် to lament. s04s008 all together. 
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[829 $3205 cod Bs 0nE oopd eo negoorSearSao 
ago gaqiagyS c(GcorS 05 dcooo cago Ecls086: 
0092 apc cl:a405 Cla gj ဆက သည ၂၀! 
ဓမြေလက်မခံံဝံ့[ရေလက်မခံဝံ့#မြေပိုင်1ရေပိုင်ဟုဆိုရန် 
415] 0095n09§ 200,99 1090900908 ၂ ၂ 
တွင်ဝြစ်လည်းမချစ်ရာၤရေတွင်ဝြစ်လည်းမနုစ်ရားတိရိ 
_စှ၁န်သတ္တဝါအမျ၁းတိူ့လက်သ္ရူ့အတန်တန်ရောက်သဉ် 
၄ှမဝျှေခက်မဆုံးရသဉ်အလိုမှ၁လူလည်းကြည်ညိုးနုတ် 
ထည်း လိုဟူသေ၁စကားကဲ့သှိုရတျှ ရ 
ဝြန္ခ်ဆက်ကြရသည်တဟုယူရန်ှိပါသည်# uefogg(go: 
လထက်စွပ်တေခ်ဝျှေခက်ရှုတ္တင်အကျိုးအဝြစ်တိုလျှေခက် 
ဆိုရမဉ်၄ှ၁၈ရတန်းတေဒခ်ကခးရတန၁ကျေဒက်ဏေဝင်း 
ကိုရသေခ်လထဉ်းငါတိူရတန်းနှငိမထံက ၂ 
ည်းတုနှစ်ရြိုဂိုမက်ခြင်းမရှိဘဲအစိုးရထံပ္တိအပ်လ၁သည် 


NOTES. 

2500582006 to address a person of very high authority. 
ရွှေထက်တေဒ် the royal hand; ¢g gold is used as an 
honorific term. 29$80099 glory, from ဘုန်း (pronounced 
pon) glory, and 299908 P. fame, honour. ချစ် to be burnt 
(like food). လူသထဉ်းကြဉ်ညှို1နတ်လဉ်8လို beloved of men and 
gods. ©0003 here means ‘proverb.’ gag P. မချွတ် B. verily, 
certainly. o99$Goloos it is to be taken (considered). 
ဆက်ဆံ to belong to. $6[8G005 to have a longing for. 
s0$2q a ruler, person in authority. 
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921(§ 8Q9096p2090055 $a8 cord @ca00 Bs 00: 
08.0299 Scar5a€ p8.Q90qEea09 E0095 29 (G08 
ဖြစ်နွထိုရတန်းတော်ကြီးအား ဝ၉ည်း ၄ပါးကိုမဝြေတ် 
GOOIMOSCRAF ငဘတခဲရှသင့်ပါသည်႔ 'တငါ.နှင့် 
မ.  ၂၂၀တိုယ်နှင့်မတိုက်တန််သေဒဘရာ 
BoB ၈ စဖြင်ရွင်း ဘဏ၁ကိုထိန်းဧဝေအပ်ဇသဿ၁ 
~ ၆ ကဏ၀၀င်ပါသည် ႔" တရားသူကြီး 
၁ က၁ာငတ်ဖြင်သည်ကိုသလျက်နှင့်တျေးဇူးသ 
ဥ၁တော်ကိုမစေဒင့်#ထိမ်ချန်သူဖြစ်မွ်ကျွန်ုယုတ်နှင့်တူ 
~. uego§so3 Oso0p999Q$sEoqd]oopon , 
Qo: gd ClesCogdlaopdu %သူဒိုးရ၁တျွန်နှင့်တူ 
0995 (g 53}.099 2 3€ onep sa9(Bs03 006 s(gdoés 
ခါဏ်မကင် 31 ep@0053 co 090909 ဓါအစွစ်းဖြင့်စီ 
gE ap 1G RO99 လစည်လျက်တိမ်တေခင်တိမ် ခဲးတက် 


NOTES. 


0005 from P. ပည၁ပဝေတိ to proclaim ; used either as a 
noun or verb. 8380803098 for P. 890150809308 the rules 
regulating the lives of Buddhist monks. ဝစည်း ၄၀8 the four 
requisites of a monk, viz. clothing, food, bedding, and medi- 
cine. ထေဒက်ပင့် to support. 0702} to give offerings to 
monks. ထိမ်ချန်သူ a (dishonest) concealer. ~ ခင်းပြစ်မင်းဒါဏ် 
royal punishment: ; ဒါဏ် from P.3q@3 punishments. Ggao02c0 
စည်လျ က် though it was the hot weather. တိမ်တေ၀င်တိမ်ခဲး 
masses and mountains of cloud. 
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လတ်ခွှလျပ်ပန်း agOgoSo7a€ ooag(gé sco0$gQo008 
အုန်းဒိိန်းမဲပြီးလျှင်ရိုသ်းတြီးသည်း 99 ၂ သည်း 
ထိုအခါ#ဘုရင်မင်းမြတ်မှစစ်တိုင်းသူဝြည်သ၁းရှင်လူ 
89601E2 03.00 99 တေံ၁၀ညငကျဲ တာ 
လွှန်တရာနှစ်သက်~အခးရ ချီးမွမ်းကြဧလေသည် / ; 


2. The Story of the Brahmans who entrusted a Sum 
of Money to a Gardener. 
[From Manu-gye. | 


္ဆှေစသ၁အခါ#ဗါရာဏသိဝြဉ်သိူဝုဏ္လ၁းခု နှစ်ယေဒံ 
09.0095. 96 sG0096 2009 0000 (9 ၂ ၂: 
ာလ၁လပ်ခ်ဗါရာဏသိမင်းကြီးစါဥယခင်္လစေါင့်အိမ် 
§ daoo Gg 6:caoEzco00009(9 egegja od ep 
€ 600900099 2 09¢00905 o0G98 ၂ ~. 


gogo € 20095 (9 Jjp.0d) 50005 opEeg ဌာ 
ကိုနှံထ၁းခ် င်ငါတ္ရွိခုနှစ်လေခက်ဥ၉၁တိုငါရု နှစ်လေ၁ 
NOTES. 
လျှပ်ပန်း sheet lightning, လျ ပ်န္ဂံ့ယ် forked lightning. ထစ် 
39$8 words expressive of the sharp crack of the lightning 
followed boom of the thunder. ချိန်းမဲ to threaten. ညည်း to 
be violent. 8052 (033 — သည်းစွ၁ — ရှ၁သည် : observe that the 
adverb is placed between the qualified noun and the verb. 
elepace8 Benares. ဖုမိ6တေ၀င်း to beg: 020002 P. a 


beggar. တယေ၁က်တရာစီ one hundred a-piece. အထုပ် a 
bundle, parcel. 
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58 Boeo2d)ng 35600905 068 Hocus $6 0704 
Voz O9FGn npoossSaopdcoS eaoo:c0po: 
Go00 §:Q0908$ Scoagé gano:9 356009059993 
~. ကါ scoSareaoI05 gaodsaqa0Esee 
ဤ ၂ ၈ Gln one dTonocaosg0q SAG eap 5g 
ခရုသင်းဝှေ့ရစ်ခဲ့သဉ်ၤဤ်တ္တင်ရပ်ပါထင့်ဟုဆိုခွဲပြန်လေ 
၂၂. (G$ cooScaoSp.a00 SSa0p5030005 sQano: 
codcfeoza§ alg anoscodossegE:900099 008 | 
CloE gSsqanozoR 94008 ono:Clos{g$qo08 gop: 
ငှိသဉ်ၢမဝြန်ရသည်မူလဉ်းရှိသဉ်!ငါတ္ရိဥ၁ပဝြန်ယူချေ 
0909¢0096(O9F9Eugoodqa0p51 gacqjEcosodog 
6.000 sccoGh 9.00085 apd apd 2g ano2¢ 49 05 
GI090504q OS coGa09503 (JE Ghigo cocooog ano: 
၂ 204 00 E:03¢9 0098 of 00 S2gjqanozcoS 
ogEecooqooa qd Gli ၂၁ ငယ်လည်း သချှင်းဥ 
0985009 !ငါ့ခင်ဇွန်းတိူ့လျင်လျင်လခခဲ့တူရွ်လက်ရပ် 


NOTES. 


စုံညီ all together. ခရုသင်း the conch shell (carried by 
Brahmans). ကျွန်ပြု to pretend. coco! the distance of a 
call. ဓက not enough, i.e. scarcely. coqd to forget 
(J.§ 117). အချင်း friend, sir, you. ပြန်ရသည်မူလည်းရှိသည် 
it may be we return. ရုပ်လင့် to stand waiting. $3 probable 
(J. § 125, 4). လျင်စေ be quick. လက်ရုံပ် to beckon. 
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သည်ကိုမမြင်ပါဧလ၁#လျင်လျင်ေး ၂ သဒ် 
ဥာယာည်သည်လင်မယဒးတ္ရီလ က 
ရပ်သည်တိုမြင် gj20090 209 $ c0Eg} $e009 999096 
Raooq Eco: oSeq Glug anoscoSpgoagd ofagg} 
929 Zlg ay08 @ cad9 O53 cop5 2g sCcOSc09 
လပ်သည်ကိုမြင်လျင်မငံ့ဘဲသွားနှင့်လေဝါးဝုဏ္ယ္လာ၁းငယ် 
လျင်လျှင်လိုက်ဟနိုဂြန္ဗ်ခရီးလွဲးမ်တစြခးလျိုသွဒးလေ 
ဇါဝုတ္ထ၁းချေ၁က်ယဃေခက်တ္ဂီသညီ ၂ ၇ 
လပ်သည်တိုမဓြင်လျင် ဥယခည် 0005 03 8508 o20§ 
(Q$geosog$ @insag Es 9000850099031 gaposcod 
02600909 60090000930960? GipCoDS 008 cops: 
a gE OZ DQ E cgE coz oS ugeo00 Ez cod00951 
ထိုဝုဏ္ယားငယ်တေခင်းစည်လည်းရှငီ ၂ 5 
ဟုလထက်ရပ်ဧသခကြေဝင့် ဟုပ်မှတ်နိုးရွ်အကျွန်တ္ရိုလဉ်း 
ဝုတ္ထ၁းငယ်ကိုပေးလိုက်ဧပေသည်' ဝုဏ္လားငယ်ထိုဥ၁ 
ထုပ်တိုယုခွ်သွားခဲ့ပြီဟုဆိုဝဓါး 'သိုဝတားတိုကြ၁းလျှင် 
Qand 03 00 lop ag cqoqocong EaqooEs¢oqh 
သည်ဟုယူမည်ဝြန်လေသည်းငါတ္ရီ၃ ၂ 6 £8 - 
မှပေးဆိုသဉ်မဟုပ်လေ၁ၤထိုသိူဘိုလျက်ဥယ၁ည်သည် 
ငါတ္ရွိဥဥ၁ကိုပုဏ္လားငယ်တဇယထခက်တဉ်းတေခငီးထွည့် 


¢ to wait. ဟနိိဂ္ကြ to pretend, make a feint. 
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Gp GOI OSGadd E39 e009 တစ သဒ်တရားဆင် 
020 epancBo€:(HrodoGago:(ajeooelu #ဗါရာ 
01.08 ၂၀၂၉ 0095 sp.00985 a005 sEa ano s03.009 
ြါသည်ကိုရြင်လျှင်အဘယ်ဆိုတွယ် ရှိသနည် :ဟုငမေး 
GODS ဂှ COI1QAID3d70099 3 မဟ၁ရာဇာမင်းတြီး, 
890312503. gaRd89 356009 C5009 99q5000) 300 
009 g} 9.00985 0090 BB OogEe cdsa3OLOQE GOs 
GOIIESWIOMI[G Jeg ၀၀ရဇလသတည်းတ 
sao Dove oc coos clojogpcosA5 0095 gE 
GE C00039903 JClozg s5ecoo 05 o Boos F 
6g Boco: sSogoq aay § cord 039 56009 050 
ဦ ၂ ၁ ဝယ်တငလေ၁က်တည်းဘတေဝင်းထည့်ရာတို 
Goch ၁၁ ၂၉၀ းဌ၅၀သငလ၁ဟုန၁းဇတင်လျေက်ဇါ 
ဥယာည်သည်.ထင်မယားလထည်းအရှင်မင်းတြီးတိူိခုနှစ် 
ထေခက်ညိမှပေးဟူခွနှပေသည်တည်း#နီခဲ့လျှင်ဝုဏ္ယ၁း 
02030 ရတာ ၁ တဇငသ၁ဘအရပ်တွင်ရဝ်စွဇန လင့် 
5 ၂၂၂ ၁ငယ်တငယ၁က်မှုတားငါတ္မိုဝြန်ရသည်မူ 
0099 ရိတံ့မဝြန်ရသည်မှုလည်းရိအံ့;ငါတ္ရွိဥဌ၁ပါမိပါ 
စေးဝြန်ယူချေဟုစေလိုက်ခွ်ဗုဏ္ယာ၁းငယ်ယူဝြန်လ၁သဉ်! 


oucp@d P. great king. co to be complete. တောင်းလှဉ် 
to demand deceitfully. ပါမိပါစေ let us take away with us. 
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ရှင်ဝုတာ၁းတိူလည် :ဝုဏ္ယားငယ်တိုလျင်လျင်ယူနဲ့ထက် 
ရပ်သည်ကိုမြင်သေ၁ကြေ၀င့်ရုဂုးေ ငငး 
ထိုက်ဝေသည်တဟုနုခဒးတေဝ်လျှေ၁က်စဤူ ၂ 
ချှုက်နှစ်ရပ်ကိုကြ၁းလျှင်ပါရာဏသိမင်းကြီးတဒ်သ္ရွိ 
မိနိုတော်မူဓါၤဗုတ္လားတ္ဂိဥာတိုဥယ ၂၆ ၁၅ 
299 1Cloz 9 35600905 Become psHozoco: 
$08 cq eo s0304q anoscoS ဤ 
Gono EsepP epp.aods5008 Gusegjoop eo0Gig.apo: 
Gqjo 05 e009 gO 00 G 009 6. ၂ aaa: 
gona § secon g € gano 203 pga faodeosco0g 
ဗါရာဏသိမင်းတြီးမိနဲ့တေ်ရူ ႔ [၂၂ 
လင်မယားတ္ရိထဉ်းဗုဏ္ဍားတိူဥဥ၁ကို၉စဖ၅ o205¢009 
ကြေခင့်ဝုတ္ထားစချှခက်လေခက်တိူကျွန်ဖြစ်လေကုန်ဇါး 
ုတ္ထာ၁းချေခက်ယေခက်တို့အမှုကိုအထှည့်အထလှည့်လုပ် 
ကြံခံရကုန်ဝါး #နေ့ရှည်ရက်မျ၁းရိထတ်သော်ဥဃယ၁ည် 
သဉ်မသည်သမိး ငယ် မြင်လတ်လျင်တဆဲ့နှစ်နှစ်ရှိထတ် 
သေခ်သမီးငယ်သဉ်ကတသူတက၀တ္ရိတ္ပန ၉ 
9ရှင်တဦးတည်းသဘအလုပ်ကြံခံရညည္သဲူ ၂ 300 oF 


လိုက်ပေးကေ၁င်းလေဇါ ought to have gone with him and 
given. အလွဉ်အလွဉ် in turn. သမီးငယ်မြင် to see a little 
daughter, i.e. a daughter was born. 00009 all. | 
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သည်ဝုတ္လာားချေခက်ဧယ၁က်တိိိဇါ agi$(g Sgjooes on 
ဇေ၁က်အထည္ခ်အလှည့်ပင်အလုပ်စာကြံခံရသည်က၁း 
e000 ကြေ၀င့်ငီသိုဖြစ်ရသနည်းဟုဧမေးဝါးအပိအဖ 
03 0099300 96 35 ဦး ထိုဝျုက်၅က၁းတိုသင်းအပးပြန် 
(dosco Glu 1 တ၁းသပီးငယ်ကြဥးလျှင်၅ည၁ 
(gECQSgooesgac0 Gieqoodeoos 03 og အလုပ် 
a9 (69 05 sEcoogegeg coGcGoocs 103 (699s ag/E 
008: စ်သ တွင်းပုတ္ထ၁းချေခက်ဧယ၁က်တိူဇါအလှပ် 
၁ 0D¢3(09 cag) 299390030009 008: coSa0 
a& 3006(§2¢005(9.00 05 c00099 0054000 300§ a09 
စဂကဝတ်ငေပြီးမှပင်းတြီးထံသိုဆေခင်လေဇါ#ထိုအခါ 
~ ၇ gE oS: (zi gapo29 aSeaoo05 
090099 9Q0 }60099091Clo39 aScaoa05egg009 
ပေးဟူခွ်မြဲးမြန် ဝ္ဂ၁ဆိုပြီးလထျက်ယခုဧချှေက်ယေခက် 
030096009 E:Bcooocadoaeoay Soeg cooSogé 
 opgpsa0€ ol sigs gE oF :(Bsie g aoep 03.0003 


6009 GlooaGoosd safex00EscoeooS@coog: 


NOTES. 
en ကြ် 
ယခင်နှစ်ဦး ဆိုချက် the above statements of the two parties. 
20362038 to smear with turmeric (paste), spelt $362 by 
Judson. ညက် fine in texture. 0033 is often used as a 
companion to အဝတ် clothes. 02423006 to state a law case. 


olood P. a stanza. ချက် = ခြောက် six. 
L 
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9092096009294) 209 309] oF seqEonpSsn 
သူငယ်တိူစါအခးတ၁းငိုတကျေးရြဲင်း ၉ ၂ 
ဌက်တ္ရူဇါအ၁းက၁းကဏခဇိးတငိည 
Cl: 03@l209 3009 seqagqEoEoopdzn 


ထိုကြေခင့်ရကတ၁းအရှင်မင်း ကြ Clozag$oo0: 
8992399360096 (OJo E20 gE oF ၁၂ clap 
9သဝြခ  ဝဝတိုချေးတော်မှုပါ မှအကျွနိုပ်ဆင်ပါရအံ့1 
တရားဆင်ခွ်အေခင်ရြင်ပြီးလျင်ဇချ၁က္ကီ ep တာသံ 
ဝြခကိုသိမ်းတော်မူဝါလေဉူတုန၁းတေဒ်ိျခကဲဖါၢ 
မင်းကြီးသဉ်းဆိုမိန်းမငယ်စကားဏ်၂ ၆ ၂ eqs 
ရာသေ၁အသဝတိုချေးရွှမိနး မ ၂ ဘ” 
စေပြီးမှပါရာဏသိမင်းကြီးကသံတေဒ်ခေါ်ရလေင္သသဉ် 
ဝုဏ္ယားချေခက်ယေခက်တ္ရိသည်လခ ထတ်ဋွဥယခည် 
သည်တ္ရိင္ပါသမီးငယ်သည်ဝုဥှားစဒျေ  ; 
တ္ရိကိုဓြင်လျှင်မင်းကြီးရဌွှေတော်သ္ရိဝင်ခွဝုဆစ်ထုပ် 
လက်ဆုပ်ချိန်နုခ း တေခ်လျှေခက်ဇါး 


NOTES. 


အ၁းပြုပါအံ့ we will depend on: get our strength from. 
ချေး to lend. ca02{gé to conquer, win. သႆတေဒ်ခေါ် to 
summon. 9906035 to sit with the legs doubled under 
one. လက်ဘုပ်ဒျိ to raise the hands placed together (as 


in prayer). 
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© 999 29 sp E009 SG QdGIDIGQIM GODS HF 
Qe sgoco0o E:@Es1ganos03 999960099991C1039 
နှစ်လေ၁က်ညီမှသ၁င်ဥစ္စာတကိုပေးငါတ္ရိခုန္ဒှစပ်ဧလေ၁က် 
အညီ်သေငပေ နင္ခ်ထိုသည်ဖြစ်ငသ၁ငကြေပငိိဃခုဇချ် 
GAO 9309 90 0g ROOF OG Os009"9 35600905 8 
မှရှင်ပုဏ္ထားတိူဥဉ၁ကိုအကျနိုပ်တို့ပးပါဇတာ့ အံ့ဟု 
~ ဏ် ႔ ၂ဖဗါရဥဏသိဝင်းတြီးလည်းို 
~. ~ 5 သ် ဥယဝ်ံသည်သည်သံမိးထိုသည်တံ 
~. sogdepeoGlug ap0203 $009 d1Cl039 နှစ် 
} = ၁၈ BecosicloZa ssecooS op8 Ho}ocos 
နှင္ခ်ဂတိရင်းရှိသဉ်ဖြစ်သေ၁ကြေ၀င့်ခုနှစ်ဧယ၁က်စစေ့မှ 
602600909 Slepem BoE(H28$eors @ @uqano: 
oO}. 009539 sScao oS cgesEomd8Ecooo 
GoJoE ago eq oospsdseai[Godosp0 9000850095 
o6 eaassc0pdss.08:coScoqe@scogogqano: 
OF ay ၂၀၂ သတည်း / 4သိုကြေ၀င့်ရ 
၂. ၂၂၉၀၇၅ ဠဿ၀အိဝ်ရှင်တွိသဉ်နှဲသေ၁ 
09.0390 4 99 BBageos g d09G0:00§000090 51 


opoosoqpeco0056é sufficient in wisdom, i.e. wise. ¢g205 
တေ် Royal Highness, Majesty. | အလေ၀င်း embryo: used 
to imply that he may hereafter be a Buddha or universal 
monarch. ဘဏ္လာ၁က၁ရိုက P. a person who is a bailee. 
L 2 
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3. The Case of Wife-stealing. 
[From Mahosadha Jataka.] 

Gd]00000003909 Fen00GanD0g9 309600905 
0905 33 ¢p¢009 99 Glo $s0¢0:(g5c000g0009 8 
cooScgS008:8a0000 0099 098 §.c0003$: 0044 05: 
68 08 F.0095(g5 hh 8 a0 009 0000030082 Gi Sa0 
ဘိမ်ခိသ္ပီးအလိုင္ပါအမှုလုပ်ကျွန် ၃၅၆၂ ဦး 
ှဝိဃဘ၁လနှင့်ပိဘတ္ရိဝေးထိစ်းခြ၁း ၉ ၂ 
တက၁ခလသည်ဗိမိယေခက္ခမဆိမ်ဥိနေပြီးရ်တနေ့သမိ 
ဇေခက္ခမဆိမ်တွင်မနေချင်သေ၁၆ တိရိ ၉ 
000: $av000 000} s000081CloopdooE Soo BS8es 
သဖြင့်ငါ့မိဘအိမ်သိိုမရောက်သဉ်ကြ၁ပြီးငါ့မိဘအိမ်ခွိ 
သ္ဂ၁းစွနေကြကုန်အံ့#မိဘတ္ရွိအဲ၁းက၆ ၅ 
6000 Eoans194 s Gog0091d30Q05 ၅၉ 
(GEa0€ coogcs 9.030209 $ 3 09.09 G8 a000000 
သည်မသွ၁းမဝြောင်းရမည်အတြေ 

The name ဂေါထတ၁လ is explained as meaning in P. 
black-dwarf. 8000200 P. ‘tall-palm.’? 0526 to be in 
love with. အဘယ် Lady, Madam, Miss. ode009 to beg 


pardon. ogg? P. a present. 4039 provisions. ဆေ၁ဏည် 
P, coo2@s food. (GS =qé to prepare. : 
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009 Q9G9090009 2 (§Ea9 :(3S0fEes00EG Sooo: 
GooS cop swes.hrcog 06.090 :0p8 | (GE a00(GEug 
ခို ရ လက် ca00€ ogo s Gooage ရီး6)ဘေခဇည်နဲး 
mR08{g Eg [§:co05¢ cloves a o0p5 cond ¢a00€ 
Cand o4 sG agoossGov0g33ec2:8a0 00 0007 
GSTe} S00 436 09 99 se00G0050 4 sa0(o9o:8 036 
၉၈၂ Go09(G ScoSsozaG ceprScao ali 
09.09.09 € ©099335. G00I0I 09 30 EaglE caqs:cono 
g2.0005.095009200089 5 B:(g5gieq of 20 09$ 
GoJo as08[aG9$a0(gE[GSc}00g 36 Ha0d2908 
$051.00 08 of eg)S cqjoS¢ gc00809 $ anchjzos18 
208 ရုသ သူတင်းရဲတယေဝက်သည်ခရီးလ 
95 009.039 :c09G00 C205 of a9006 ©0093 356009 
gS 2(OZSooEeqnadecogu '/ထိုအခါဝေါတက၁ 
00099 $2033.03 (G Eccocood sa cagig} Gda0Seq 
$0$.096009103 G00G0090940 : GiBa0d Goopdeq 
08 08 a9 c0€ ©0002 5 e009 coJa0300059 $308 
လျှင်အဆွေးဒ်မြစ်က၁ :အထလ္ထန်ရေနက်သည် ;ငါး!လိပ် 
ပြင်သ၁ဝြင် prepare what you ought to prepare. အလျည် 
smoothness, pleasant appearance. G0926002g9—0032—0083 


country bumpkin. 8088 P. long-back. အကြိမ်သင့် at a 
suitable moment. $3 (J. § 125, ၅). လိပ် a turtle. 
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war$siScagoEsico€: GEcxoop5 qos ၂ G.ag$a0p 
0909 Gh ထိုဝကခး ကိုကြားလျှင်ဂေါတကခလသည်အ 
COQ IST (G50 00609 o3E sSaagoEs1a0EsGEa: 
သဉ်မှန်သော်သင်က၁းအဘယ် ၈ GOH 300209 
မေးလျှင် ဒီဃပိဌိသည်~အဆွေငါတို့မူက၁းဒ်ရမြစ်ခွိမိ 
ကျေခင်း!လင်းပိုင်တိူနှုင့်အငထွ္လဲစရိ ႕) ၆ 
ဖြစ်ဧေ၁ကြေခင့်ဝါတ္ရွိကိုပိကျောဲဇီါလ  ) ညး 
2309 § ဟုဆိုဝါးအဆွေးထိုသိူတပြီးကခးငါတ္ရိုလင်မ 
00 :0}0005 s $2005 0G 9 BoscogEdloopS 0998 
09008 208 § oo p5ea00& 38 Ga$09 ၂ loo 
ာခလသဉ်ခိဃပိဠဌိကိုအဆွ္ဂေထမင်းတင်းလျံ၁အငျို့အ 
ချှည်ငါတ္ရိုမှ၁ပါသဉ်းစ၁းလှဉ့်ဟှခေါ်နွှဘေခဏဇဉ်ခဲးဘွယ် 
ကျေးဝွေးစါးခဒီညပိဋိသည်ထမင်းစံးပြီးဖသ သင်တ 
နှစ်ယေ၁က်တွင်အဘယ်လူကိုအရငဝိ ၅၂ ၂ ၂ 
မေးရာဂေါတကခလထည်း မိမိမယခးကိုအရှငီရိုဇလို 
coooc[ago Esacagia0€s0 gaged] oanos ၂ ၂၂) 
ြြီးလျှင်နေခက်မှငါ့ကိုပ္တိပါလေ၁ဟုဆိုဝါးဒီဃပိဋိသည် 
6000 € :[§.090$ 5 [8s c0058 a 000 wofog sacl 8 
ထမ်းလျှက်အိမ်ကဝါသမျှဧသ၁အဝတ်တန်ဆဒ မျိုးရှိ 


NOTES. 
မကန်း a shark. မိကျောင်း a crocodile. လင်းပိုင် a porpoise. 
တင်းလျှ၁ curry stuff. ပါ to have with. ပခုံး the shoulders. 
qi grain. 
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OQO10005 cdo9E oad dF 040005 ယုန် (G5oGa0€: 
D005 [§: 0g § g900§ coS(Gooeop 20037 20993(8 sq 
er0oEc(GoEcBEog A GScooroS Yagssooglic a) 
00009 coc0p531090:39 ဋီရပ်န်မျှေခ်တြည့် လျက်ဤ 
မြစ်သဉ်အထ္ထန်နက်စွဤ်သ္ရိသေခလူ မြင့်မှတ်မျှလေခက် 
၅ ၂ 09g Q qosgocaqoEqosqeol 
ဘွယ်မရိပြီတုတြံဓါး8ီဃပီဋိသည်ကူးစွမြစ်လယ်လေဒံ 
၂ agiE ဒိသတ၀ာလတကိုတာဘယ်[သင်သည် 990008 
ြောင့်ဤံလူကတွကိုနေပါတိသနဉ်း/ငဤ်ီသင်ဝါလင်လူကွ 
၂ သင်းသဏ၀န်တဝးဖြင့်လည်းတစိုတစုမျှနှစ် 
သက်ဘွယ်မရှိးအမျိုးစည်းဝိမ်လည်းရှိမည်မထင်းသင် 
သည်ဘ်လင်တိုနေရ်အဘယ်အကျိုးရှိပါအံ့နည်း#သင် 
093 မြင္ခွိရြင္နီသ္တယ်သွယ်,ရှဘွယ်သောကိုယ်တန်ရှိစါး 
0G a0Eas0308: epSsagagnooE leg o2ago%0095 
ကိုသူတပါ :မြင်လျှင်အဝြစ် တင် ofooSqrSq oS Gg} 
9G GOJI §$sd00$ o§ cad qrsaqjoson 
0909036 co wes 02.99.q dloocaoa Dg ecaslés 

ပြကတေ့ S. naturally, in the ordinary manner. ဆောင့်ခြေ၀င့် 
in a squatting posture. jj o8coo209(9$g if a man who 
is so tall. လူပု a dwarf. သျှေ၀င် for ဦးထျှေ၁င် or cuoé 


the knot of hair on the top of the head. CQO a bandy- 
legged man. cogn$ for P. 00229 form, stature. 
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တန်တကါး# ရှေသွ၁းနေ၁က်ီလိုက် လှို ၂၂  ၀ငါ 
တ္ရိမျ၁းနှယ်ကိုချစ်ကြင်န၁ပါတပြီးဝိတ်ရှိတိုင်းဧသေ၁ အ 
၀တ်တန်ဆခတို~အခါခါအလဲလဲ႔#မမွဲးမန္တမ်းခင်ဖြစ်စေရ် - 
နှစ်သက် 0208 coo 0pd:BO(GERSgEsE 5 လျင် 
ကျွန်ုပိန်းမႈ~ကျွန်ယေ၁တ်ျ၁ 1၆ ၅ ၅ 
100 € €]0.00920339:¢009€ ၂ ၂ cl 3 
ဆေခင်ပါမည်ဟုဆိုခွ်သုထမင်းတို၀၁းလျက်သုမယ၁း 
ကိုအ၁းရျှမနခဖြခးရောင်းဘိဝါးဒီဃပိဠိ၀က၁းကိုကြခး 
လျှင်ခီတ၁လသည်ခု နှစ်နှစ်ပတ်လုံးပိဘအိမ် ဋိ အစေ 
89613 Jq ရဝါ သေခမိမိလင်ေါတ ၂ ၂ ၂ ဏ 
4630928 528 sSorq$eqpag(goseepE 00003 
sos ဝင်ရွလင်မျှမမှတ်!ချှစ်ခြင်းဖြတ်လျက်နေရပ်တို 
ျှမသိသေဒီဃပိဋိကိုသာကြည်ည၂ : 
သဖြင့်~အရှင္ခ်သ၁း1အ ကျွနိုပ်ကိုမယ၁: မှတ်မှတ်ချှစ်ခင် 
ကြင်န၁ပါလျှင်အရှင့်သခးစတ၁း 203805 $951 8309 
00050046009 0 6 50.009 07 ge G8 a 009000 
ာ၁းတိုကြ၁ါးလျှင်ခီသပိဋိသည် အဘယ္ကို 4 Se0€ 
ဟုဆိုလျက်ခြစ်တဘက်သ္ရိုရောက်လေဇိါ/ ထိုဒီဃဗိဌိ 


NOTES. 
ရှယ် manner. 92353 old and worn out. 9&3 to bestow (in 
marriage). စိမညီး to enjoy without surfeit. 302832 to be 
deterred by respect for. (g28eepc2 to seduce. မှတ်မှတ် 
in the light of, as. လှတ်တလေဒ quickly. 
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8 20 009 000330099 006 309020329 eaprS ceocoo3 
GolooadI00d}a0& ocirgies EB sogagogjodo0 : 
မြေခက်ဝမ်းသခအိမ်ပါဘေခဇည်ခဲးဘွယ်မျ၁းကိုစား 
ုပြီးလျင်ငငါတံတ၁လ GE စည်ပင်လိုရာအရပ်သို 
099 တြငယ္လပါ ငါ တက၁သယည် G5oo000S anes 
လျက်8ဃဝိဝိတ္ရိတူတတွသးတြသည်တိုခြင်လျှင် 
၂. cleans 2033 094] 0392009902029 2026 
coo:clojogsosesdgjadlosecpEa $capSicooaé 
e(gseGooSe(g: QoqoSang clesoeso0EeqoEsd 
cood.c0pd 33 Seog 509.99 co$c oS ao€ sSagE 
aE 209¢000 Bodega od gj afoJoo3 808s one$ 
တက်ဂဝြန်ချေးဆင်းဝြန် cqnoorad ogd3E[gdo0(g¢ 
9ဝြစ်~အကျိုး မမြင်ခိုင်သေ၁ဧခေါသဝိတ်ဖုံးလွှမ်းရွ မြစ် 
926 ၀ တ်ပျ၁၀ါဝတက်ငကြေင့်ဆာသက်ရှင်လို 
လည်းရှင်စေးသေလိုလည်းသေစေဟုရေထဲသို့ခုနိဆင်း 
တငသဉ်ငရေတိဖ်မှန်းကိုသိမ္ဗအလျင်တဇဆ၁ကူး 
09) 09.006 ကဲ ၂တက်လွ၁းသဖင့်သေားခိုးမ 


80563205 to be disturbed in mind. ပေါက်ရောင်ခုန် 
ဥ jumping and stamping, as if about to follow. 
09.08 (GF ged! 06 § qi going up and then down. တင်းမ၁ 
determined, firm. ချေ or ချည် is here used in an alternative 
sense = တုံ (J. § 118). 805g 0l80005 from P. 8g$y)9018 
0093 distress of mind. 0993 to leap. 
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009332 09 (6 :B053 E28 gj B 05 coocooS တာ် 
35ca0s S098 cco Glu8a088 03 Re Slooas0008 
09) S00 08.09.0908 0911] 009903. 300008:083 304 
သွ၁းမည်နည်းဟုဆိုဝါးဒီဃ ပိဋိလည်းဇငါတက၁လတို 
0905020905009 210g 1300092999005 92 Go0s 
ဉ်း#ငါ့မယခးနှင့်ငါစရီးသွ၁းရာယူပြ င 
ဇခင်စာဘဆယ်တြေခင့်မယဘး မ ၂ 0800805309 
ဆိုပြီးလျှင်လည်ကိုကိုင်ညှစ်ခွ်တွန်းဝြစ်လိုက်သဖြင့်မြေ 
ဋွိလည်းလေဝါ#8သပိဋံသည် 8ီဧတ၁လလက်တိုလ္ဝဲရွ် 
သွ၁းလေဝါ႔ဇဧဂါ်တက၁လလည္ပြီးလ ၂: 
တယ်သူယုတ်သ၁း(ငါ သည်မ ၂၉ § 9 38 
35909090 9960990158: 9 ပိဘန္ဒစ်ပါးရဂိီဧပေးထိမ်း 
(Go sg} q Glu 08 a0 39 c0(g Eq 000 ၅ |: 
205.0992 030992 093003 090 $3 0000 30008 (gpd 
09,058 05 alu ဤ်သိူဒီဃပိဌိႈဝေါတ ၂ သ 
ခိုက်ရန်အဝြင်းအစုံ sEo9 0(ageaccooSogep:ea00&: 
onooz:ep@qdoddls008: မသိူရောက်ကြလေကုန်စါး 
g}9.22.99009 229601 soZ009500p9 qd 
(6925 (e909 $ alu Bead] og epscoo E0095 ထိုသူသုံး 


NOTES. 


[3 revengeful. မသူတေဒ် bad people. cog Mr. Bandy- 
legs. 082Q@5 to accuse. ©$20008300 from a distance. ကစား 


ADVANCED SELECTIONS. 155 
CLIN AA cdleogeep oS agEso oo 0S clogo ¢ 
ခိုက်ရန်ဖြစ်ကြသနုည်းဟုမေးဝါၤဂေါ တက၁လသည်ခု 
န ဝ်ပတ်လုံးကျွနဲခါမှရကြေ၁င်းနှင့်ဒီဆပိဌိခိုးယူသည် 
တိုင်အေခင်စက၁းအလုံး စိုကိုဝြန်ကြား ကုနိဝါ#ဒီဃပိဌိ 
လဉ်းမဟုတ်မမှန်သေ၁စကားဖြင့်မိမိမယ၁း ဖြစ်ကြေ၁ 
င်းကိုဆိုဝါၢးဒိတ၁လဘလည်းတီလူကွတိုကျွန်မမသိး 
ဤ. လှငိမိဘထိမ်းမဝးငထခံထင်တဉ်းဟု5ီ 
ပဗိဌီကိုသာလင်ဇမှတ်ဖြင့်မဟုတ်မမှန်ဧသ၁စကား 
ကိုသိုပါးထိုသူတိုတာ၁းတိုကြ၁းပြီးဧသဒ်မဟေ၁သဓ၁ 
သုခပမိန်သည်သင်တိူငါဇါအဆုံးအဖြတ်ကိုတည်ကြမည် 
တငး ပါ႔ထိုယူသုံးယေခက်တိူ့သည်တည်ပါမည် 
~. ဒါတဤထက်သေဒ်ဤ်သူသုံးဧဃယေခက်တ္ရိုကိုအထိး အ 
~. သင္ခ်၀ဝင္ဝဟုတစြ၁းစိဥဲး ရထား ပြီးလျင်ငရေးဦး 
စ္တ၁8ဃပိဠိကိုခေါ်စေရ်သင်ဝါအမဉ်ကိုအသူခေါ်သနဉ်း 
တုမေးစဇါၤးအရှင်သ၁း1အကျွနိုပ်အမဉ်တို၆ီပိဌိဟုခေါ် 
၂ ၂ 0099 သငသင်သင့်မယေခးဝါအမည်ကိုအသူခေါ်သ 
နုည်းဟုဇမးသော်5ဒီသပိဋဌိလည်းမိတ၁လဝါ အမည် 
၂ က ငသေစြင်းဇတြင့်ဇတငစ်ဆစ်တပါးဧသ၁ဗ မည်ကို 
ဝြေခဝါးသင် ဝါပိဘအဘယ်ရွ၁နေ1အဘယ်အမည်ဌိ 
ဇရပ် play-shed. သုခမိန် a wise person; from P. သုခုမည၁ဏံ 


precise knowledge (2). တည် to abide by. အမည်ကိုအသူခေါ် 
203053 What is your name? cooSeo to guess. 


156 BURMESE READER. 


သနည်းဟုမေးဝြန်ခွဒီဆာဝိဋိလည်း ကျ ၁၃; 
ဤံာမည်ရှိသည်တုဝြေခံဇဝါ/သငိ ၂ ၂: 
ဘယ်ရွ၁နေ1အဘယ်အမည်ရိသနည္သိ ဖ ဖြင် 
ခမီဃပိဋ္ဌိသည်နေသေခဲတရှပဖ်အရည အငင 
ရပ်းဆစ္ခ််ရ၁နေ1င်အမည်ရှိသည်ဟုမဟုတ်ဇသ၁~အ 
မဉ်ကိုဆို ဝါး ်သ္ရိခိဃပိဠိကိုစစ်မေးပြီးသေဒ်ထိုသူဇါစ 
ာ၁းကိုပရှိဿတ်တ္ရို့အဝးမှတ်သ ၂ a0 J 
Roos go:cogiedlonoas c00}eaT | ၂ ငး 
ဖြင့်ဖိပမိအမည်ၤမဘအမည်တကိုလည်းကေခင်းၢမယားဇါ 
8909910009: JiSa0c9q 5.40 95 ၂ ၁ 
COr@icdloomdc ab Beooosgagomecelos 
မဝြန်ဟုတ်မှန်တိုင်းအလုံးဂိုသေ၁အမည်|နေရပ်ကိုဝြေ၁ 
Qc} 3940) comocoa}odce:(§:cooSa3ago003 
Aoopd:0§. 200050340039 Boooz:c0[§saqEeclon 
mormaoodeog sao တခလတိုခေါ် ပြန်သဖြင့်သင်စါ 
89 099. 030009990053 5:09 Go:@lgo qEo0931 
89.03} 90990500988 .a9 009 00000530909 Ghna0E GI 
390009 3990009 99 G31 9900 05 ဗ 
Glug ay $SSoroodeg}opScooo go esi z} 0000 F 

q S200) at random. ©0005 from P. ပရိသတိာ (loc. of 


ပရိဿ၁) an assembly. မဖေါက်ခပြန် without changing or 
equivocating. 
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008.0908 dluaé GlooE 00922900829 099 §}00805: 
096630005005 8 a5 Gugeoo090695 03 oo8 (9E : 
GfagoEaq S:a0¢) s9]99 08 Goo Hogosd | scoo020605 
elo an ဤ" ၁ဝတပလကိုစစ်ပေးပြီးငသဒ်ထိုသူဇါ 
©00920}00P530 4000050339929 cSoo2sco[Gs0giE 
60100009 0018 005 BoB Reale ogo § o00 0809 
9992904] E2031 9} 9$:00Q9050Ge051 005) s0095 sfog 
(E0000: တည်း Booccoonaoé 209 oogoSqugh 
09Q@an2:3Gonpd : သင္ငလာဟုဘုရားလေ၀င်းမေး 
၂ Gao905 030005 29g Go09 20908$1 ဤမိန်ုး oo 
0092008 sflaq ag @02088F009 PB uag GEooros3& 
© BlogugeGaocSea0Sag ep :e00283009 sag Ezo8 | 
oof a2[§:o00:20 0900S ag00§ oun a293(g5ep5905: 
ဟုမေးဇဝါးပရိဿတ်တ္ရိလည်းအရှင်သ၁းၢ1ဤလူကွသည် 
ဤမိန်းမစဲါလင်တည်း#ဤလူ မြင့်က၁းမယ၁းခိုးတည်းဟု 
~ (0909§ ဖျဤတါဝင္ဟ၁သဝေသုိန်သည် 8 ao 
"+. င seas 0gjo21 F9$s ear0 2820 009 coo 
မည်ရှိသည်ဟုလူကွန္ရတ်ထွက်အတိုင်းညိကြဒါးသင့် 
နှှတ်ထွက်မယ၁းတခးဒ်ပမိနုးမမဟုတ်႔1_အမည်တစြ၁း 


NOTES, 


တည်းညီ in agreement with. 3050205 statement, 
utterance. 
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ဖြစ်ခဲ့စါ#သင် အသ္ရိနည်းလျှုဝှက်ဧသဿ၁~အမှုကိုတခုမ ` 
- ag$oBGEoo0Sa095 og 1B aE seageg:afo 
ကြ၁းဘူးသလ၁ #ဒ်မိန်းမတိုသင်ခိုးမိခမျှေထရည် မဟုတ် 
လေ၁တုမေးဝဓါးဒီသမိဠိသည်မဌဲ ooo$ တငင် 
ရှင့်သ၁းခိုးမိပစချှသည်ဟုဝန်ခံရစါ'းဂေါတကာ၁လ 
လည်းမိမိမယ၁း5ီဃတခထစ ၂ ၂ ၀ း 
ာခးဝမ်းမြေ၁က်ဝမ်းသာခြီးရွမ်းပြီး လျှင်မိမိမိဘအိမ် 
သွိသ္ဂ၁းလေဖါ,ဘုရားထေဝင်းထည် ၂ Ga002¢306 
မပြှမကျင့်ိတ့်သေခငဌါအဆုံးစာ ၉ 30008 
တော်သူငယ်တထေခင်တ္ရိသည်လည ၂ ၂) 
ဖြင့်ထမ်းခတ်ခြင်း လက်ဖြင့်ထေခင်းထုခြင်းစသည်ဖြင့် 
န၁ကျင်စ၁ဇဏ်ပေးခွ်ထွတ်လိုက်ကုန်ဝါး 


4. The Stolen Cart. 
[From Mahosadha.] 

ထလေခက်္ကျင်းတယေခက်ဆည်တစခု GO gd GOLD: 
ရထားစီးလျက်ထွက်သွ၁း:လေရါး ထိုအခါသိကြားမင်း 
သည် ဧထာခံကကိုကြည့် ထတ်သွေခ်တ ၅၂၂ 04 
မြင်စွဲင်သုခမိန်ဘုရားအညွှနဲ့အ၁းပည၁ဂုဏ်ထင်၅၁: 
သေ၁အဖြစ်တိုငါပြုခြင်းဌငါထိုက်သည်ဟုလူဝါ~အသွင် 
C009 to controvert. 0093905 to kick. 080923 the B. 


form of P. သတ္ယေ၁ Sakko, the god Indra, ccod0o P. the 
world. အညွှန် a shoot, i.e. not yet come to maturity. 
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(g€ c09 co 05} Gq, co0 28s cqjoSa30:ca09¢009 
ကျျားဝါရထ၁းနေခက်စွန်းကိုကိုင်လျှက်အစည်အတိုင်း 
လိုက်ဓါၢရထ၁းရှင်သဉ်ရထားဇနေခက်မြိတ်ဝွန်းကိုကိုင် 
0g 15.30 085. 008 0S 8 aSe009 လုလင်တိုမြင်လျင် 
ဤသူသည် ာဘယ်အကြေခင်းရွိမ်နေ၁က်သိူ့အစည် တ 
၂ 805.0098 008 09 EGoq oS gogEzcaooagjo:1 
သင်အဘယ်ဘလိုရှိခမွါရထခးနေခက်ရွန်းတိုကိုင် လျက် 
39 085.09 § 03 03 03.93.00999 :တုမေးဓါးသိကြ၁း 
a9 00 € 0095 3 99 9 E1 29.02) § 50098 o0€ GI 90 068 
83. Jeg hd) 009 G99 EG oSc0008 09.08 GiB 
©009 ဒက seg} Eqaoo: ရှင်သည်လှထင်ကာခင်း 
[Sic 3 009.0999 cqn5 29. 00$ co$ 09 9:(8: co05 
g.009 s f00$q dc o[GsaqE q.009:9 2060008 
909.05 c0050908 20€ 9$ ¢009G) 0392 စါးထိုရထ၁း 
AE ozoSeo.95.990205 g900Ea99 3 30S0RE 8 go: 
| ~. ၅ ငါ သြတံ်က်စ္ပါရထားတိုပိုင်းနှင်ဝြးနှင့် 
လေဇါးရထားရှင်လည်း ကိုယ်လက်သုတ်သင်ပြီးခ်လ၁ 
၅ 209.3 09 a0& 3 :ag¢(gz0095 0908 


NOTES. 


6§2059$3 hinder part, tail. အမြိတ်စွန်း anything hanging 
down, like a tail or fringe. အစည်တစိုက် continually. sogée 
or ချင်း you. 6336 to drive very fast. 
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လျှင်အချင်းရပ်ဇလခ့ဟုအလျ င်တဇဆခလိုက်လျက်ပိ 
လတ်သေ၁အခါး#အချင်+သင်အဘယ်ဇကြှေငွရထားတို 
ခိုးရွဝြေးနှင်သနုည်းဟုဆိုဝါၢ1သီတြ ၂ င့ 
ရထားဘယ်မှ၁နည်း/ဤရထားဇာ၀းဝါ့ရကားဗတည် ၈ 
သင့်ရထားနှင့်အလ၁း တူရ ၁ 
မည်ၢ#သင့်ရထ၁:မဟုတ်ဟုဆိုဝါး ဒ်သ္ရိအချင် :ချင်း အ 
ြင်းအခုံဝတားနှင့်လူအများထည်းရှုကြည့်ဝန်းရံကုန် 
လျှက်ဘုရားဇလခင်းတစ၁းရာဇရပ်၈ ၁ 008 :009 
ဧရာက်ထ၁ကြကုန်ဝါးမစ္ဟ၁သဝေ ညရ ) သလ 
သူနှစ်ယေခက်တိုဓေါ်ဖမျှထုစေလိုကဲ သ ၂: 
GOISGg Gd05 09 GoT SgaGag sScaoooS caposos) 
9005905 ag49 3¢.001E 30099 ef}090013 09000) 309 
D8 (GoscO9o03g(GE:008 sceo8 gqoG ၉ 
မျှက်တေါင်ထည်းဂိုးစည်းမျှမခတ်ၢစင်စစ်ဤ်သူသည်လူ 
မတုက်သိကြ၁ားနုတ်တည်းင်သူက_း၅ ၉) | သိး 
တုအတတ်_အမှန်သိငြဝ:သေဒ်လညီး 
056028209 30095 29 03 E390 (G Es903 O030308 
G.039)9008 32008 3095.09 9 a0p500002 s5q S04 
(ogo :(8s can5a0€ of 0095161 Gl 30.04 290 ၂ 

39002209 to resemble. အချင်းချင်း one with another. ရွေ 


ဘေဒ် chosen associates. 0§(G23 to fear. 820852 or $28 in the 
least, very little. qjo5coo269005 to wink. ရိုးထို1 custom. 


ADVANCED SELECTIONS. 161 
(9asccoocgeo:@lucnpSd]opS09 a5Ba}:0$3(69 
| သ ၈ 00 090908 $2005 30g) Es03 1006 
03q.009 031 alg ong00905 HE 3 sEcospucoEoF 
နှစ်ဧလ၁က်ရထားစနုခက်မြိတ်ကိုတဘက်စီတိုင်ဆွဲးရွွ 
- လိုက်ကြလေဒ့#ရထါးတိုမထ္ထတ်လျှင်ရထါး ရှင်ဖြစ်ငေး 
က ၅၂၈ ၂ ြင်ငင္ဟုဆိုပြီးငသင်ရထားတိုလှ 
cE angoo9 3 a83€ coco Hoa sSea0005 oF 
ထည်းရုထားနေခက်မြိတ်တိုဆွဲးရွ်လိုက်စေဝါါၤ ထိုအခါ 
၂. ၂၆ လူဖြင်ငသ်ပဧကြောင့်ပန်းပမေဒသေ၀ 
၅ 2 80095 းစတေဂူဟုတ၀၁းလျေခွဝါး 
သဖြင့်ရထ၁းမှည္ထတ်လျက်ကြည့်ခမျှေခ်ကခရပ်နေရစ်ဇါး 
~ 5 s @a00 ရ၅ထပ်းနှင္ခ်ထက်ကြပ်ကပ်ထျက်လိုက် 
GOO ၂ GO0990090999 သည် ရ ထ၁းတိုပြန်လည် 
၉ ၅၁၈ ၁ာင္ဟါင်းတွိတားတငျင်းတိို[ဤ်သူ 
00924, 000349905 AH. 2000$ COS gIBoSgogadBhod 
00(§ E395 Ghusfog g.os9sq0003639 05 M0008 
ကြပ်ပင်လျှင်လိုက်ဝါ#ထိုသိူလျှက်ဤ်ရထ၁းတိုလ္ထတ် 
၉ တ go§$:oo$ ccoEucfodogEcopdec(¥ 
coed] OSgoagaSnogaScoo$ oFd00Sa0p5 :00908 


NOTES. 


G&336 to drive fast. ထက်ကြပ် close. ပြန်လည် to turn 
back. 0305000500005 breathing: lit. outgoing breath, 
M 
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မဖိုးမည်သည်ကိုမျှလည်းကြေခက်လန့ိ်ခြင်းမရှိ မျက် 
BOGE ကြေခင် မျက်တေ၁င် မျှလည်းမခတ်႔ဤ်အထုပ 
တ္တိကိုထေဒက်ဆခး သေဒ်သိကြားနတ်စင်စစ် ဖြစ်သည် 
လူမဟုတ်ဟုဆိုပြီးလျှင်သိကြ၁းကိုသင်သိကြ၁းမဟုတ် 
လေါဟုမေးဝါးသိကြံခးမင်းသူ ၂ ၁ 
မိန်ဆိုတိုင်းပင်သိကြားမင်းဝှန်ပ သ သဲ 
သင်သိကြခားနတ်မင်းဖြစ်လျှက် အ cago ၂. 
သေ၁အမှတိုပြုဘိသနည်းဟုစေးဝါ[လ ၉ 
သုခမိန် [သင်ဓါပည၁ ထင်၅၁:ဧစလိုရွငါ ထါ သည် ဟု 
ဆိုလျှင်သိကြ၁းနတ်ခင်း'1~ဆင်သည်ငနး ၅၈၂ gogo 
ပြုလ၁နှင့်ဟုဆုံးမပေးဝါ1သိတြား ငး ၂ ကာ 
ကိဝြလျက်ကေခင်းတင်ဋိငနေမွ်ငာ 3 
သဉ်တရားကိုတောင်း၉ဥ၁ဆုံးဖြတိ၉၉ ၂ 09 can0&3 
ကြီးငပေးပြီးလျင်နုတ်ဝြည်သ္ဂိသွပး ၂ 


NOTES. 


ingoing breath. လိုက်ဖို or ရှိက်ဖို 8၀ breathe hard, be dis- 
tressed in body. ကြေ၁င်ကြေ၁င် staring. အထုပ္ပတ္တိ P. cir- 
cumstances. လ၁ euphon. aff., used sometimes in prohibitive 
sentences. ¢00263(032c08 to praise, bless. 
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5. The Son superior to his Father. 
[From Mahosadha.| 


SeacoepGoE:HroopSeac300g9008(H:8q 
O76 £9299$9099 3605.99 G209 9005 DGWIOdCF 
DCG OMG qos coqQosBosa မတဟေခသ ©9999 
3$0099990080009 ၈ကိုက၁းလျှင်ငင်း ကြီး သည်ငါ့ 
၂. s¢a09Es1 aEpds Goodajz00g9 a0 9Es1 (GE 
~... ၂ သည်ဟုသသဖြင့်ခမည်းတော်သင္မေးတြး 
~. ၆. ၈၂၁၂.းလျက်၁ငဉ်းငတ်[တရုင် 
~ ၂ အ. တီးငာ်ကိုလည်းကေခင်းဘကျွနိူပ် 
Roo pS: GaodE 21 (GE cond eh 05 sGar0$ ca cgos 
၂ ၂ ၁ တြာင္ဗ်ခမည်းတေါ်သည် အက္ဂနိုပ် 
~... ၈၁၆ Good 006G 340 (3204 8 
၂၆ တ ထံသွ၁းငတ်ဂှငမျင်ပါသည် ထိုသို 
939860092991 က်ပျည်းက်သက်သွေးမှုွှထော 
005008 (9E[§:e0090309:(MoSofcaosE aggjago: 
GODS QO OE [He deep aq EoE:(Hroopoepd: 
60053 99930 8003.9q 0009:4(go 600904 09 


ိဒေတ a people of India; q& from P. q@ kingdom. 

c00$0? P. man’s name. eq P. asuburb. အလျှင် = အရင် 

first. cooSg5200 050005 entirely empty-handed. ထေ၁ပတ် 

butter. ကြုတ် a covered box. 0800554 P. welcome, greeting. 
M 2 
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GAY OM OdGo0dcHep$ajeo sGo2d@o0gs /ထိုမင် : 
Q GO 2G009 ¢ pep $9009 200563 GOD 
OR)R0 Ol eodl aa 5106 : (3200950800809 (4/6: 
လျင် 090 8$100E 36 Hrcoos ¢§ ၂ a shes 
00907 04.0099 103 oS: (HzcGcaoos0d loop : 
တော်မျှက်နှု၁ကိုအကျွနိုပ်ကြည့်ပါမည် [ညး e005 
ရှုပါ#ခစမည်းတော်မျက်နှု၁ကိုအကျွနိုပ်ကြည့်လျင်ခမဉ်း 
တော်သည်နေုရာမှထပြီးသော်ချငံလ ၅ ၂ ၂ 
နေုရာမှ၁နေုတည့်ဟုဆိုရွဲခမည်းဘေဒ်နေုရာလ္ထဲးဧတ် 
မှုပါး SOR Q BagEor9 ¢209!Ggo00900095 20[B:0f 
ရောက်ပါထက္တံ 0928 Ghnc8 9 0% 00¢G:(dR:a08 co: 
Gon& 3[§ oF 3g} 0 Gu09006]a90 9S BQ EDHEs0E 
ogiE 004g302G0006 (Fe) 0qjn3 Sesonep GoE 3 (03: 
ထံသွ၁းပြီးစွနန်းတေဒ်အရွှေတံခါး 08q0e8[§:c005 
SQ OG qI020006G3(G9 2009 cojoEza70E:(3: 
၁ းလျှေခက်ထားစစေပြီးလျင်ဝင်င65 |. 
9$ s¢005 0 oF 0(gEoE : ic gesomMSecrpSieco: 
@ $:1¢00009160069900514(99 0501260099995 

သဉ်းခံတေဒ်မှပါ please put up with it, forgive me. 0% 
P. name or title of Mahosadha’s father. cgoe 20500099 


neither straight in front nor right behind. လေညာ against 
the wind. ¢00e389905 with the wind. 
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aalgdar€ sa08 GSgonaaSco00csep8 43 sag 
qocaGin 

BcavocpGoE:(B:o08 opzc06g:(Brs00208 
90,8,9600093e[gocuoo[§:6005S006g3 (G32 100E A 
999 $@G00900092908 $0d1G00909 Ges c8G o 
ဆုန သငေးထည် အရှင်မင်းကြီး;နေ၁က်မှစခြတော်ရှင်း 
espa] ous oycagosagE ScsuoepGeoE: 
(920095 s00n$ 9500 0Sa0p0(g5 gjooeg:(G}s100€ 
899 ၂ OS O00 Esapa7o8o0[gEcacoogug 
Sqpag|cosGluoocg:(GR:00p5 cop5:9a(gSe(Go0Se) 
ME 2600906 :c0269908 asqjooo:Glogu090009 
2998 $0098 0095 200 00 95. 0n$. 209 ©0095 08 (g 
~. ၅ [Cleon a eer ဘက်ငွေဘေဒဝ်တငထေပင် ခြံ 
ရုံလျက်တန်ဆာ၁ဆင်အပ်သေခမြင်းရထားစီးမ်အရွှေမ 
AG ၅၁၅. ငတ်သ္ရိငင်တဲ့ဟုလ၁လယတ်ဇသပ်ကှး 
BOT 809026009 Gsonga00Ea3(GEaoodaqiEoo$oo$ 
6 § G§$e00290$Q SsoasosGea0909 CE ff 03.03 90 
ချင်းတှိုးထိုကျါးရိုးခွိသွခဒးသေ၁ရမြဲးကိုလိုက်ဤမိအေခင် 
ဖမ်းပြီးမှမမြည်မတစ်ခိိုင်အေခင်ဇက် ဥ ဖြီးလျင်ဖျ၁ 


ကျုး a moat, ditch. 3 or မြည်း an ass. သန်သန့်််မြန်မြန် 
vigorous. ကျုံးရိုး rampart. (96008 to bray. ထက် ခွံ to 
bridle. q > a mat. | 
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ဖြင့်ိပ်ခွ် နဌိက်ချုယူဆေဝင်ခဲ့ဘြဟ ၂ | | 
. ထုသင်ဝျိတ္ရိုလည်းမဟေခသခထ ၅ 
ယူဆေဝင်ခဲ့ပြီးသေဒခ်ဓငထ၁ဒယ ၅ 009000 
ထေခင်ဇသ၁သူငယ်ရွှေဘေခ်စြရှိ ၂ (Bagéso40€ 
ထေဇါးခရီးမင်းလမ်းမင်းအိမ်စည်္ကနှုစ်ဖက်နေမိန်း မႈ 
ေခကင်္ကျား/အရွယ် စရာက ၂ ၂ 
အမ္ကယ်လွန်သူ1လူအဝေါင်းတှိုသညိ 
320005410013 00038 နှစ်သက်ဏြညည 
0.009 0005 206g OG) 4 g008§ 083 000: 
a0& 92260090993 $09.¢009 990300908 a090 31 
afJo00F 0093990599 0000 ogi caosog2ago7e 
Og gosgjooos2209 ae(goooS ugeagiSeoo(gEz 
6 Bs. 02080$ 24] | O$:q! Sa00|00990 ep 040008 
SE coo Go 00g; စရဖ က ဆေခက်ခ််အ 
ထတကောက်တထေခင်ရေဆိပ်ရှိသေ၁ရှေက ၆ 
တတန်း၀န်း9နံသီးငွင့်ဖျုးတို့နှင့်ပြသမိံသေ၁ဥယည်ကို 
ပိုက်ပျိုးသဖြင့်တန်ခိုးသတင်းကျေဒိ6၅ ၆ :(g5o095 
တချက်#ဤသုခမိန်ကိုအကြိမ်ကြိမ်ယခု ရှုကြည့်ရွလည်း 
ငါတ္ရီ~အားမရေဒိူင်ဟုအချင်းချုင်းစမေးကြံမြး ` 


o86 to roll up. 0620083 the chief road to the palace. တလီ 


once. 3009009 (pron. peittakd), a carpenter, architect. ထူး 
curious, extraordinary. 


ADVANCED SELECTIONS. 167 


(eG oqodss$scoosegodsl:oc3EcalEW oS § 
(09 08 (09.09 $ Gln o ¢00900 0929 08 $ 0098 88 
Sonsscgosslsooscepm agEceposclagoé: 
OB o& 3(Bsa00scaqoScoo:cog Sesuoep& 
0&3 (0930005 350005 g E00$:g90¢0090009 
2998 $08a0 9 0€ of e009 6E:3$ (Gg $ga9008 
EID MA Gacondarcandé Haqaqmotas$: 
6005.23.0203 (8: co0d o€ :(0329992 59 s0qong 
295 G009 G9ep 8q 6 Gu S8¢8.00cp GE :(s0095 
6095 se 6009 00092995 $.07 GE ag Esbo005 ` 
0d:aGoS(gEs(GE 08008, 2q.0000:cu:G8selgo 
94 (G:c005 qj 500020998 $100€ s90 cago Sood 
GooGsapofBoo[gE 9 a gjeseoogogs8 dlc a0 
9]@G00900090905$0099 000520 @p93G005 20GC; 
(Bs@iqrd ao 0369 95 gj 00g : (6330098 copd:0 
007593000: EsG,208 s903EsSSesep gac[B:agE 
95.009 81 Ses ep§es.op 05 ca0207a8.Gnoceo200 
22299 8§ သဉ်လထဉ်းစမည်'ဇတ်သငဌေးကြီး ဝါနေရာခ်ိ 
CecooGn 1 Ssoocpap §csap AGE ag 
လေးယေခက်သေခအမတ်သုခမိနိတ္ရိသည်ကိုယ်တန္စြေ 


oe from P. တ္တန္ပြီ faculty, moral quality, perception ; 


168 BURMESE READER. 


Ayre} 0005 9 ပ်တီးကခဝြင်းစ၁ရယ်ကြလျက် အန 
ဗါလကိုပဏ္ဍိတထင်ခွ အရှင် မင်းကြီးးခေါ်တော်မှုမှ၁း 
ချှေပြီဟုဆိုကြကုန်ငါၢအမတ်တြီး လေးယေခက်တိူလဉ်း 
IF 0059.05.00 § ဂုဏ်ညံ့အေခင်ကြံမ််ဝနိတိုသံဝြက် 
q08 (Good a3 20 09.8 05 gj 20 GoSa0 8 o5a8 008 
ကုန်သေဒနုန်းတွင်းသားရှူးမတ်အင္ဟပါငီး ၆၆ 
တင်ကဲ့ရွဲးကျိုးမဲ့နှိပ်နုယ်1ပြက်ရယ်ပြုကြကုန်ဓါးဝိဒေဟတ 
ရာဇ်မင်းကြီးသည်လည်းတိစ်ြုဇီ ၉၁: 
HOF ရွန်းရွန်းရွင် ရွှင်တြည်လင်သေ၁မျက်နှ၁ရှိတုန်း 
ပါကိုရာဟုဖစ်းသေါထကဲဲ့သို့ဏချပး ၂) ၂၈ 
ဝမ်းရှေင်မငြိုးနှလုံးတော်စသဝငဇြဝိ ၅ 
ဒေ သုံခမဲန်သည်မင်းကြီးမျှက်ခွ၁၀ သ ၅၂ 08 (GE 
လျှင်အရှင်မင်းကြီးမျှက်နှှတေခ်မသ၁ဟနိတတ#အ 
ဘသ်ဇကကြ၀င့်နုဉ်းဟုစေးဝါးဝ8ိဇဧဧတရာဇိ ၆ 09d: 
099 3§1s0}20.009 Foopd9 § Glugsa 09 oS ကြောင့် 
နှည်းဟူမူက၁း1သင်သည်ဖွ၁း၀က၀င်လျှင်ဂုဏ်အင် 
တ္တန္လေဖျှက် to lose one’s sense of propriety. sogelco P. 
stupidity. og80o P. wisdom. ဂုဏ်ညံ့အေ၁င်ကြံဌ် thinking to 
deteriorate his merits. 0$0305qjo5q05 disagreeable derision. 
အထိုက်အလိုက် what is proper. of/20$5305 crushingly dis- 
respectful. 38/9 haze. စင် free from. $396 bright. 
အတုန်း time whilst. ရေဟုဖမ်း seized by Rahu, 1. 6. eclipsed. 


ADVANCED SELECTIONS. 169 


990939 358 sco00 006921 2005) :¢000(Ya009008 
Re(gs8BQE QE co pdug(oJosaq(gEsoop8 coové: 
ခြင်းမင်္ဂလ၁ဖြစ်ခွ်နှစ်လိုဘွယ်ဖြစ်ဓါး#ယခုသင့်ကိုခြင်ရ 
င်းပ 003900902 a Fo Bec ogSugo cag s0¢09 
$F OGD OMS sSoormMaQado Fog 8 Gl oeood00 
@90999 $0099 ဘရှင်ပင် (ကြ p20 08 cago 358 
condegonspd :09cosG) SescoepGoS: တြီးလည်း 
2993§ 1 3909261 4(Go03 S0§F [Buss G{zGoSagie€ «1 
၂ 31006G899 (a905030¢600.9000}.009 : g} 009% 
၂ ပျ းတွင်ဘသက်စရယ်ကြီးသောသူတိုမျှနရာ 
မှထစေခြင်းဌ၁မထိုက်ၢသင် ga002 ယခု ဆပ်စွ်မဝြေ 
RE ဂ. ၅ငိဘဖသငငႈးကိုလျှက်နေရာပှထ 
သ ဖြင္င်ဘပဇစန္ရာ၄၁သင်နေသဉ်အဖွင့်သင့်တင္ခ်တေ် 
G09{50100600909 GO? Gn@G00900099908$ o095 
OF 3(CBroord:0FOF o20q)Es0 gE oF:(Hesocpo3é: 
၂. 0092000999 o[§ 050095 coE g05e025g00 


NOTES. 


အကြဒးနှင့်မညီမလျေဒ် not in accordance with the report. 
လိုက်ဖက် to coincide. လိုတေဒ်မမှု ၆၆6 ပါ မှိ 125,60, ငလ 
custom. ထဿး this verb is constantly used in the sense of 
‘to say nothing of.’ လျက် even; J. does not give this force. 
အရာတိုင်းမှ၁ပင် 6၈61, in all matters. 
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ဇ၁ဟုမေးဒါၢမင်းကြီးလည်းသုခိနဲ[ ၂) ၂၂၆၄၁ 
ပီသ၁းထက်အဖမြတ်သည်ဟု aGav05 ဗာ 
99092998 § o095 90 gE OE : (Be 120.07 ၂ ဤငြင်း 
ဧက၀င်းတစီးနှင့်သငေးကဏကစ ငီ မ 
ဉ်ဧ၀တော်မှုသဉ်မဟုတ်လေ၁ဟုဆိုပြီးလျင်နေရာမှထ 
ရွ မြဲးကိုဆေခင် ခဲကုန်သေ၁လုလင်ပျိုတ္ရိကိုကြည့် လျက် 
ာာချင်းတိိူ[မြဲးကိုသွင်းထူခဲ့ဟုဆိုစွ်မြဲး ကိုသွင်းစေသဖြင့် 
မင်းတြီးခြေရင်းခွိ အိပ်စေလျက်တားပြီးမှအရှင်မင်း 
ကြိး ဤ်မြဲသည်အဘိုးမည်မျှထိုက်တန မလ ၅၆ 
ခေတရာဇ်မင်းတြီးသဉ်သုခမိန် | မြဲဧကခင်းဖြစ်လျင်အ 
လ္လန်အားဖြင့်ရှစ်ကျပ်အဘိုး ထိုက်သဉ်ဟုဆိုဓါးၢမဟေ၁ 
သခသုခမိန်သည် အရှင် မင်းကြိးၢ်ရှစ်ကျဖ်တန်ခြဲး 
ထီးနှင့်ဆက်ဆန်နွဲအသ၁ဇါနည်မြင်းမဝမ်းခွိဖြစ်သေါ 
89.900 03q (GE s¢a00 20095 0093990008 ၅: 
04.05 003052096 0 sGh09 99 $.090700981 $9000 
03.4 (9 Esc.as0 €390092 0092 009g} 09 0099 02 
0 (Heo agEocvos0000905$ 090 gE 
အထွန်အ၁းဖြင့် at most. ရှစ်ကျပ် eight kyat; the kya, 
commonly called tical, weighs a little more than the silver 
rupee, 892002399 (from P. 390002 a mare, so@2$0y> 


thoroughbred) a blood mare. အဿတိုရ from P. အဿ 
coaep a mule. 


ADVANCED SELECTIONS. 171 


OE (Bai 90008 cagaé ef.o9. 208 § ရှိသနည်း1ယထခု 
ag o€ ag Esoepo3& :8009 3 cond s90(GoSa0p909 
၁. Gcoos gap ougcScooan sag E oE: (Hi 
299 $8046 39906 ad1!s0005 s00(GoSonp8 ၄န်လျင် 
9093(§5e0099990003q (GEzeoo9EscomanpS:s06 
(gSc009(§:08: GoSao€eans Es ပါသည် nga gE ov: 
ကြီး; ဤ်သို့အရ၀တိုင် so BoSg}h oS ep coo080 (God 
မအယှတ်ကိုယူရပါမည် ဝင်စစ်မှန်လျှင်အရှင့်သုခမိန် 
[ ၈၁ တဲကြးငထးယ၁က်တ္ရူသည် ်မျှထေခက် 
ကိုမျှမသိန္နိုင် ကြဘဲ လျှက်လက်ခုပ်တီးခွ်ရယ်ကြသည် 
99090909 § ceo:ec0008 08 Gl so eg) 2096 o909 
2995 3 (09 ospqo sco cons E si gJageoos Ezcou: 
G09 09.03. 04!90 09 08.99.20 9E OE 3 (9:q.d] ego 
aS sogerqadgisiafan 


6. The Chameleon. 
[From Mahosadhda. | 
a3e99E 069,008 ဝိဇမတရာဇ်မင်း (630098 go: 
QIGO09 G8@05 20 [9 994) $C CDOQ.@GUD9 000909 


NOTES. 


တေ၁င်း closing aff. (J. § 119), probably the verb ထေ၀င်း 
I demand of you. အံ့သြ = အံ့အေ၁. 
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ခမိနိုတိုခေါ်မွဥယဉ်သိူထွက်သွဝးင လး ဒာ 
90909 ဥယျည်တံ့ခါးရွက်အထံက ၂ ယု 
တ်သင်သဉ်မင်းကြီးလါသည်တိုမြင်လျှင်တံခါးရွှက်အ 
ဖျါးမှဆင်းသက်စွဇြခွိဝဗ်လျ ၂ ၅ 
နေုစါ#ဝိခေတရာဇ်မင်းကြီးသည် ၂ gOS g ané: 
dg SIoGeg ရှုဝပ်လျှက်နေသေခငုတ်သင်တိုမြင် 
လထျင်မတေ၁သခခသုခမိန်တိုစခေါ qj 500920998 $1 
a]. 9.0500 € 00900 99 08 (00999 :UQG@EsqpOG0900 
ေသုခမိန်သည်လည်းအရှင်မင်းဂြ J သ 
9ရှင်မင်းကြီးတိုမြင်လျင်ဘုန coos cfaqagocsdq} 
30 9E.09G00999 9 05(gE F.c00Q090 qEoE: ၈ ၁၁: 
909:6]00250909 Gl ScsvoepGeS ၉ 3 
3 $0009: 0490 s လျှင်ဝါဝုတ်သင်သည်~အတယ်ခွငါ့ 
899290920009 9 $@0003(GEzz00q|s9e(gdcooog: 
Bagodsa0Eas0: ထိုက်လျေခက်ရာစဉ်း ဝိမ်ဥဌ၁တိုပေး 
လော့ဟုဆိုဝါၢ'မတေ၁သခသုခမိန်ိသညိအရွင်ပင်း 
ကြီး, ်ဝုတ်သင်ငယ်အခးတပါးသေခစည်းဝိမ်ဥ၅၁ခတို 
ပေးသေခ်လဉ်းအကျိုးရှိမည်မတုတ်'မး 
သဉ်သ၁သျင်မိမိတ္ရွိဇါငဉ်းဝိမ်ဖြစ်ပါသဉ်ဟုလျေဒံဝါး 


ပုတ်သင် (P. တကာတကေ)_) a blood-sucker or chameleon. 
cg Q right in front of. 9023 to do reverence. 


ADVANCED. SELECTIONS. 173 


Bcsooep Ga & :(Reaopda005 : Bo¥oo[G:0003q08 
00603008 3900083009 0809 200999 209G@ 86005 
@G0D90009 990 S$o00p0 sq o Es(CHeigo 0204 
ပုတၱသငိတ္တါငဝးကုန်သည်ဟုလျှေခက်ဇါ/#ထိုသ္ရိအမဲးတို 
၈၁းသေဒ်အဘယ်မျှလေခက်အမဲးကိုပေး လျင်တနပ်၀၁ 
၈ ၁ ဥတ င်းပြ်ားငမေးသေ်ဓဇတခဃဝသှ 
~ ၅၆ င်းကြးတငချင်ရွှေးတိုးမျှသေခအမဲး 
cooSoopd:c0sSe0gc09 052009 E:6 1 Glogcaga08 
လျှင်8ဇခတရာင်မင်းတြီးသည် မင်းခယေခက်ျ၁:တ 
ထေခက်တိုခေါ်ခွတနေ့လျှင်လေးရှေးဘိုးအမဲးဝယ်ရွ် 
၂၈၁၁ သငိမငြတ်တွေးငွေးကုဆိုပြီးလျှင်ဥယျဉ် 
~ ၉၅၈ ၂၈၁၁၁ န်းတေဒ်သ္ဇိုဝင်လ္လေဇါ ထိုမင်း 
၂ သငတ ငင်းကြးကိတိုင်းထိုငနေမှရမဝြေတ်လျှင်လေး 
၉ဌးတိုးဘဝဲးဝယ်ခွင်ပုတ်သင်အ၁းအစ၁ကျွေးဝါးတ 
~ ၂ ငန ကြင်သဖြင္ခ်ရတ်ဆိုးတငါတိူသါးငါးမ 
လုပ်ခွ်စျေးခ််အမဲးမပေါ်မရောင်းခြင်းကြေခင့်အမဲးမရသ 
(g Eccoscg 20 §e000 s900(Goofes] oS OB 2-088: 


NOTES. 


3903 meat. 0093502 one meal. ချင်ရွှေး or ရှေ, this is 
the seed of a plant, Abrus precatorius, used as a weight 
by goldsmiths. o&0¢@002099% or 0639163 an attendant. 
2905 from P. ocolaocco a fast-day. (053083 to string. 
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လျှင်ဝုတ်သင်လည်ခွ်ဆွဲးငါး ဆိုအခါဝုတ်သင်ငယ်သည် 
စသဝြခကိုရသဖြင့်ထိုလေး ရှေးရှု သ 
(G008 8g) clo go စည်းဝိမ်ရှင်တကခးဟုမခန်ဧထခင် 
လွှ၁းရွဖြစ်ဝါးထိုနေ့ဝင်လျှင်ဝိဒေဟရာဇ်မင်းကြီးသည် 
မျှားစ၁သေ၁ရှးမတ်အခြံအရ်န္ခင္စိတရ သင 
ကိုခေါ်ရွဥသျည်သ္ရိထွက်ဓါးထိုဝုတ်သင်သည်ဝင်းတြီး 
009.0099 03 (§ E agqyE 9.99038 §(g Sc000 00S ဖြင့် 
ငါနှင့်ဝခေဟရာဇ် မင်းကြီးသည် ဒ 
QD O9D900 s11C]oo POs DVI GENES: ၂ og 
ရှင်1မင်းကြီးအ၁းစစားရွ အဘယ် အကျ 41600989805 
099. 30099 8 53005 geooomScoo0 pp 8G 20/9 E20 
02 05 0§ g193Q9G009 Seacoap Go 3(Bs09004 
005 09 (9. cq 0505512 g05 g မစံ ၂ 
a AqosBocago sa} BoSosloE:(Begeg qcsaiu 
ဝိခေတရာဇ်မင်းကြီးသဉ်ထိုပုတ်သင်ဓါအမှုအရာတိုရပ် 
တန္ဖိနရှုကြည္ခ် လျှက်မဧတောခသ 69 သုခမိန်1 ဂ်ဝုတ်သင် 
ငယ်သည်ရှေးခွိငါထွက်ဧတ်မှုလျှင်တီဓါးရွက်စွထင်း 
သက်ခွ်မြေ ခွိ ၀ပ်နေသည်#သခုမှုကခး:ရွေးနှင့်မတူ/ငါ 

ဓါန်ထေ၁င်လှှ၁ to be puffed up with pride. 03005 half 


a pea, 1. င. half an anna, a coin. အခြင့်အတွက်မရှိ countless. 
ထပ်တူ equal to. 
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လံ၁ဇတာ်ရှသည်ကိုမြင်လျှက်တံခါးရွှက်ဖျ၁ခးှမသက် 
င်း (မြး SoS cops ညိတ်ဝိတ်ပပန်ောင်လွှားတန် 
ငန ၉  ဘထပ်တဖတြဒင်းဖကြ၁ဠိနသနည်း 
၆.) 80016 351E cogooSee09 ugco: Gia 
BY oors203(OJosaqjE 0600900092905 $0009 ရှု 
ကြဉ့်ဆင်ခြင်လတ်သော်င်နေ့သည်ဥဝုသံနေ့ဖြစ်ခွှငါ : 
၈ာမဲးစျေးမှ၀မပေါ်မရသဖြင့်ဝုတ်သင်၈၁ကျေးမင်းချင်း 
ဉ်း ာသငြဝဲးငက်ကိုငပါ.က်ထွဲးသည် 
ဖြစ်မည်ၤထိုအသဝခတိုမိရွ ပုတ်သင် မ၁နိရ်ိသည်ဖြစ် 
၈ ြးလျင်အရှင်ပင်းတြးဝါဝုတ်သင်ငယ် 
20969): ဌ၅၀ဝှးသာဝဲး ဝက်မျှသေ၁ဉဥ်၉၁တိုရသေ၁ 
~ ၁ ၀၁ဖြင့်အတင်းခံရွနိုင်ငံတွင်းကြီး သခင် 
gE ၉ ၂၀ ၁ဝင္ယလးငမေးတံညိတၱ်ညိတ်ပြုဘ 
9995 096 0g9 000095 1900900090880 
၂၉ က ကြားလျှင်ပိတေရာဝ်းမင်းတြီးသဉ်ဝှတ်သင်၀ာ 
၂ ၀၈ ၁ျင်းကိုငစါငပရ်ထိုဘကြောင်းကိုင္ဝေး 
၂ ၂ င်းလြးဟုတ်ဝှန်တိုင်းလိုဆဇတြေ၀င်းကို 
ဥ ကိဇ္ပါ|ဝုတ်သင်၅၀ကျွေးသေ၁ပင်း 


NOTES. 
ာ၁ = လျက် (J. $109). မရစပူ3 never obtained (J. § 115). 
3900638 to be stubborn, impudent. co? the lower jaws, 


chin. 0093059805 noddingly. 
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ချင်းစက၁းကိုကြားလျှင်ဝိခေတရာဇ်မင်းကြီးသည််မ 
Bod. 0009 2D Booy pg orpoa.cBakeqoop | ၁တုထိ 
ဗုတ်သင်သဉ်မိမိအ၁းဝြေ၁ရွြုသက ၂ | ငသ 
99 ခြင်း အရာကိုမျှမမြင် မကြ၁းရဘဲမိဝိပည၁အရွမ်း 
(g09059§ 03E soBoooes99€ ဖြေး မ eo 0081 
08 0 ¢0090 909 29 95 $ 900: (4 od d)sc00s qd 
$9038 (gdca009Q$20 QOSO4C] saQeosGodde@g} 
ဤသ္ရိသေခတိရိစ္ဆ၁နိုရိုက်အ၁းအစ၁မဝေးနှင့်ဟုဆိုဝါး 
OG009 090909053 $0099 996 o& Op: 
B Sogo 99000: spo 009d. yo 2009.0 | 
တိရိစ္ဆခန်များတိုထါးခွပညါရှိတလွေ လ cooSanpd: 
999 048 gj oo $e000E000:00313000809$ Glad of 
သေါ~အရာကိုနှစ်လုံးတော်စဓြတ်မကပ်မှရ်~အထက်ကခ 
၈၁; ဘူးသည် ကိုသခအေဝင်းစွေ့တ 
သေ၁ဝတ်တိုဖြတ်တော်မမူပါလင့်ဟုလျေခက်ခွပေးမြဲး 
တိုင်းဧဝေးဧဧဇါး 


NOTKS, 


သဗညတည၁ဏ် P. omniscience. အခွ္ဂန်အတုပ် revenue. — 
co23¢) let alone. $5093000 to take to heart. ဝတ် from 
P. 0 practice. 
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7. The Discourse between Prince Mahajanaka and 
the Fairy Manimekala. 


[From Mahajanaka Jataka.] 

~... iepre ween တလ္တင့်သည်ငန့ပင်လျင်မိထိ 
009 (God § 00 cagecorSedlao@soneE :g9 coogi 
| ၈၈ DogEeooe005 9 sHQos[goE agqEogesog 
s Sep 036 09 cap od oo[gE cooss 09 $ ပြင်းခင်း 
cogogogEo3XE c05 [gSgjoocosoqs5odo3008 
~ SOS HE oF eep Sacoag$ SoG Gor sqyos 
ep 9 cq oF c0000(g o cos Es 003621004 gap 90 
0005 § 85. G00 Gl} 205) 9 3 Sep. Go00 00¢059000: 
GAOIpD 20035 coo coo:9cagoosa0g ကုန်သဖင့်ငို 
GOQEGH c0S209)59S5092008 ep 1390839081305 
03080720205 9}3 20909 $ lung epzco0dE s မင်းသ၁း 
@ODIGEPAS CODGODIGODIOFE cage} QOSRE wpd 
0705999 :ထုတ်အပ်သေ၁ယဃေခတ်ျားတိူ့ဇါအငွမ်း 
Dd ag/§ a0 seg0Se(OgaE 2(g5009509 35.09 39:09 


09S to sail. ဘထွေး father’s younger brother. aso 
P. twelve miles. တိုင်တိုင် throughout, i.e. quite (J. § 76). 
gi@5o6 the planks. co]&30383 to heel or roll over. အသိး 
အသိး several. 360925209 to bear in mind. 
N 
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တော်မှုသဖြင့်ဝိုကျွေးခြင်းကိုမပြုးဥပခ်လ္ဂတိကြေခင်းမ 
ဟုတ်ရွသရုဒ္ဒရာနတ်တိုလည်းမရှိမခိုးတဲ1ဝျည်တွဲးသ 
ဘ၁နစ်မှန်းသိလျှင်ထေ၁၀တ်သစ်တိုလ္လကြးနှင္ဗ်ခုယ် 
ရ၀၉၁၀၁: ပြီးသော်ခိုင်း ခံည တေး ၂ ၂၀ တည် 
Beqo0€ co[gé: G] a8 0908 a00(§:Q29 0084} ané: 
ယည်တိုင်ထက်သိူတက်လေဇါး 
0060399092 9 35 ep 03.0090 ၂ ၂၅၁ 
HElogooaforg og qo(gloga>i§: 4 SefogooSea0§ 
ခြင်းဖြင့်ဝြင်း၁ငိုကျွေးထျက်ငါး!လိဖ်1~အန်တ္ဂိဓါ တာ 
©9(g 5 ¢a009 $gjcogodac00S 0 ၂ 
@$C009 0009009 gap GE}O099 GOQs99030R53q5 
00(gaSzq E28 G$sQcoogluog epsecoaEso05 wo F3 
လည်တိုင်ထွဋ်ဖျခးဋွီရပ်ထျက်ဤစည္သိ ၂ 
လ၁ပြည် ရှိရာသည်ဟုမှတ်ခွလင်းယဉ််တိုင်ဇျခးမှခုန် 
လေသေဒ်ဒ္ဇန်အဝးတြီးတော်မှုခြဖဲ ၂ 
စကန်းတိူစားရာကိုလွန်ရ်တဥဿ ne ၁၇ 
908 for P. 90360) accident, calamity. ထောပတ် butter. 
သကြား sugar; this word is from a foreign source. နယ် to 
knead. 092022 to eat one’s fill. 09905 fine in texture. 
လင်းယည် a sail. လိပ် aturtle. မကန်း a shark. ထက်ဝန်းကျှင် 


circumference (J. § 75). ချင်8းချင်8 an intensive adverb used 
with words expressing redness, (00090 for P. 90000 = fifty 
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aqSoSaqeooali ucgoocodosdcooocg0€ လျင် 
SoBooo(GSSo0capscorSedloo@smu€sooSac0 
a(goSsco0 Gung epse0s E:008 «hagepeooocaso 
GEgog G9}ccoa0S (O90 28 coo s¢003 egog: cdf 
BO ere) © 105925 30002006009 0709G000/6.C 
ecTogeqaosogione(go&s(g$ ($1 go0se0$ (goS00€ 
လျှက်တနေ့ချင်းကူးခတ်ခ်လိုရာကိုရောက်တော့ မည်ကဲ့ 
၂ ၁၂ ငါငိတင်း၀၁ခြင်းဂုဏ်|ှံစုံမင်မင် 
ogEgocepScegoEsicaoa€:GoScoos ojo of (gE 
9 30q OS 00Sa}s0g3GO25@EIn /ထိုကူးတေ်မှုရ 
GO099 ၈၅ က်တွင်းဌိငဒတိုင်းမဝြတ်လျင်ဘခါ ကိုင် 
aA Gogo: ငားဖြဝိကေဝင်းဇဿ၀စားတွယ်ဘော် 
2205006 00999 $:29006q9a00009¢005008 30.09: 
699 9290920 GGG 3020 1046203091 P00 
NOTES. 
yards (about). soog¢ a summit. o00¢(9268 to change from 
one existence to another, i.e. to die. ခိုလေ၁က် (pronounced 
Kanauk) a stone for supporting a cooking-pot, and also used. 
for the points in which precious stones are set in rings. Gol 
O76 YJ2 0509 appearing and disappearing in turns (J. § 117). 
တဝြေ၁င်8ပြန်် ပြန် tossed over and over. ချင်း a single one (J. 
§ 103). 02309 to flinch. 906 to be eager. o§ for P. og 
a collection: applies to ဂုဏ် as well as cG00; i.e. by the 
accumulated power of his bravery and industry, etc. cg 


gic to estimate. 0905 for P. ဥပေါ်သံထ a fast. 
77 
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ဆေခက်တည်တော်မူဇါးထိုက၁ထခွိမိဘတိုအရိုအသေ 
လှပ်ကျွေးခြင်း1သူတဝါးတိိုအ၁းချစ်စ၆ ၂  ) ၈၀၈ 
လူ ပေးခြင်းးသိလစေဝခက်တည်ခြင်းစသည်ဝုဏ်နှင့် 
ပြည့် ရှိ သေခဧယခတ်ျ၁းရြတ်တျိုကျ ဌစ ၅ gap 8 
နစ်မွန်းရဲမသေဧစေလင့်တုဝတထုလေခက 610513 O50Es 
(3:6 00 sca00S 03 00 ocd coo000 wpd ca00908 
00822992385 Q$:G009090303 200500689 Go00 
Gloog gop Ss0e6]Ga00s000090 nagepsco00€ : 
sSco0dgem9 sdqoSonEamozecdcescs 
0800820095 8308 81§ § s08dlop5 385 of S00: 
ခြင်းဖြင့်မေ့လျေဒ့ဤသရုဒရာမှ၁ မည်သ္ရိူဖြစ်လေအံ့ 
နုည်းဟုဿသရခ္မရာဏိုတြည့် ၈ မိဖြစ်ဝါး [| 
ခုနှ်စ်ရက်မြေခက် သခ နေ့မှသတၱရရွါ ကေး 
s05008:0099Clo0 gg ep0}e[o9 95 ) |: 
359,09 § (Bus0 cfogo E:9009 sp5 s09 00g 
ကြည့် ဆင် (GEcoocaoS eqog: MoGooe[goEs(g$(g$ 
ORs Good0g96p :009E 209 G EagE SaSavo(ded gE 


099 3 (§5G009 gJo009 30900030098 0990890005 


NOTES. 

0036002000100] P. the four guardians of the world. မဏိ 

ဓေခလ၁ Manimekala, P. the jewel-girt one. ဗိဓါနိ P. 80% 
a celestial mansion. 
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g} 0009004 gap §SHQSsg}aGs6999C] 0009305 
90002296 00000 SY 0€ qGangeppengod! 
ဤသျိုကြံလျက်တင္ခ်တယ်၉၁သေ၀မြခါးရှန်းကြိုးပြိုး 
IG s(GoSeo000S0¢009 99005 00$ 200 03 (gE 0n$ 
a0090€ 95¢0098 29900996032 RIGS [gEoq ap: 
coo E Gepeaos0cg gepaa(yE Bogo:gjo$:soco: 
Goo Gan9 Em ကတတိုယ်ထင်ဝြတဝရပ်လျှက်ကေ၁ 
E 3 (GoScoosqjoo[g§ orpdsa0gso0e0001 qiq@sGoo0 
8 05(g arp sags00c.009 6.062909 (69 [§sc005 
၂. ၂ တင sGondEs9033GOdscooGlu /အပြေ၁ 
040d. Q9G009 ဤသရခဒ္ဒရာအထလည်ခ်ီခြင့်ရွယ်မျှော် 
O95 sgja0d sa30 (GE ddaq\o59 29 3g 29 sags Boop0 
09 2399980531 09603 000 scheeeoad RE epcooo 
eJov0004 gep § 2906 အဝန်း ကူးသဖြင့် ဘယ်အ 
ကျိုးထူးတိုရရွဲကိုယ်ဆန္ဒဝြည့်မည်ထင်ြင်ဘွယ်ှိ 
~... 0S ငနဝ၀းဇြိုး၀၁းအားထုတ်စြင်းကိုပြု 
Booeoodoogags[gE : § so000S sa0gf 35,01 99900: 


NOTES. 
ဆုံးချေအံ့ should he die; အံ့ =လျှင် (J. § 108). o]2q $2 
ကြိုး girdle. (G2(G2 glittering. (QoS to sparkle. အပြော 
surface. တည်း (J. § 126, 8). (gSqod to calculate, aim at. 
9293 straightforward. 0g P. wish. 
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ဟုဆိုစါ# [နုတ်သဖီးစက၁းကိုကြ၁းလျင်ဘုရားထေခင်း 
သည်ဒ်သိူကြံစါးဤ်သရခ္ဗရာဠိငါကူးရသည်ာားယနေ့ 
ခုနှ်စ်ရက်ိပြီးတဂိုတယေခက်သေ၁သူတိုရျှမမြင်ရစ 
@ 51100 G8 9.009 F049. 600900093099 ၂၂၅ 
99.08 29 05 9953096009 E200 E 08 က 
C0053 08008 08 GEgjooss s09(g $95 coo) ef. ag 
ဆိုတော်မှုဝါၤနုတ်သမိး1ပြုရာကျင့်ရာသည် ood ofa: 
စမ်းဆင်ခြင်ရွလှုံလစါအကျိုးစက်ကိုလည်းရူးစမ်း 
ဆင်ခြင်ခွငါ သည်နေလေရှိရါ႔လိုး စ gep 
လယ်ခွိကမ်းတိုမမြင်ဘဲငါလှုံလထုတ်ဇါ# ; 
နတ်သဖိီး1လေခကဋဠိဒ်သိုပြုလျှင်ပ်အဝြစ်ဖြစ်ဝါး တ် 
သ္ရိပြုလျှင်ဝါအဝြစ်မှလွတ်စါ#ဤအမှတိုပြုလျှင်ပစ္ဟုပွနဲ 
တွင်သ၁အကျိုးရှိဓါး ်အရှတိုပြုလျှင်သံသရာမှခလဉ်း 
ဘကျိုးရှိဝါ#လူတှို့ငါကျင့်ရာဇဆခင် ep ea00 00503 
၄၁လထည်း၀စ္ဟုပ္ပနဲ သံသရာမျက်မှေခက်1မျက်တွယ်အ 
ဝြစ်ထွတ်ကြေခင်း1ဧကခင်း ၉၁၉၁ ၂ 05996 ¢o00 
ယေခတ်ျခးတ္ဂိူုဓါလှုံလသည် အကျို :မဲဲ့ဖြစ်ဘူးသည်မရှိး 
oye ever (J. § 115). ©00980 lit. word in turn, i.e. reply. 
ဝတ် result. soog]3o 05 resultant benefits. og|9$ P. og|geg> 
the present. မျှက်မှေ၁က် lit. the space before one’s eye, i.e. 


the present. သံသရ P. future. မျှတ်ကွယ် what is hidden 
from the eye, 1.e. the future. 
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ပစ္ယုပ္ပနဲသံဆရာတွင်တခု ခု ဋွိသုခတိုမလွတ်စေနိုင် ရာပြီ 
ဌစ 2006 (GEcs emp Joop sG%0 Bag 
29 g(go0qoS 99 ¢009 exo000g gep§copd2Gc09 
က်ျ၁းတိူါလှှလကိုမလျှော့သဖြင့်တခုခုသေ၁အလကျိုးစီး 
၂. ဇ. တာ၀ညိပဟုတ်ဟုဘားထုတ်ဥြင်းခိ 
9ာက်ျိုးကိုမြင်သဉ်စင်စစ်ဖြစ်လျက်ငါသရုန္ဒရာဇါတမ်း 
~... GEor0gq .ငဘဘ၀်ကြာင့်ယေ၁က်ျားတိူဇါ 
လှုံလကိုလျော့ထိုက်အံ့နည် 1ကမ်းတိုမြင်သည်ဖြစ်စေ! 
မမြင်သည်ဖြစ်စေး အကျိုးတိုခြင်သဖြင့်ငါ လှိံလဝြုတော့ 
၂ /တငဉ်းလေခင်းငက၁ ကိုကြားလျှင် 
၁ သင္ပဘယ္ပနိန္ခင်သက်ခြင်းဖြင့်တရားတိုန၁လို 
ဝြန်ဧသ၁ကြေဒ၀င့် ဒ်ဲသိုဆိုဝြန်ဝါး |] 

a9 00 Ff iacooagjoso3 Glog oofgEaoag|sscfogoé: 
Bee ၂ 620)):4009 29498906 5403: 
9$ @lnsacoloSaoe(goss03(GEoca ona Ecooo gf 
0009004 3 ap GI 300005 § ag sao0009 $903G0008 
၂ OGaoaS$ EDsooGsoqi5 B:GEslcqpo8d 
0003 0200 92103 2092999309 Ad]eo0900& Gog 
လသည်လည်းအရာမတုတ်ခြင် :ကြေခင့္ဗ်အချည်းနှီးဖြစ် 

သခ P. happiness. o&06 certainly. soco0205 depth. 


အပြေ၁ breadth. အရမတုပ်ခြင်းင့် on account of its futility. 
309]05382 useless, of no avail. 
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ရဤကိုယ်ပင်ပန်းကခမျှသခရိ မည် မဟုတ်လေခဟုဆိုစါး 
905008: 0009 s09 (OJ asaqE og ၅ ည် 
နုတ်သမိး1ကမ်းသ္ဂိ မရောက်ရွသရ သေဒ်လည်းအဝြစ် 
ာင်းလွတ်ရစ်အေ၁င် သေမည် 0904 [§: 9 3050083189 
ကြင်သူသည်လေခကတ်္ကျားတ္ဂိုလှုလကဏျ င ၁၁ 
gocgcofjaog5 gah ထိုသုသည်မိဘဆွေိုး ချစ်နစ် 
လိုအပ်သေ၁ အဆွေခင်ဝွန်းတို့စါအလယ်ခွိကဲ့ရွဲဝြစ် 
တင် ခြင်းကိုလည်း မခံရ#နေ၁က်တဖနိဝြန်ခွံနေခင်တမ 
ငိုရႈငါ|တုံသည်လည်းဤ်သရဌရာ~အလလယ်ခိကမ်းသိိုမျှမ 
ဧရာက်ခှိုင်ဘွယ်မရှိတကးဟု 90005 gj aj con 
လျှော့ချေငြ၁းအံ့ယလေခတ်ျ၁းမြတ်ဖြစ်ကျိုးအဘယ်မှခရှိ 
တော့ဆံ့နည်း၈ 00E s0500839 Og}aoa0Ga0G[Ogo 00 
[gC] 08g 535 8 a7§co000 0920616 :03 0099 © 
တခဇနုကမင်းသ၁းတ၁း!မိမိပင်င 


ြဉ့်စိုသူဝင်ငစ်မှန်လျက်အာသက်မရှိသေ၁ကျွန်းထုံးကဲ့ 


NOTES. 


ရစ် isa root meaning ‘to wind round,’ but, as an auxiliary, 
gives an idea ‘of remaining behind;’ its various uses are 
well shown in this piece (J.§ 117). cg2¢00 n. regret. 
လျှော့ to relax. (G33 (J. § 118) is said to be simply euphonic, 
but in this place (G23 clearly helps to show that ကံ့ is 
‘subjunctive’? and not ‘assertive.’ အဆင့်ဆင့် one after 
another. 9)$2093 a teak log. 
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28 of co 0[ 59 ¢3 ca0(JEsclejog eccd00g gepg9 
gjoS8 ၁၉ ၁၉ 07g oF go go00209:(gE G05 
099|202E 99094} C)} 3002 99(GSoo0E gS Beooo ch 
08 (g 5ca00 e6932E coo eoo500 05 :20(G5 a2€ လွတ် 
၆၆ ၁၆ ငကျင်းတ္ဂိလှိုသကိုင် Goopdog08 ai 
၈ ၁ အ ဥးလျင်နတ်သပီးသည်မင်းသ၁း1အ 
ဖြီ သ သ်လွံလပြေဆပ်ဇဿ၁အရာဠ်လှုံလပြုမှ၁းချေ 
အံ့ သိုသူဝါလှုံလသည်အရာမကျေခြင်းကြေခင့်လိုအပ် 
G00903g 1 ငတ၁င်းတံဆာပ်ဧသာဘတျိုး မပြီ အသက် 1 
ဒ ၂ ျက်ဝိစစြင်းသွိုရောက်သေဝ်လည်း 
ရောက်ဒေဇါးကိုယ်စိတ်ဓါပင်ပန်းက၁မျှလဉ်းရှိတတ်စါး 
ပရိဿတ်အလယ်ခွိ ရှက် ဖွယ်သေခ်လည်းရရာဓါး ယခု 
@E2000399008 ၈ပ်းကပဖြင်ဇ်သ၃မတဒသရ ရာမိ 
တာူးသည်ဟူဓ်လှုံလစနရာကျပါအံ့လေ၁ဟုမေးဇါး ထိုစ 
9092.09[0993 လျှင်ဘုရားလလေင်းသည် နုတ်သပီး/ အ 
(AGE 290098 c§oof{ina(gE20[8: YoceprdZé cooo 
99 @ က်ပ G0 0008 CfocodE! Bo8oo 
GINIDG|SO0IO9009 s90dUg} SSG coc. ag]9. 31 og 
သည်လူဝျှင်းလူတန်ဟူသေ၁အဖြစ်တိုသိရာဇါး 1 


ထိုက်သမျှအခွင့်ရှ၁ကြံဤ် in proportion to. အရ၀မကျေ mis- 
placed. 39 P. business, deed. သေခ်လည်း even, also. 
နေ့ရကျ well directed. 3 idle. တန် worthless. 


186 BURMESE READER, 


eJeoos a 8e gag chad0,8(8 s E$ap$ea0009 
03008 3303390475 an§ apooodyd[GEsi09 Fag08 
ခြင်းအစရှိဧသေခအရှတ္ရိတိုဆေခင်ရွက်လိုသည်ဖြစ်စေ! 
မဆေခင်ရွက်လိုသဉ်ဖြစ်စေးတိုယ်~အလိုဆန္စငြည့်ရိုမဉ် 
စင်စစ် မှန် လျင်ဝျင်းရှိသည် ဟူရွ်မနေအပ်ၤဧက၀င်း၉၁ 
သေခလှုံလဖြင့်အခါ ခပ်သိမ်း 
ဒုတ်ဖြင့်တန်သည်;ဝိတ်ခြင့်ကြံမည် ၂ dal 
လပြုအပ်လှတေခ့သည်႔နတ်သငိၢလှု ၅ | ၂ 
တိူငါလ္တုံလအတျိုးစက်တိုမျ၁းစ၁ငါဝြေခရတော့မည် မ 
ORQOSusJoo @ gep8c]sE 99099 adapeo00006059 
သ၁း1ကုန်သည်တိူုလည်းနပ်၉ဤ ၉ တွင် ထိုခု နှစ် 
ရာဇဧဆ၁သဇဘႆ၁ဆားတိူသည်ယ ၂ 03@I o§ co 
AMOr(QE 3 cfoJoEc):108S 034) s009000(g 5 (OJ eco 
ကုန်ပြီးငါမူတ၁းယေခက်ျားတိူဇါလ္ဂံ့လကိုမလျော့ခြင်း 
ကြေခင့်ဘေးမှတွတ်ရွသင်နုတ်သမိးကိုအနီးကြပ်ကြပ်, 
9မှတ်ထင်ထင်ငါမြင်ရဝါးသင်သနခးချစ်ခြင်းရှိစွ် 
ငါတိုဆေခင်ပါလျှင်လည်းလိုအင်အပြီးဧရောက်ခြင်းအ 


ကုသိုလ် merit, for P. ကုသလေ၁ meritorious. ကႆ for P. 
ကာမွ luck, lot in this life; the result of past deeds. (83 
abundant. လယ်လုပ်ခြင်း agriculture. ကုန်သွယ်ခြင်း trade. 
ျင်းရိ indolent. တနိ suitable. acorad{aé to estimate. 
$102 to be wanting. အနှီးကြပ်ကြပ် close at hand. s0g05 
ထင်ထင် distinctly. လိုအင် the object of (my) desire. 
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A sFooosiooE osoodaré ¥FefogEoEclagsqeood 
9005309. 00 (9 09] 300518 F coo[Sclaoad ဘရွမ်းရှိ 
ORE: ၂၂၁၈ ၂၂ ၂၂ 0095 OYE : ca0909 co[gE ov09 
99g gq0006 "ကူး လျက်ငယေ၁တ်ျားတွိငြုဆပဲသ၁ 
၅၇၇၂ ၈၆၈ 'ဘုရားလေ၀ဝင်ငက်၁းတြားလျင် 
5 ၁ သည် sJoE :009:000 20098 
©0093(9:(G cocoop ဟုနှစ်သက်သဖြင့်ဆ်သ္ဇိဆိုဝါး 
~ 30093199609 0S g96(go 999 3(gEocqoQadRe 
ကျယ်၉၁ဧသ၁ဓမတခသရုဒရာအလယ်ခွိနစ်မွန်းသေ၁ 
= သ်သူတငါးတွ္ဂိုဂြုနိုင်ခ်းဧသ၁ရြးရြံခြင်းဝိတ်ဖြင့် 
0R% 8d aq0535 (9630 Gud3.ch epccprsefagoés 
+ င :(GoSe(goGo€ : cooo ahov aE (G05 80005 o§ 
G0 Bhcaoda9jo 203 (9 ep coos o§ cos E(gpS (96: 
GOG9 Ec003 g cgadg} Joo g gep 8osHQ$:qd: 
099600 G00 g s5o}z¢ Qeog|Seps0q5 ogo og9: 
GoDgno0g Cla00$ aE sHusr0008 saqSaBGeaooE 
ရမည်နည်း; 


အစွမ်း ability. အ၁ strength. (§2(Q steadfast. တွ္ဂနှိလိပ် 
to shrink from. 990530 to draw back from. ¢{gagod3 
upright. | 
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Short Historical Extracts. 


[From Maniratanapén.] 
ie 
©0(0968 5 ogE a003 oF qos8 ၂၄ 
©2(0908 05 008 gscord ead card o8 ၂၀၀၆ 
O76 0€ Bod OdagE cocar0E 8 ညီး 


00630800 dligava E02 :08.00060919909,6009 3 
3025 005 GODS 99 G OF 0099 အမြင့်ရြိုဝးတရာဇျ၁း 
တြီးသည်အပ်ျးအမည်'အရည် 1) 
နှစ်လုံးသည် ကြေးသိမ်စ္လွွသည်1အကျင့်သိလနှင့်ဝြည်ရှီ 
သည်#ပေးတမ်းစွနို့ကြဲးခြင်းထည်းရှိသည်#တေဒ်မှန် 


ဖြေခင့်မတ်ဇဝသ၁သဘေ၀ဝလဏည်းရှိသ ၉၂ 1g ၂ 
ကိုကြည်ညိုမြတ်နိုးခြင်းရှိတတ်သည်#လင်းသှိုဖြစ်သေ၁ 
NOTES. 

စ၁တြိုဆိတ် name of a place. သတ္ဆိုမင်းဖျ၁ title of a king, 
A.D. 1364. §00996 to die: used for kings. ~ မင်းလျ၁ an 
heir to the throne. oo¢009¢2 name of an old Burmese 
city. 0880c¢02 a title. ရမည်းသင်း name of a place. သီလဝါ 
(P. virtuous) a title. တေ၀င်တွင်း name of a place. သိတ 
oop (P. the lord of lions) a title: an old way of writing 
0800008 Sihapati. soa(g§[B023 the Lord (eater) of Amyin. 
cocpgé a title. အမျိုးအမည် lineage. 309053890903 ability. 
0232052018 the three jewels, viz. Buddha, his law, and 
the monks. 


\ 
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ကြာင့်ရွေထီးတွူနနိုးနင့်လျေခဲငပသည်ဟုတိုင်ပင်လျင် 
808 ညီကြန်အမြင့်ရြိုငဝဝးတရဇျ၁:တိုမင်းဝြုပါဟု 
၅၆ ၂ ၅၆၇ J G9 CDGSIE CORE wE: 


Goo ep & 99 (95 of capo cond goo 50 :(632Qo0 
စော်ကဲးဟူသေခ၁အမည်ကိုလည်းခံတော် မှုသည် 


| Ze 

သတ္တရာဇ်ဂ6 ၃ခု'ကဆုန် လဆန်း ၁ရက်1 Yooussgu 
Gono ငတ သားငတပ်းမင်းပြိုင်ဘုရင်[မ 
0090800099! BB. cosSeE scagoop5 ခမည်းငတ်တ 
ရိုတ်အရာကိုခႆနေတော်မူစါး IGSICGOIIAQE GOOD 
SBoso9q Sagepsafatod cord S a9 ap 399 cp009 34} 

NOTES. 

သတ္တရာဝ်ာ Thekkarit ; era. . this numeral affix always 
follows a date unless it ends in 0, in which case the word 
(Ged must be used. B.E. 729 = A.D. 1367. cocolé3 month 
of Taboung (March, or nearly so). Goo¢pe for P. ကရဏ 
monarch, ကြီးစ္ဂ၁စေဒ်ကဲး ၅ title ; စေဒ်ကဲး a chief, now only 
used for petty hill-chiefs. ကဆုန် month of Kason = May. 
2¢008 this is a peculiar way of writing (092000008 Thursday, 
which is the fifth day of the week. 3045206 the privileges 
inherited from a predecessor: from အရိပ် a shadow. နေ့ခင် 
an elder brother ; only used for exalted persons. 0996 (pro- 


nounced bayin) a prince. ©0220800099 title of king who 
reigned in Ava A.D. 1469—80. 
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Bo0808 Scand @oop511_19$s000S coos ဇ် 
0€ 99 s05card5 cocga$: gE sqoo3a4csoE Good 
00936q6359q,009 07 Sccos903 ga 2098 ags$: gE 
29.9 059cgcorS@os5oyEcoozsSagd(EQcooGh03: 
(63 039 055 gh OfoS Good. 0408 # (4. 995000908 F coo 
ဇါးလင်းသှို့အခိုက်တွင်ထွှနနိုးရှင ၂ 
ရေနံ့သ၁စ၉၁;သည်ပြေးထမငငသီ ၉ ၂ က 
ဇြါးသေ၁က်တြ၁ထည်းထားနှင့် တင် 
9ထ္ပး ထွေးပက်လက်လည္ပ်းတျ လ ၂ ၀: 
သည် ငသေဘက်ကြာလ္ဂတ်မှေလျှ | 
GODPOPIOQIESODISE 390Q0ENQS ၈ ၂ ဟု 
န၁းတော်လျှောက် ဇါး ရွှေနုန်းရှင် ထည် းရေနံဲ့သာစားကို 
လွတ် အေ၁င်ငသေဝက် ကြတ 
ထားနှင္ခ်တွပ်တေ်ရှုလေရါးန ၂ 0gE 0€co0 
လေဇဝါ# ; 


ဘိဿိတ် for P. အဘိသေတေဒ the ceremony of sprinkling 
water at a coronation. နတ်တေဒ် the month Nattaw = 
December. 39003 title of king. @gcs5q009 a title. 
ငသေ၁က်ကြ၁ man’s name. 9 $$2q6 lord of the golden 
palace, i.e. king. လုပ်ကြံ to assault, attempt the life. အထိမ် 
Good a royal attendant. ရေနဲ့သ၁၈၀၁8 the keeper of the 
scent. ပက်သက် on the back, supine. လည်း = လဲး to topple 
over. ကွပ် to slay. 
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3. 

09g E o0d9080029q CONS COMSIDDaBqQao 2 og 
တွင်းတံသ ဝတီမှ၁ၢတလိုင်းရှင်စေါဝုအနိဉ္တရောက်ခ်သ 
~. . .. ငင်းပြုငလဇါ/ /ထိုဝင်းဒါတျွန် 


၉ ၂၈၅၂ ဗြင်သောသူရဲးကောင်း၂ငညီလုံးတို 
093 $0q S309 coodqH God carsE Jofooscoeh 
သမိန်ပရမ်းလည်းခ၉စေတိမင်းထံအစီရင်ခံမ်ခနီး:မြို 
၅. ၁ သီတိုင်ကိုငိုက်ထ၁းငလဝါ႔ #တရုပ်ဦး 
၂. နြား သံတိုင်ကိုင္ဂတ်င္ဟုအပိနဲ့ ပေး 
~ ၂၆၂ cfo00050 8. :ရြိသိုင္ရရာက် လျင် 
~. င်ကုတ်ရွဘဝဋြိသိုဘမတ်တယေဘက်ကို 
၂ .  . သင်.နင်ဇေလာတြစါ႔ငေတနိုကားင္ဝွး 
QOGSdq COdGOoMMd CONSIIEgcdlEscgoéicg 


NOTES. 

0500008 the country of Pegu. g&colg name of a cele- 
brated Talaing or Peguan queen. 308Qcep05 to die. သမက် 
or 0022005 ason-in-law. လက်ဖျီတလိုးတည်း the bone of the 
arm from elbow to wrist all in one: a peculiar formation 
of the arm supposed to give great strength. 0943¢009¢3 
a champion, knight. တ a title of nobility. 052c¢0 cause 
to eat, i.e. to give for maintenance. ဓမ္မစေတီ title of Talaing 
king of Pegu (a.p. 1460). ¢(9(92832205036 iron boundary 
pillars. တရုပ် Turks, i.e. Chinese. 8200950993 Emperor 
of China. 390 Ava. cooo$0003 the purport of his message 
was. 909635q009c02 Nawrat'’a Zaw of Pugan (A.D. 1010). 
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GOTEsGQjoE 9009.99 20099 199 ©859005.99 80099 
a 03Esa00SemoEzopdsogeoapo i 199qE e009 
သီဟသူရထည်းခမည်းတေ်အုရငီ ၂ တတ 
တွ််အစည်အရိုးမရှိကြေခင်းတိုဆိုရ်နေုရထေပြီးငါပေး 
QM oF oggS$coordealu #တရျုပ်တိို့ကလည်းရွှေ 
နုန်းရှင်ကဒ်သိူမ်နို့လျှင် q$ 05 (63: g2(gScoogep51 
ရွှေနုန်းရှင်ကသူရဲး:ကေ၀င်းရမြှိင်းဝီာ ၉ 1610300 
လထဉ်းသူရဲ:ဧကခင်းရြင်းစီးတံယေ၁၉ ၂ ၂ | |) ၀၈၆ 
မည်ၢ~ွှနုန်းရှင်ကဒိိုင်လျှင်လည်းင ၅ ၉ 
တ္ရိကဒ္နိင်လျှင်လည်း:ငါတ္ရိတဝဇး ၂ ၂ 
ဗည်ဟုဆိုကြလေဇါ# #ထိုစကားကိုဏြ၁းသေဒ်ဘုရင် 
000908 0029q 009300026005 
မတ်တော်တို့ကိုတိုင်ပင်တော်မှုဖါ/လ အခါ BSegwé: 
ကတရုပ်တိူသည်မြင်းစီးနိုင်နုင်းလှူ ၂ 00507 
ကာားမည်မည်ဝါဝါလူနှင့်မတနိဇချှ/စာပီးတနီး1အငရး 
၈ရာတတ်သေ၁သူးတလိုင်းအမတ်သံမီပဌ၅ | Sa} 
ဂှီုစမ်းတေခ်မူပါဟုလျှောက်ပြီးလျင်စမဉ်းတော်သမိန်ပ 
ရဖ်းကိုခေါ်ခ်ရီုမ်းတော်မူသော်ဇမ္ဗုဒီပကျွန်းမြေ အ 


လှ၁ this is a causative form of လ၁ to come. 300.9 
အရိုး customary. $6363 to be a master in the art. ဓဉ်မဉ် 
ဝါဝါ reduplicated form of မည်ဝါ whatever. @g/80 P. the 
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GE 008 a0 လျှင်တစီးချ င်း !မြင်းလျှင်တစီးချင်း1ခြေ 
agié တ ၉၉ ၂၀ ကျန်ငတင်ငကေက်ငသောသူမရှိး 
(BoScos0 (FE s 0300996005 q dIngacqsa0ep & 
အေဝင်အမှုတော်တိုထမ်းပါမဉ်ဟုန၁းတော်လျှေခက်ဇါး 
၁ ၃၅လည်းတြိုက်ငသောမြင်း/ထင်ကို 
စ ၈၁ g O9SC009S §$c025 @co00 G[OGDE MY: 
923036 6 E2096 :008:09q 4) 8: 3 Ss 00 Hd cag 
CO[B:aqEod o0Sa0$ soa cRafaoEqEgiongo 
9999900209 6009.09 OF. GS14}, 096 0d 09 0 OS0g9: 
Goo ၂၂၀၈၈ ၂ဖဲဘဝတ်လည်းစြင်းဖေါင်း 005048 sg} 
2G09 3 99 4$ 2335 0000 03.036 Gard moagos 
လာရၢသမိန်ပရဖ်းထည်းမြင်လျှင်ခြင်ချင်းငအစ်တို 
0099 ၅. တင်း (ငါလည်း အဝတ်သူရဲး 
၂ င ဖြ တ်းသ ကြိမ်ငငဇငဘ၀င် GEzcq:8:(05q 
၂ ယင်းသှိုပ၄္အရတိုက်ပည်ဆိုစါ႔ ,သူရဲးကေ၀င်း 
နှစ် ဧေ၁က်အရေးအရာသုံးကြိမ်ဝြလျှင် ထက် ဝါးဝြစ် 

NOTES. 

great southern continent of the Burmese world. မြင်းကြမ်3 
an unbroken (rough) horse. ယည်ကျေးစေ to tame, break in. 
စစ်ဝတ်တန်ဆ၁ armour and arms. ဖေါင်းဝတ် grey. 353c008?2 
a kind of spear. 80009 a weight of about 3 Ibs. 10 ozs., 
commonly called a viss. မြင်လျှင်မြင်ချင်8 the instant he 


saw him. တိုက် to engage in combat. လ 20139 to show 
the palm of the hand (as a signal). 
ဝ 
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89 4.03. 05009 © Pd og20005 00} cagSesd!E r08 
Coos 0S$0q S:copd: 03S coopepsaGagiEGE:0} 
ကုန် 02 05g} 3s aE sa ocd oajcagsesEc0p8 8 
S}3c00000029 0506 Fs Gln GsapogEadqiS(09:(go8 
0995. 0400 3$0q O:(GEaqEasEG: 8 Soo} 
cagseslEo0§ GE:cdlag seo GlucoS$o0q S:008s 
ကျရာ g2E.G0Q2E203 (goSemoo$ gq oGEsa4e0 
RF YOM HOHE Foooahn 


NOTES. 

30909 က် to fight in earnest. ocQcaqScolé a Chinese 
name or title. အကုန်လွှတ် to send at full speed. မိုး to 
cover, i.e. to strike at with a sword. 0596 lit. iron plates, 
but used for any part of a coat of mail. 


၂ ပ kwh Vs 
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9, 0003(g0305/96 sn 
1. Dacoity. 

Qe$ca0oE 054d] EzcooEda$: BSogE $d 
909960099592 Gg.0000099. 1994. R294 $e00008 
02 Gog 96009 5 g9008 3 0€ co Eda $s0}05: 
[GsagiE(ORssGqSeaoEooos(SseqEegooo2@ 08a 
2003 0050005 09300$ of: J o8ca09 AS. GoDDE sep 
og Hao:c§ SqcodoEucooEsaSsocossafooosg 
@jn2000 6209030: ြလျင်၁ရိးဘတေင်ဝေးတြားရ၄ှပြန် 
QoS} ကင ထားပြငျားကိုရေမရရှိသေးသေဒ်လည်း 
၁၈ ၀ ငသဝလူတငယခက်တို မယ္ဒံသကိ၁ 
ရှုနှင္မိပမ်းဆီးထ၁းကြသည်# 


ပုတ္ယန်ထေ၁င် a quarter of Rangoon. ~ သစ်ခေါင်း a forest 
timber contractor. ~ ဓေဒင် brother = Mr. O98 man’s name, 
033 real, pure. 0900052996 on suspicion. 
0 2 
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၂. g9dCINI903$ sca0dEaggu 
2. Opium Smuggling. 

လွန်ခဲ့သည့် သေခက်ကြ၁ဇနးတွ ၅ 
ထားလမ်းတွင်းၢမိးရထားအဆင်း (တာ ၂ တု 
ဘိန်းခ်ျိန်တိုလ၁၉၀၀နှင့်ဖမ်း a8:qSa0p5 ၁ 
လေးရုံးတော်သ္ဂိုပိဆက်ရာၤတရုပ်ဏ ၂ 0084 
ထေ၁င်ခါဏ်၄လ~လုပ်ကြမ်းနှင့်စီရင်ချက်ချမှတ်သဉ်း 
ခါဏ်ငေကိုမပေးမဆေ၀င်ခိုင်ရှိကဲ ဤ က 
၃လထပ် မံခံဧေစီရင် ချက်ချှမှတ်သည်#ခါဏ်ငွေတိုရစဲဲ 
လျင်းဆုငွေပြုလုပ်ရ်ဖမ်းဆီးသူတိူ့အခးပေးရမည်#ဘိန်း 
ကိုလည်းအဂိုးရဘဏ္ဍ၁ တေဒ်ဝြုလုပ်ရမည်#ငုင် တရုပ် 
သည်မန္တလေးရြိုမှလိုတ်လ၁ သေ ၂၉ $04 
ခေါင်းအုန်းထည်းတွင်ဖွက်ရွလူဆေခင် ခဲ့သည် 

မိခရထ၁းလမ် railroad. တိုလ၁ fold, an Indian weight. 


(So$areco? assistant magistrate. so§sqoognocood{icqd 
to make government property, i.e. confiscate. 


၃. သွေးဘော်င်ဖျက်တါ ! 
3. Seduction. 


9000S 00006 :00 cg ge oep Ulnw $ G008(G 20 
639.09 (GE ca00 Es9$sGS 000959396 on§ ses oqf 
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~ သ saocoo:008:04 gE ၅ပငနင္ဝံ၀င်ဘိုးရြသိုသူ 
၈ coc qa coos ဘစင်ငရာင်းရှန်သွ၁း 
goncod: 04 :90(09 9: 0g6 (GE sqo00:sGonEca006 
eslago sugEsasos00§ 05036 s[GaogE gocooa€é 
၂ ၁ ၃၅ က၄ရ၅က်ကြွကြ၁ရှိငနေသည်အတွင်း 
0993.03.00 6009 93005 2089 a90 seqp OS cdl 3[83 
age Eep 0g 05d]05q903E an$: Roopd sEcosé 
09: G09 anafcsdlcE 05 co:[S sag Eep@ooddg fo 
OE 919E ECaaq CDEpedsqhascoos ag Jeg SusoeqeGE 
OCG COIS ၁တၱငိသွင်းငင်ဝေးရာၤငှင်းတိိူထွက်ချက် 
gjozaG 808 Go05 gg} c51E 08: (G 20 coT a0 90959 
conse sladsccosccgslasoodscaovéconcg 
sla dod acaoo ERE agE g00g5 FG coooE slash e 
00032g}3G 0139989036009 @cOJIEssElOQ0:08 
ရလေသည်ၢ 
NOTES. 

သဆွေးဆေ၁င်ဖျက်ဆီး to entice and ruin. သတင်းစ၁ news- 
paper. OQScoepissue. 302633 $28500945 in the Aungnan- 
yeiktha quarter. 075600$3 Bombay street. og]? woman’s 
name. စျေးချိုတေဒ် a market-place in Mandalay. ထတန် again. 
ogo) No. 8. ဂါတ် E. guard, police-station. e@@oo05 penal 
code. 80 section, အငရးပိုင် deputy-commissioner. 


200959 without labour, i.e. simple imprisonment. ~ တိုး 
creasing, i.e. further, additional. 
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၄. _~အလေခင်းကစားဖြုလှပ ၂ |} 
4, Gambling. 

Espo 0} oSan00908(g 05 အစီး 0F Bo00c8 (Gu 
8399600] Eso0 6): 42(RsogE efojo8esqaSsosloon 
88eq 20509 08 5 ca09 05 daolg bsg. 60096 200 
00:(Gegdg) c qadlsQ00009hea09E 8 Eq Foopd 
89 02.931189 ©P9$9 မထင်၅၁းကျေဒခ် 6 G00 20 6 
BSaq Gsogors dofa9009938esq0 goa(gd 
သေခအင်္ဂလန်ဝြဉ်သိိဝြန်လည်ဆိုက်ရ 
ပိပိမိတ်နှလုံးခွိမရောင့်ရဲးနိုင်သည် ဖြစ်ရွဲဖဲ:အလေခင်း 
ာစားဝြုလုပ်လိုသေ၁ကြေခင္ခ်ိဃခု စာ ` o§ ၂ ၂ 
ရ္ဂြလေခင်းကစားရုံးကြီးသိိုထါ၉ရာ ဤ 
ထေါင်းကတစားပြုလုပ်ရွစွှေခင်ါး၂၀၉၉ ၂ ၂! 
နုခက်ၢရွှေခင်ါး၃၀၀၀တိုထက်ကိုင်ထားခွ်အလေ၀င်း 
ကစားပြုလုပ်ရား မကြ၁မိနေ့ရက်္ကဗ ၆ sa000S Mm 
အေဝင်နိုင်ရရှိဘူးသောရွှေခင်ါး၃၀6 a§: 
နှမ့်လိမ့်မည်လက္ညဏ၁တူကြေ၁င်းနှင့်သတင်း၀၁တ 
စေ၁ခင်ဋိရေးသ၁းပါရှိလေသည်း 


အလေဒင်းကစ၁းပြုလုပ် to gamble, bet. ဥရောပတိုက် Europe. 
တုတ၁လီ Italy. မန်တီက၁လို Monte Carlo. Ocards. 8 for 
မီ before. ©g009 Mister. © Wells. 
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၅) Ssarg(gdsl aSbqEcogoé in 
5. Punishment for Theft. 

OqsGa93$:o040 909 3309 g 36 ၅မှတ်ဂဝါတ်၀၀ 
a0€ of co¢o205(GzaqEcosqosagaaqaSaoq 
ရာဇသတ်ဝု8မ၃၇ ၉နှင့်တရားစဦွဲးဤရာဇဝတ်ရုံးတော်သိူ 
~... ၂၉. လး ငးငတ်၄၁တင်သွင်း စစ်စေးရား 
aQadgodajosogEoSoo000€ go:G,e000 cfogo€ ep 
ဇသတ်ဝုခ်မ၃၇ ဧကိုကြူးလွန်ဝြစ်ထေခင်ခါဏ်၁ ၅ရက် 

+ ပိ ဝျငပးကြေင်းကိုတြာ၁းသိရလေသည်း 
oq Ma Shu, name of ၅ woman. ©2006 E. sergeant of 


police. @@005 criminal. ce@oodq3 magistrate’s court. 
[Bo$aocoos assistant town magistrate. 


@. Q8d:(Gdqoo0E go: giocodcOjoEsn 
6. Charge of Rape dismissed. 
၈ခထက်သတင်း ၀၁ထုတ်ဝေရာပါ|#ဝြင်ဦး လွင်ရြိရုံး 
GooSoonGeeposoogs (GE 3830943309000 sco0E 
0905 s Eo cdl Esd]ogo03 s9GdT@0 ep @a005g 8 
27 Ga0q1 G85 s[GagEg sSog,¢00:(G.09 Geapodn 
စက်ရှင်အါဏ၁ခတော်ရဥတ္တရဌခနခရိုင် aE epo$gc 
တော်မင်းကြီးရုံးတော်မှ၁တင်သွင်းစစ်မေးရားအသီးအ 
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သိးထွက်ဆိုချက်မျှ၁းတ္ဂင်ဝြစ်မှုမထင်ရှ၁း်ပလပ်စေး 
9မိနဲ့ချှပေးတေါ်မှူူကြေ၁င်းကိုကြခးသိရဝေ၀သည်း 
NOTES. 

0005 to dismiss (a charge).  ရြင်းစီးသူရဲ 2309008 mounted 
police constable. 9852 rape. စက်ရှင် E. sessions. စက် 
ငှင်အ၁ဏ၁ထတေဒ်ရု one who has the powers of a Sessions 
Court. ဥတ္တရ P. north. gl) P. place. ခရိုင် division 


composed of districts with a common centre. o}$¢6c005 
မင်းကြီး Commissioner of a Division. 


1. လထက်ရောက်ရိုက်နှုက်ရှုဝြစ်ခါဏ်စီရင်ကြေခင်း; 
7. Assault. 
ဗန္တလေးရြိုထေ၁င်ရှုကြီးတဠက ၂ ၉ 
ဘရၤအကျုည်းသားမေခင်ဘိုးဆင် က so0qjoo: 
သ၁းတဦးတိုဝါးထုတ်နှင့်ရိုက်နှုက်လ ၂ (Gago 
ကြေခင်း#၄မှတ်ဂါတ်မှါတိုင်တန်း'1အကျည်းသါးမေါင် 
ဘိုးသဝ်ကိုဇခါ်ယူစစ်မေးပြီးလျင်ရာ၆၁၅ ၉ Seo J 
နှင္ခ်တရားစွဲးရ်ရှုံးတော်သိိုပိငရာက်|[ ၅၉၅၂ G Cos 
တော်မှဝတင်သွင်းဝစ်မေးရာသိဿ၁ဏိ ၂ 
ကြေခင့်မေခင်ဘိုး ဆင် မှ၁ထေခင်ခါဏ် 9 ၂၈၅ ၂ 
မိနဲ့ ချပေးတေ်ရူဇကြေခင်းကိုတြားသိရ င် | 


NOTES. | 

ပြစ်ဒါဏ် punishment. ထေ၀င် jail. ရှူး jailer. အကျည်း 

သ၁း one undergoing rigorous imprisonment. ထုတ် for ဒုတ် 
a stick. 


—- ~" 
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0, SdompdgocwdcojoEs 
8. Case of Cheating dismissed. 

aQ$ ၁ တနင်းလ၁ငနေက ဝိန်ပန်းရပ်ငနံ တရားလို 
[၉ ၈ ၅ရိင်းလှကျမိုင်းငါင်ဥန်ဒုအငပါ် 
တွင်းရာဇသတ်ဝု၆မ၄၁၇အရႈ#ငေ၅ ၀၆ိကျေခ်လိမ်လဉ် 
099939808 ငင်း ခြိုနယ်ပိုင်၀န်ဧထ၁က်တော်ဝင်း 
ခင် ဆုငားခုံးဧတပ်တွင်ငလျ၁က်ထားပွဲးဆိုတေဝင်း 
ခံရာၤရုံးမင်းကရာဇာသတ်ဝုဒ်မ၄၀6@-၄၀ဧများနှင့်စွဲးရ် 
မေခင်ခွန်နူကိုဝစ်ဆေးမေးမြန်းကါ]ထၢတဦးနှင့်တဦးချုစ် 
ခင်စီမက်အကြင်လင်မယဒးဖြစ်ရွ်ပေးကမ့်းရယူသုံးစွဲး 
ကြေခင်းထု ခြေသည်နှင့်'လျှေဒက်ထ၁ခ ရာပါ ငွေမျ၁း 
ကိိမေခင်ခွန်နူာဝေါ်တွင်တေါ်င်းခံမရှိ႔ပလပ်စေးစီရင် 
ချှက်ချှပေးတော်မှုလိုက်ကြေခင်းကြ၁းသိရလေသည်# 


SEs0Q0q963 a title. နယ်ပိုင်ဝန််ထေ၁က် Assistant-Com- 
missioner in charge of subdivision. 4063 the magistrate 


or judge. 


6. လူကိုခိုးယူမှုအကြေ၁င်း' 


9. Kidnapping. 


လွန်ခဲ့သည့် မကြခ 8caqoSs0d ooo 8 c.003 (G20 
630 SGE8So§:qScaces E B§1ecws:0y Sof 
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ငှင်းရပ်နေအသက်၁၃နှစ်ကျေဒခ်ရွယ်မမြဆိုသူမိန်းက 
လေးတိုပိဘနှင့်ဝိတ်ထွက်မကြည်မသခရိသည့်~အတွင်း 
မချှမ်းကဇျံ၁းယေခင်းသွေးဖု၁ ၆႔၂ sEaoé 
ပါးစေပြီး မှရန်ကုန် ရြိုသ္ဂိဂ္တိမ္ခ်မမြခဆိုသူမိန်းတလေးကို 
ကြေးငွေရှ၁ကြံပေးရမည်စေခိုင်းသည်နှင့်'1မတုတ်~ဆိုသူ 
ထံငဠ6ဝ~အတိုးနှင့်လက်မတ်ငရေ ဤ ၂ | ယွ 
အတွင်း/အဘမေခင်သခံစံက ay ၅၂ ၂ 
လျေခက်ထား##ဝါရစမ်းနှင့်ဖမ်းယှံပြီးလျှင် so) 
ဆိုင်ရာရုံးတေခ်တွင်စိမေးရှငီး လ: coda &: 
ကြားသိရလေသည်း 


ဖျ၁၆ယေ၁င် entice. လင်ပါ for ယည်ပါး to have sexual 
intercourse. ချေးဌါ9 to hire. ol ရမဲ E. warrant. ဆိုင်ရာရုံး 
the court having jurisdiction. ရှင်86လင်စးဆဲ is being cleared 


up (J. § 108). 


NOTES. 


၁၀. ဇာဝန်ကျွန်းကြီးဋိမြေငလျင်တုနဲ့ရ မိစ 
10. Earthquake in Japan. 

OSA $:(HeSuofoGo8eaqodeod]aonse(Beso 
aQodSc(GcagE ag § လှုပ် အိမ်ခြေအရေအတွက်မျှား 
QOYISB320G20183590(GEs(GS(Ogepuaqaoed) E203 
ာကြေးငဠေအမြေခက်အမျခးထည့်သွ zag. ` 
လျှက်ဆင်းရဲးသားကျွနိုတော်မျိုးတ္ရု့ပိုက်ပျိုးလုပ်ကိုင် 
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9995. 001: တက် gjo2q 058 sa9 sd]:Ghoaeg§ 
ag9 0050865163613 ¢00929d5 ag p8ea0003da$ 
၂... € :009 $6009 290AGRD Goo$afaopd sohsq 
06303000905 g08 cu: op FapncgoScord g:eoSee 
ရာရိတ္ရိကခုခံလျှက်အခြင်းပဋိဃခတ်ခေါသဖြစ်ငွါးရှိ 
၀ င တင်းငရောက်ရှိဝလေသည်း 


ဏ၁ပန် Japan. ငလျင်တုန်လှူုပ် ဃာ earthquake: ငလျှင် the 
fabulous monster that causes the earthquake: probably 
ငါးရှည် an eel. အိမ်ခြေ a household, family. အရြေ၁က် 
အမျ၁၆ much. ©3¢q403> provisions. 9G00$ Rs. 16,000,000. 
0903600598005 the councillors of state. o$v0203 for P. 
o8vog9 quarrel. 


D9, qudsscoord cod ငးရူးကိုက်သည့်င္ဝာဂါ 
3€(G$ og$ cord gaopS sac(agoEsa 

ll. Death of a Monk from the Bite of a Mad Dog. 

မန္တလေးရြိုမြေခက်ဝြင်;းအမရငဌ၁နီရပ်အနီး!ဂေါသိ 
၉ 9902 Est9000 €309263 သ၁ဝါတေ် 
၂၂ ၂၅၈ :Bs099 999 qE0095 0§:03 Ss0099 a0 
Gp God EG F009 00004008 8 OS eo0degsc05 907 
GQs[Qooosepucg$ oop ၃လလေဝက်တားငှင်းခွေး 
codafeq Gzep0gE 00S a 0305 Bods coos) a8 
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ရာသည် 009 လဝြည့်ဧကျေဒ်မှပေါ်ဝေါက်လခရာ# ငရက် 
၅ရက်ခနို့ိမှနသမ၁းတ္ရွိကိုခေါ်ယူကု ပစေရားၤသမ၁း 
ပေါင်း ၃က်ျပ်ကျော်တ္ရိနှင္ခိတ ငး cas Esoneso: 
ကေါင်းလဲဝြောင်းကုမသေ ထ 0 gq. ana0co00 3 
6 09$% E0008 ဖြစ်ခ 99 ၃ခုဝြ၁သိုလဝြည့်ကျေဒ် 
၁ JQOS GR ORES Q$ coda cEgoEz ၂ 
GO00000 1 


(G$0g$ to die (used for the Buddhist monks). 03 05 
a collection of monasteries. 030063098 to perform the 
duties of an ascetic. o] the Buddhist lent, or rainy season; 
a Buddhist monk reckons his standing by the number 
of ဝါ he has kept. 53028 § monk’s name. ©4d000cG00) 
P. the nature of death, death. လွန် to pass by, i.e. to escape 
death. ပြ၁သို month of Pyatho, about January. 


၁ ၂. 09099200(O3(QogdcoooeEzecooEzaGag 
ထားဝြမျှားအဇတြ ” zu 
12. Pretender to the Throne. 

ရခိုင်8ဝ8ိဇံၢ၁စ်တွေ့ရြိုရသေ့တေင်နှင့်နုတ်ခေါ်8ဝ 
ရှိတ်နုယ်ဝယ်အရပ်ခေသမျ၁ားတွင်းမိမိတိုယ်တိုမင်း 
လေါင်းရေါင့်ဆေါင်ရွသေနတ်ထက် 
လျှက်လှုပ်ရခးထကြြငိနုဧသခထ၁းဝြလူခိုးအရေဘ _!! 
0205 J 6600905 0303.9085 s0g005 :000 030405 
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08063383 § cacpre qod can2¢a90 Esuefogo Soo 
GEs009 လသ) s 0998 203 3E cqQ0G Cod aoSozo8 
3S (EGep1Qo85 92Q008 :0092 oF d0A5S ORE sa/ORO 
M6003 008s ooeaoo S$ aq agz0098 ဝြင်ၢလက်နုက် 
REoreoo oS galgEzoo$Qo08F$odssaagEFeood 
0095 :0098(Gaqa8: 2908 : 03.0005 8 on 8 oveeo908 
$99 2907 ၅ 305) 9) 20.09 91099 :(09.c(699C2n 
ငုင်းတ္ရူကိုလိုက်လံဖမ်းဆီးရန်ပလက် ၀အရပ်မှ၁ဝုလိပ် 
၈ ၀းတ္ဂိကိုသင့်ဆိုထားကြေ၀င်း, 


NOTES. 


ထှုပ်ရှ၁းထကြြပြုထုပ် to get up a rebellion. 883 KE. 
division. 3005 EK. district. o&8ccooé2 a usurper, 
embryo prince. ~ ပုလိပ် E. police. တ္ထေဆိုင် to meet face 
to face. ပစ်ခတ် to fire. အကြပ်ကလေး sub-officer. 083) 
H. havildar. ocooSo name of a place. 


99, G9050099 OREsyozafag:ecTogdaZE 
cfogocs 
13. Discovery of Minerals. 
မြန်မ၁နိုင်ငံတော်အာထက်ပိုင်းတေ၁ဧတခင်အရပ်ခေ 


၂ ၈ ၂၀၁၀ ၁တ်သတ္တူတွင်းတူးဖေါ် 
လုပ်ကိုင်ခြင်းအကြေခင်းအရာနှင့်စပ်လျည်ရွ အင်္ဂလိပ် 
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00 09 €309 02609 € § cq 200024ecT(go0 ၂၁) 
028 Eécor5 20 0005 F EsconscaroEgogjaq od: 
ချောင်းတဉ် Fapnsoqoes00gjn38 eQ2§,G0003:0(4 
920Q0 61050099 (99 © § သည်တ္ရိသည်အခြားတိုင်း 
ဝြည်နိုင်ငံခီရင္ကိဧသ၁ဓါတ်သ္ဟ ၂ 
သဉ်ဟုအင်္ဂလန်ဝြည်ခွိနေထိုင်ရှိငဿ ၁ ၂ ၉၅ ၁၉၀ဝါင်း 
တို့ကဝြေခဆိုကြကြေ၁င်း1 

ပတ္တမြ၁းကျေဒက်တွင်းတူးဇဖေါ် ရ သ 
ကှမ္ပဏီတိူသဉ် ခဲ:းသဉ္ဟ္ယူ[သံသတ္တု တ္ပ ၂ ၉ 
တေခတေဝင်အရှပ်ဒေသမျှဝးကို ၂ 
သတ္တုတ္ဝင်းမျ၁းတို့တူးဧယူ၉ ၂ ၂ 420003 
ဝေးကွါလျက်စရိတ်ကြေးငွေမျါး စွ၁ကုန်ကျလိမ့်မည် 
ဖြစ်သေ၁ကြေခင့်မတူးမဖေါ်ဘဲရှိနေကြဇ္ကြေင်း 

ထိုအဝြင်းမြန်မ၁ဇနိုင်ငံတေခ်ဋရြ၅ ၆ 
နုယ်ပယ်ဧတခတေခင်အရှပ်၉၉၅ ၂ ၂. 
က္တုတည်ရှိသေ၁၀မ်းချှေခင်းရျး ၂ Cd seQQG 
5 1 

GaalgEoo 05 saga 05826032 ပ 31 eq $023 
မျှားကိုတူးဖေါ်လုပ်ကိုင်ရှန်ဘွဲငည်း လ gal 
လူဝုတ္ရိသည်လည်းယခု~အခါစမ်းသပ်ခွ်လွှန်ပေါက်တူး 
ဖေါ်လုပ်ကိုင်ရှိနေ ရာ#အ ကျိုးကျေးဇူးခံစါးရလိမ့်မည် 
တုမျှော်လင့် ဧတခင့်တရိနုကြလေသည်# 
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NOTES. 


ဓါတ် for P. ဓါတု minerals. သတ္တု P. minerals (not in 
Childers). စပ်လျည် connected with. အင်္ဂလိပ် English. 
အင်္ဂလန် England. ojga8 E. company. ¢03205836093 
coal. 309520002 form, unite. 0g}col 05 to bore. 


2G, ©§,600:(9(§ 5985006: 30:0Q 028 (G.o005 
G00969$8 6 y0S03(gEsouSeOgoE su 


14. Leading Article in ‘Mandalay Times’ on Establish- 
ment of Cantonments on the River Bank, Mandalay. 


D299 0430010093 o1ndego@ocoo03& :(}: 
GS(G4:03 205198. cg cogSeqSesO3coo200eg31 
23(o3 08 109$ 095 (B:coS. oco00 ဝြည်သူအပေါင်း 
pee Geo a 2042009: ရာင်း ဝယ်ဖေခံက် 
0092 3009.26 s9g9 3(g5c009 © 3 လေး ခြိုတော်တြီး 
Gl (G 5085005 sg0z0gEaods0Se8 Gagdgj တပ်ရြို 
~ ca09E g$ ဝင်ချက်ကိုငတ်ဗိတၱလူတြီးမင်းတိို့ 
၂. . 2p) 296/09 9E 2 8 6 006909 0070000 OF 
9 0€ J} 0090009059981 698057904 R20 q8 
တွင်ၤမန္တလေးရြှိုရြြုနီစီပါယ်ရုံးတော်_ိိုက်၅၀တြိမ် 


တတ် မြို cantonments. 0939091 009801 coggoa! names 
of certain districts in Upper Burma, မပြတ် always. ရေပပြုမ် 
mix together. c¢oo5803 E. committee. ဓတ် E. March. 
(gy $8olc5 E. municipal. 
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ဓြေံကော်မိတိလူကြီး မင်းတို့အရပ်ရပ်ဆိုင်ရာအစည်း 
ဝေးကြီးတွင်းစစ်ဗို လ်ချုပ်ကြီး~အတ္တက်#ဥတ္တရဌ၁နခ 
8E 0$ ရင်ဇတံါ်မင်းကြီးက၁၀၉ ၂၅၉၉၉၂ ဤ ၅ လ ၂၄ 
ရက်နေ့န်ံပါတ်၉ € o— ၅နှင့်စေးမြိန်းဧသေ၁စ၀တိုဖတ်ရှ 
ဆင်ခြင်စည်းစား်ကေ်ဗီိတၱလူ (G9: 06: ၂ တငြး 
ဆိုတြည်ညီမှ၁ၢ 

မြစ်ဆိပ်ကပ်းနုါး တွင်တပ်မြေဂြုလုပ်တပ်ရြိုတည် 
ဧထာင်ကထူးသန်းရောင်းဝယ်တြီး၉ 
ဇနုရာအရပ်မှ ရြိုတ္တင်းသ္ရိူတည့်တည့်ဝင်စရာလမ်း! မြစ် 
ဆိပ်သိူသွးသေ၁လမ်းကိုပိတ်ဆိူသဖြင့်ရြှစါ~အကျိုးစီး 
ွါးဝျက်ဝြား မည်အကြေခင်းအထက်၁၀၀၉၉ ဥု နှစ်က 
ဖေါ်ဝြဘူးသေါအချက်ထက်တိုးရွ ၆ ၂ 05008 
မဟုတ်#၀ဧခုနှစ်ကအကြေ၁င်းကိုဆင်ခြင် စည်း ဝး 
ကြသောအခါလစုခရိုင်ဝန်ရွှင်ငတ် ဋိ း 
တြီးဥတ္ကဌြီစီခင်မင်းအဖြစ်နှင့်ပင်ရှိလျှက်ကခ်ဖိတၱ 
လူကြီးမင်းတိို့ကမျြနီစီပလ်နယ်နိမိတ်အတွ္ဂင်း မြစ်ဆိပ် 
ကမ်းန၁းတ္တင်တပ် မြေပြုရွ်တပ် မြို့တည်ဧထ၁င်ရန်အလို 
မရှိသည်ကိုဖေါ်ဝြဘူးတြေခင်းထိုဝြင်ဒါ ည် 


၅ဂတြိမ်မြေ၁တ် fifty-eighth. စစ်ဗိုလ်ချုပ်ကြီး general. ကြဉ်ညီ 
to agree. 083392 suitable. ဖေဖေါ်ဝါ ရီ E. February. 99g 
P. eminent, high. (8836 E. president. $805 for P. $3893 


a mark, boundary. 
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899$c005(G $028 sco@d oo0r8s apE ocloRons 
opSfoopSsogoSea05 e(gosGogscagoEsn 

(5e8do0d230202E000[§ or8 oorEd3 200008 
စင်င်လိုပါမူး~အထက်မြနိုမ၁နိုင်ငံတေခ်ကိုအင်္ဂလိပ် မင်း 
တိူအုပ်ဂိုးသည်၄၁#၅နှစ်တြ၁ရှိပြီးဖြစ်ရွဲဝါ၅နှစ်အတွင်း 
၂ ea0o€[B: cGooSolaqSwospScoo0&: 
ယခုမှတည်ထောင်ရန်လိုမည်လက္ဒဏ၁မရှိကြေခင်းၢ 

သ္ဂိုဖြစ်ရွႈ4ငစ်ဘက်~အရာရှိမင်းတိို့တဘေခ်ပြသေါ အခြေ 
0095 ၁ လုငလက်သေါတငစြေမဟုတ်ဟုဇတဒ်မီိတၱ 
၂ ၁၉ဘ၀တ္ဝင်ထင်ရြင်ရင်ကြသဉ်နှင့် ငင်း 
စီ ဝံချှက်ကိဉ္စတိုရပ်စဲပါဧစမည် အကြေ၀င်းတိုတွေရြင် 

ဖား ရငထြာင်း 
- ဆိုအရပ်ရပ်းကျနူပ်တ္ရိုတ္ကေမြင်ကြ၁းသိရသဖြင့် 0 
၂ 5 လူဘင်ပါင်းတသည်ငတ်ဇိတၱလူကြီးစင်း 
၂ ~. ၁ ၉င်းပယ်ပျက်ကိုမဝြတ်နှစ်လုံးသွင်းမိသဖြင့်ပီတိ 

- ဝမ်းခြေဒက်ဧထ၁၀န၁ြွေက်ထိုက်ကြဧပေသည်# 
~ ၂ သစ် Heaepgo sagé ode(g 

ထုပ်ခ်တပ်ရြို့တည်ဧထာင်မှုးကုန်သည်ကြီးငယ်]ဆင်းရဲ 


NOTES, 
ဝေဇာက် KE. gazette. မြေ၁က် gives the idea of ‘fulfilment, 
accomplishment.’ စစ်ဘက် military. 8g 05 order. သူအ 
ရပဲရုပဲ on these grounds. 603 P. joy. 
P 
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သါးမျှါးစွ၁ဧသခဝြည်သူအပေါင်းတိူ့သည်အစည်ထ၁ 
၀ရအမြဲးနေရာမှွု ဝြေ၁င်းသွဒးလ၁ရာဆိုသေ၁ဘလုပ် 
သဉ်ကူးသန်းရောင်းဝယ်[~အတၱဉ် ၂ ကျ 
ရွ၀ရိတ်ကြေးကိုယ်ပနိးန္လမ်းရိဘွယ်ဖြစ်ရာသည် ထည်း 
ကြောင် 

ငှင်းဧုံရာဋါနကိုအထက်အေခက်! အနီးအဝေး ရြိုကျေး 
ရ္က၁မျ၁းမှသဘေ၁စီး/လွေမီးအဝ ၂ ၂ 3000 
ရောက်ကြသေခတုန်သည် ကြီးငယ် ၂ ရဌ ကး 
ကြီးနှင့်ရောင်းထစ်းဝယ်လစ့်ါသ္ပွား 
လင့်တကူ|မဝင်မပန်း! နီးကပ်စပ်လျည်ဧသ၁ဇကြ၀င့် အ 
လွန်ပင်နှစ်သက်ရှိမက်ကြသည်သဘေခရရှိကြေ၁င်း# 

ငှင်းဌာနုဧ္ကေ့ဝြေ၀င်းရလျှုင် ၅ ၂ 2008 (3: 
ငယ်တ္ရိူုဆစည်ထ၁၀ဝရနေရာမဟုတ်သည်နှင့်|ဝိတ်တိုင်း 
ကိုလ်တိုင်းမကျ 0gs990:00§ : 90:9 agoseagio g(a 
ဇါအကျိုးစီးဝွါးနီးပါးရန်ရှိကြေ၁င်း# 

သိိအကြေ၁င်းကြေခင့်အရပ်ရပ်ကိဇစ၉ရဲဆံင်ခြင် 
လျှင် ကေ်ဗီတိလူတြီး 0€ :039 5 (GEsooSqoSoop5 
8909§ 35 0005 agU5 G200E :apG00999 69.09] ROOF 
8050RE gado0E Scoongd 


NOTES. 
coo0q P. permanent. အတည်မတျ unsettled. စရိုတ်ကြေ8 
expense. 03050§3 bodily fatigue. 3534 exhausted. လွယ် 
လင့်တကူ easily. စွေစပ် in conjunction. 
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ဥာ 


Telegraphic News. 


ome 


99, ox coos(gSzcoorE(gEen 


15. Fire at Mandalay. 


ဓန္တလေးရြိုအေပြီလ၂ရက်| 
တတူးလဆနိး ရက်# 

4 BORSGSORE GOODE Ga0982005 အိမ်ခြေသုံးလေး 
goccooadsag)d:c000 Egjego 008$:00§$03:600003 
ဆုံးပါးတြသဉ်#ကြေးနန်းရုံးနှင့်ပ်လျှည်သောအချျိုတနိ 
090 009g}92:04q Bode} a008 cc 08 Ficlog: 3 $20 
095.04. Go0dE 68$ 2 8:3E005 [G93 ago: 0gE Boia 


NOTES. 


ကြေးနှန်8 the common word for anything connected with 
the electric telegraph. အိမ်ခြေ a household. ကျွမ်း to be 
consumed by fire. ¢{0323$343 telegraph office. oScqjpS 
connected with. 0o0$00200c02 implements, instruments. 
ဆက်လက်ခွ်လုပဲ to carry on, continue. 3396/9 a tent. 

P 2 
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ဆေ၀ဝက်ခွကြေးနုန်းရုံးလုပ်ကြံရသညီ( ၅ 8: 
ကိုဇျက်ဖေ၁ဒက်သေ၀ဖီးရထားလဖ်း ၂ တး 
နံန်းရုံးနှင့်ဝပ်ဆိုင်သေ၁ငွေ၁၆၀ဝ၆ဇလောက်မဉတာပါလပ် 
M008 SsogooosaE cop gEsB20gE | 
င်သည် ugg}ooaré : eg coos Ssocp590 Ops အလင် 
B$og$sa08 9002058: fog oS ကီးရ ယး 
ာကျိုးမဖြစ်နှိုင်းရေမျ၁ားအသင့်ရှိသေခ်လည်းလေအလွှနိ 
ဝြင်း ထန်ခြင်းအတ္တက်တေတ် {၆၂၉၂၂ a0 99098 
0305.09 9O200$30003 CO GoZOS  -.: 
ကျွမ်းလေခင်သည်'သ္ရိုရတွင်လိၱလပ်ဲ ဥ 
ဖေးတွင်အိမ်မျှားခိုင်အရက်ချှက်ရှု ၉ 
ကောင်းလွှတ်သည်#ကြ၁သပတေးဇါနဲ 03 
၄ှ၁း'အရွေဘက်ရြိုအပိုင်းတ္တင်အလွန်န ၁ကြီးသည်ဟူခွ် 
ရိုင္ပတ်ရသဉ်ၢဆုံးပါးသောပဠူ်းတါ ၅ ၂ QID00$s 
တရာကျေခ်လထေခက်ရှိသည်'မီးကျွမ်း _. 
များအပြင်ကျောင်းတိုက်ပေါင်း၁၀၁တျ ၂ 
ငှင်းတိ့အနုက်~အာမည်ရဇသ၁ဝကျ၀ ငီး ၇ 
ကျောင်းထော်ခေါ်သေ၁ဌရွေတျောင်းပြ ၂ 19$ 


NOTES. 
ဓစ္ယတ၁ဝါ လပ် Mr. Pollock (?). ခင် = နှင့် prior past (၂. မွ် 1 7၅). 
အသင့် ready. ဘုလုပ် 34]]၀၀1 (?). သိ = 0. ဒိုင် ၀၅၈၅ who holds 
a spirit or opium monopoly. အရက်ချက်ရိုး a distillery. ရိဗ္ဗတ် 
E. report. ကျေ၁င်းတိုက် a collection of monasteries. 
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GAQOE 0305 19909 SeagScoocoo.0Eoo§$oé: 
gos C200$: caqnEs03051 ငင်းငကျာင်းတိုက်တွင်နေု 
OBE c20909§ sc005 (3: qo:008 ov0005g Q {od 
မျှား ဖြစ်ကြန်မင်းထုံးမင်းထက်ထက်ကတံဆိပ်ရဆရာ 
(စ ၂ သည် (ပှန်ကျေ၀င်းတိုက်မ၁4 ၁၁နှစ် 
၈၁၇} ပင်းကဆောက်လှင်သေ၁ဇကျ၀ငိီး 
ဖြီ သ ကုနိ်ကျသည်႔သည် ပြင်လည်းမီးက 
၅ J(OFSeaodEeaozooH (OJooo0co0:¢ 3.026198: 
GODDGE(G2. 03.09 4 GQsogE cao Eo009$8:009 gon 
a $6003 d]OS ORE po 95 aacaod Cao 91193 H09830 
9096009 € Soopd100 9 2999 Qs0A$ ogE 8:09 
လေခင်ခွနေသဉ်မှ၁!စျေးချိုနှင့်တမီးဘက်ကိုကျစ်ဂါတ် 
၂... သည် ငသတချ၁၀သီရသဿး/၄ငီး 
~. ၅၁ ပစ ငလေးရြိဘေပရိလ၂ရက် 16g, 
၂ ၂ ကင် ယပ်ဝငလောင်ဗြန်သည်၄၁၅၀ဌမ 
8: ၁၇ acc: (9 Gg cGood(gé ogE $05 ဇန၁ရိ 
GO0IMS OVE BsccodEapiig§soopSsdqSoge Os[GOs 


ဘုန်းကြီး great glory: the usual term for a monk or priest. 
Gg {a from P. ပုဂွလေ၁ a person: used to denote the 
head of a monastery: cf. E. parson, ¢€80980€8 the last 
king but one, Thibaw’s father. cso004 or အေပြီ April. 
နို က် morning. { 
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9095119 03 co8:qo0Ggo goze9loGeoooqS goon 
လေခင်ခွွအေနှင့်ဘိလမ်းစပ်ကြားတွင်ဖြစ်ရွ်မနလေးရြှိ 
နှင္ခ်ကမ်းဆိပ်နှင့်အနီးထွင်ကျသဉ်႔ လ အး 
မိးကိုလေရပ်ပေးသကဲသ္ရမြန်9 835 cdl ငါး 
မျှ၁းဝ၁ကျွမ်းဧလခ်င်သည်(႔ငင်း ၂ ၂ ၂ ၅၈ 
ထေခက်တွင်ငြိမ်းသည်'ဒုက္ခကြီးစ၁ရောက်ကြသည်'မြ 
မွ၁များမှ၁#မိမိတ္ရိပဉ္စည်းမျ၁းတိုသ ဥ ယ ၂၀၈၆ 
ကြသည်း ယူရိုပီယန်မျှ၁း၄ှ၁သ၁လျ ၆ ၂ $2 0908 
ကြသည်'းအသေအဝျှေခက်ဆိုရွ်မကြ၁းမသိရသေး# 


NOTES. 
cao= A, 03 = B. ‘dco? to mm 9$8098 post meridian. 
J. does not offer any explanation of 9$3 the meridian, but 
it may be connected with အရွမ်8 a pinnacle; source of a 
river. 000598 to remove. 094800$ European. 


PETITIONS. 215 


Petitions. 


YE 


Notr.—The spelling of the petitions is not always according to Judson, 
but they are printed as in the manuscripts. 


1. Plaint in Civil Suit. 
ဝြည်မြှိုဝန်ဧထခက်တော်မင်းရုံးတွင်တရားမ 
မှန ပါတ် ၁၅၄ 
အ ' | SGgo O$209 ၂၀ ' 
တရားခံ လာ ငေ ်ာတညိ၅၀ငနံ 
စပါးဘိုးငဠွေခငါ ၁ ၄၇ ဝိ--၀ဲ--ဝံရလိုရှ 

DI ၃၇ ၅၉၈၁၁ကတိုဘ၁လ ၅ရက်နေခ်ဘု 
~. ၈ ©0099 (Gad ရတွင်တရားခံသ္ရိရွဲခန္ဒင့် 
၉၆၂၅၀၀: တင် ၇၅၀ ကိုဝေးအပ်လိုက်ပါ သည် # 

၂]. ၁၈၁၇ ၁လ၃၁ရက်ငနေတွင်တံရားခံသည် 
၄င်စပါးကိုဧဠ ၁၅၀ဝိ နှင့်ဧရာင်းပါသည်ၢ 
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Ol ငှင်ငွေအတွက်တရားခံရွိ၁ဖ ၂၄သင့်ပါသည်# 


Gu ၁၀၀၈၃ခုနိဝင်ဘဝလ ရး ၂ ၁၁: 
ဘိုးငဠေကိုတရား Sadagi$cooSecors§ : Sloop 


၅႔ င၄င်ဠေတိုတေဝင်းသဒ်လ ဒ 


Gn သိူဖြစ်ပါရွ်ကြံဧဠေ ၁၄ဂ၇ုဝိ-ဝဲ-ဝံကိုစရိပ်နှင့်` 
တက္ပပေးဆပ်စေရံအမိနိဲ့၆ီကရီတယ်မသန၁းတေခ်မူ 
ဝါ မည်~အကြေ၀င်းတိုလျှေခံထားပါည ၁၆ 


မြတ်ဘုရား! 
SegooorS gos 


NOTES. 


ပြည် ပ္ကိ the town of Prome: ပြည် is the B. name; Prome 
is the Talaing name. တရားမ Civil Law. $olo5 E. number. 
တရားလို plaintiff. cocese defendant. Se go name of plaintiff; 
3 = Mrs. or Miss: used in court documents, or to young or 
inferior persons. ငလူတြီး name of defendant ; c is used for 
Mr. in court documents or to inferiors, but is not polite. 
o§3<$805 the dyers’ quarter. ပေါင်တည် a village in Prome 
district. 8—6-—6 the large circle over a figure denotes 
rupees; ` stands for 6=one anna; ° for ပိုက် = one pie. 
အေ၁တ်တိုသ၁ E. October. နို့ဝင်ထ၁ E. November. 90 
brokerage. အတင် a basket =one bushel. 0&6 costs in 
suit. 8008 E. a decree. 
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2. Request to be allowed to hold a Theatrical 
Performance. 


codao(GE(s.o$o sogEaqgep:4:G0051 

anepsag S$cooso4cgeso0E A3s208qEGooS30l 
သည်ဘုရား! 

၇၇ Gadd0009 ၄နပါတ်ရပ်ထွင်႔စေတၱ 
(9209 .ဘတငပ်င့ရင်းဒ၂ဗြ၁ဿသိုဏ်လဝြည့် နေ့တစစဲ 
. က်လျက်ရြ၉၁ဇတ်ဂပွဲ့သဘင်ကြင်းပလိုပါ 
o099(g 5e009 e92€ 299 0005808 c08 @00395 
GOD gO] ပည်ဘငတြာင်းရှိခိုးအစိရင်တေ်ခံပါသည် 
ဟုရာ၀ sil 

Hegexo€ 

9399 9(goahcScoa0$:0q0Ses) 


NOTES. 


မေဒ်လပြိုင် Moulmein. [Bo$oés magistrate of a town. 
After cooS understand 3 in. ကို elder brother, mode of 
addressing an elderly man=Mr. cgcso2¢ the man’s 
name; G9 gold, is generally put before the proper 
name. ဘုရ My Lord, or, Your Worship; always put 
at end as well as beginning of opening sentence. ¢$ 
ပဝါတ်ရပဲ No. 4 Street. @059 a theatrical performance in 
which men and women are the actors. အခွင့်လက်မှတ် a 
permit. 
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3. Request for an Appointment as Head Clerk. 


ဘုရားကျွန်ဧတဒ်မေခင်ဆွှေရိုးရှိခိုးအစိရင်တေဒ်ခံပါ 
သည်ဘုရား# #ကျွန်တော်မှိုးသဦ ၂ oSss0Qco05 
ကိုတလလျင်၂ဝိ ကျနှင့်ချတ လှ လ e005 
009533. 03 da0gp 99 (95363 5100909 Q90000008 
(gE 39 co G0 cq gj ougd ဓဇလျေခ့မဝျက် မလပ် 
8939 6]0590 Slo} p90 009 cogsg Eageco: GE 
AL ကြ၁၉၁မျှေခ်လင့်ထမ်းရွက်သူကျွန်ဧတေ်မျိုးမှန် 
]009599036 s ooa00gE 78 a003908 | GRE 
ဇသ၁အလုပ်မှထွက်သွ၁းသူပဋ္ဇမဝါရေးတြီးစေဝင်ဘိုး 
ွှေနေရာတွံင်ခနို့တင်ချီးရြှေဝက် ၂ | .: 
ထေခက်မျှတစ်ဝမ်းမြေ၁က်ဝမ်းသ ၁ ၂ 
ရှ တော်ရပ်မျ၁:ကိုနှစ်ပရိစ္ဆေက၁လအရှည်တည် 
ကြည်ဖြေခင့်မတ်ဝ္ဂ၁၀ညှိုးမန္လမ်ကြူ 
ရှိုင်ပါမည်~အကြေခင်းတိုကျေးဇူးတာ | ၂၆ 
ကိုးကွယ်ရာဖြစ်ပါသေခ့ကြေခင့်ရှိခိုးအစီရင်တော်ခံပါ 
သည်ဘုရား# 

Gooteg a: 


NOTES, 
ဓေ၁ဒင်ရွှေရို8 man’s name. cede brother = Mr., used to or 
for equals or inferiors. ကျွနိုတေဒ်မျို8 I: lit. ‘race of royal 
slaves,’ the usual mode in petitions. တလလျှင် j8 oq at the 
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rate of Rs. 20 per month: cgé=per: oq to fall =at 
the rate of. ရျတ in proportion to, အဖြစ်နှင့် in the position 
of. 3810099599 for long years and months, i.e. for a 
long time. 0009008 P. great desire. အနု၁ဂါတ် P. the 
future. @003(9$9)25(092Q> for a long time. 780008008 
အတိ rising from Rs. 70 to Rs. 100. 0gGe0>8eq8(083 a head 
clerk in an office: ogo P. first. cooéo3%eg a man’s 
name. of¢g93 P. a period of time. 


4. Plaint in Civil Suit. 


GO5 00[GE [F cocps@06 : (9: q)scoo5S0g § onep: 

0$0]09 ၅၄ ! 

arene = agg BE OS ag EzqdScsu 

၂ ကိး: | (202.0008! 
~. 3 091$ GODS 04 egag §.$3398q 6 cooS Sdlo0p9 

ဘုရား; 

Dn င; တွင်းတရားခံကျွန်းသင် 
|. | 9000 [033 တင််တတျင္ရရာက်သည်ကတခလၢ 
၁ ဘပ်ဌကျွန်တော်ကံ၄င်းသင်ဘိုးငွေ 
၂. 26g] ၂ငသဟုတတိုးဌ၁၀တွင်ခှစ်ဦးသံ 
ဧဘခတူ၀တိရှိကြပါသည်# 

Ju . သင္ပတ္ပိနတွင်း၄ှင်းသင်မျ၁.သည်ကတိုး 
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ဆိတ်သ္ရိုရောက်သည် တခလ ,တရားခံတိုသစ်~အပ်လျင် 
ဂတိအတိုင်းငွေးချေးပါဟုကျွန်တေခ်တောင်းဆိုပါ 
90901 

၃# တရားခံသည် ecosesd cacoogcego§ 
ကျွန် တော်မှ၁၄င်းသစ်ကိုတရားခံ~အပ်ပါမှု [အမြတ် 
ရသင့်သည်တိုမရှိနေပါသည်# 

Gu သိူဖြစ်ပါနွ်၄င်းသစ်၁၀၀၀တိုဖြစ်စေးသင့် 
GG J ၅၀၀ဝိတိုဝါဆိုလ Ga$ cg. 000g) 990923 cong 
ဖြစ်စေၢကျွန်တေခ်သ္ဇိပေးဆပ်စေရံအမိနိဲ့၆8ကရိကယ်မ 
သန၁းတော်မှုပါဘုရားၢ 

ကိုလူလက်မှတ်ၢ 


VERIFICATION, 
အတတက်စွဲးချှက်ထွင်ပါရှိသည်အဆိုမျှ၁8မ၁အမှန် အကန့် ဖြစ်ပါ 
ကြေ၁င်းခံဝန်ပါသည်! 
ကိုလူလက်မှတ် 
၁၂၃၀ခုနိုဝင်အလ ၁၂ရက်စေ့႔ . 


NOTES. 


cocp20063(093 civil judge. 860$03263 a part of Moulmein. ” 
ကတိုး a village above Moulmein ; lit. ferry. )$006092 
Gq9000 one thousand logs of teak. (o4g00$ rope station ; 
where the logs are caught in the river by a rope stretched 
across. ချေး to pay. ရှု if. အမြတ် profit. အတိုး interest. 


PETITIONS. 221 


5. Criminal Appeal of a Man in Jail at Rangoon. 

on ensayi$oordq§$ ကုန် ရြုငထေ၁င်ဘတ္ကင်းစကျည်း 
3.69q.90009.90 $49 39900392G009 3dloopdGag): 
ဇူးတော်သွင်အသျင်မင်းဓြတ်ဘုရား; 

on O39 (GaocqsGE oSsaoing $eoodf sxocdTogé 
လွန်ခဲ့သည် ဝါခေါင်လအတွင်းကၢ#ရောင်တူရွှခဒိထား 
စြ ကဲဌားငလူတိုလိုသူကိုသေးဆုံးတြေ၀င်းနှင့်စွဲးချက် 
On ၈ ၁၀၀ ၄င်ဂုံးဝော်တြးသွိပိုသွင်စစ်ခေားက၁ 
| ၂ င 9220095284} 0g) $ ood Gf: a9 eoTORE 
သေခါဏ်စီရင်ခြင်းတိုခံရပါသည် # 

Ju GapE 0g go 0QE c093(Go3oSo095 အခါ တျွနိ 
GODS G{ 2009 3690905 [F cageqo0gEe§u go0008 
@5G00 95 990929000 $2099200)Ga GogoE: gio: 
၅၂ ကတ်ငသတင်ဖြပါသေဒ်လည်းဆယူဇေတာ်မရှိ / 

all OQ $GOddqIs9009 Gong] 303008 gjovep sc} 
99.09.6.00 gj9 304.099 a9 (09 05 cooS goo အတိုင်း 
သေခါဏ်ကိုစီရင် တေဒ်မူရာ#အလွန်နှုစ်နခုဏ္ဝါ သည် 
ဖြစ်ခ ဆင် ရဲးသ၁းတိူဓါကိုးက္ဂယ်ရာအသျှင်မင်းမြတ် 
ာကျွန်တော်မျိုးအမှုတိုဆင်ခြင် တော်မှုပြီးလျှင်အ 
သက်သေမှချမ်းသ၁ပေးဧတဒ်မှပါ မည်အကြောင်းရှိခိုး 
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89.00 §92GO29 (GOS Sd]00 99 ကျေး ဇူးဧတခ်သွှင်အ 


သျင်မင်းဓြတ်ဘုရား# 
Gogg: xaqiase(9 


အကျည်း rigorous imprisonment. cogo42 man’s name. 
အသျှင် for အရှင် lord. 029 Pegu. အရေးပိုင်မင်8 Deputy 
Commissioner. - ရေဝင်တူ name of a village. 0028(G (pron. 
damyd) a dacoit. 0398005g6q3 Pegu Sessions Court. 
သေဒါဏ် punishment of death. cs0005(Bcoy2q>2 Lower 
Burma. 3900050 §c003(8 Mandale in the upper (country). 
ကျ က်ခြေ fowl’s foot, i.e. the mark X. 


6. Petition as to Right to certain Fisheries which 
had been let to Petitioner. 


N. B.—This is the same as the ၈၂၂၂၂ ၂၂၂ ၂ ၂ 
ရွှေကျင်ရြိုအရေးဗိုင်မင်းသွ ၂ 
ဘုရားကျွန်တော်အိလင်းရြှံ တွ :eqcGaq5 
နငပိုရှိမိုးအစီရင််တေဒ်ခံပါသညိ ၂ 
ဘုရား; 
ကာဇိုင်းကြီးးကဂိုင်းစငထးထူးငှြ 
ကိုင်၄င်အင်းကိုအရှင်ဘုရားရုံးလေလံတွင်-- ၅နှစ်ကျေး 
ခိုင်းပိုက်1အဘိုးင္င င -နှင့်မယ်ယူရပါသည်' 
ငှင်အင်းဆွံ!တူးမျေခင်း!မိချေခင်းရိုး a0 6203 


77. 777707. 5, 2273 


၂ ၂ ၀ ဇငး ၃ဇရာက်တွိီသည်ကျန်တော် 
cepEsapacligaosGooos00 dah ဌငျြာတုံးဧထခင် 
09092600905 သင္ပငကြာင့်ငန်ထေခက်တော်ပင်းရုံး 
0 € cago oS. c00 sepng0 gE 09 op sg309 29 on39 
မည်1လေလံ ဝြစ်ရှင်းရုံးဖြစ်ခ်ငှင် x63 ၂၀၈ ၆၀ 
၈: 0399 23 04 g) 990005 ၂လခံ့ကတဝိန္နဲ ရှိ 
ANoopdiesa3gE ya0E2a00Q6 snag $coos8o5a8s 
qj So002005[§seqa$: guclsqoza4sE oo (ago 
~. ၂၈၁၁ လူငငါင်း :ဌ၃ငရာက် ဘေးပမဲ့ထားသည် 
ဆိုရ~အတင်းအမ၁လါရောက်ၤရက္စွင်း1ဆေခင်းမျခး 
ရှင္ခိဘမ်းယူကျပါခွ်ကျွန်တော်ပျိုးအနု၁ခံနေရပါသည်ၤ 
၅ ၂ 206 seepE soo 09 gE 21206 309 
ကြည့်ရှုတော်မှပြီးလျှင်လျှေခံရာပါ--ငရုအင်းတိုဝယ်ယူ 
၀ 912088 တယ်ငငငးသန၁းတေ်မူပါ 
~ socOgoEsG3 ဘဝိရင်ဇတ်ခံပါသဉ်ကျေးဇူးရှင် 
သခင်ဘုရား 
ငပို့လက်မှတ် 


ရွှေကျင် Shwegyin, on the Sittang river. တီလင်း 
Breelin, a town in the Shwegyin district. [800305 the 
town, or home circle. The တိုက် is a division of a district 
for revenue purposes. ©G9%e9c0q5 name of a village. 
aoh&a(Yz—aohEs0G003—0986(g263—Scagqaéea3é3 names 


of fisheries or ponds. လေလံ auction; fisheries are let 
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by auction at the courts. ကျေးတိုင်းစိုက် ဝ settle revenue 
for a period of years. sg out of. cqccg name of a village. 
Goo8dcorso0p5 to set apart as close fisheries. မျိ 
00093 fish-traps. 309098 the file of the case. ဝက် to 
bail out water with a scoop or dipper. နှင်ဆလဲ့ကြ၁းအင် 
name of a village. 90 2¢3—cs00363 implements for fishing 
with. 306809 for so63q the map of the fishery. 


7. Petition from the Thoogyee of a Circle against a fine 
of Rs. 20 inflicted for not providing carts according 
to order. 


ဘုရားကျွန်တေခ်ကုံတေခ်တိုကဲယျ၉ 
ရှိခိုးအဓိရင်တော်ခံပါသည်ဘုရား႔/ [၂ 24 
တော်ကဏည်းမပေးသည် ခါတ 
ထားများကိုအစဓိရင်ခံရဓည်အမိနိ့တေဒ်မြတ်အရႈကျွနိ 
တော်ဖျိုးသဉ်အမိန်ကိုဇတောင်း Good ၂ g} 
လှဉ်းမပေးဘဲတက်ျန်တခါမျှဆင်ရိုလဲပ 
သဉ်မဟုပ်ပါ#အလို ငိတေခ်မှုသည်အတိုင်းမလစ်မလပ် 
လှဉ်းမျ၁းတိုပေးရှိပါရွငေါဏ်၂၆ ၂၅၂၉ 
ပါကြေခင်းရှိခိုးအစီရင်တော်ခံပါတ ၂ 

၁၀၀၈၅ ခုခီဇင်ပါလ ဧ-ရက်နေ့ 


NOTES. 


ကိုတေဒ် name of Circle. သူတြိ8 head man and revenue- 
collector. codé602$2 man’s name. အရ in accordance 
with. 8@6o0] December gth, 1885 a.p. The English date 
is generally used now. 
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8. Civil Suit to recover Money lent. 


go8d[Geocq:GEoEsqscoos god 


၁၀၈၈၃ခုတရားမှုနံပါတ်၄၅# 
၂ င်ြ ကုန်သည်၂ရုသိမ်မြှို 
OWEscqoSzqocan 
cogpsdu = gwd Edi ကုန်သည် ပုသိမ်မြို 
ပက္ပ goes 


onepechodorepsdaneqoag Ese g ၂ 00308 

~တိုးနှင့်တတွရလိုမှး 
390009999 0109 epsagScoos orep:HeorE(G 

GOq}9000 းပါါသည်ဘုရား# 

၁ AQ$H0089 0099 ade Ecooogmcsaquo 
၂ (Gogé ovep 50095 တျွန်.တေ်မျိုးထံင္ကေ ၂ 0080302 
ရာလျှင်တိုးနှုင့်လက်ထ္ထဲ:းဧစက္တေချေးယူပါ သည် # 

Jn gEcqsagoop ¢ go4 1029p :5001 000d 02 
ဝြားဖျဝြန်ရွဲမပေးမဆပ်းင္ကေတိုးကိုလည်းမဝပေးနေပါ 
သည်း 

au ရ ၈င၆ငင္ရင်းငဠတိုးမျဝးကိုဝေးဆပ်ရ 
( ၉ က 5B ScaroEsddleaoSoo§socosoa00 
ဝြင်းဆနိန်နေပါသည်; 
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သ္ဒိဖြစ်ပါဤတရားခံဧချေးယူရင်းငွေ ၂ ၀၀ဝိတိုသင့်ရာ 
ာတိုးနှုင့်တကွၢကျကုန်သည့်တရားစရိတ်အတွက်ပါခိ 
ကာရီ~အမိနိ့ကယ်မသန၁းဇတစဲရှုပျ ၂ ၂ ၈၀၈: 


လျှော 00920) သည်း ဘုရား! 
မေခင်ဖြုုထက်မှတ် 


အထက်စ္ဂဲချှက်တွင်ဝါစွ္ဂဲသည်အဆိုမျှ၁8ဓါ အမှန် အတနို ဖြစ်ပါ 

ကြေ၁င်းခံဝန်ပါသည်# 
ဓေ၁င်ပြူထက်မှတ် 
NOTES. 

ပုသိမ် Bassein. တလိုင်ဧးချေ၁င်8ရပ် part of town of Bassein. 
သင်္ဘေ၁ကြည်းရ ပဲ (dockyard) part of Bassein. ငွေရင်8 or ရင်8 
Gg principal. တူလိုင်လ၁၁ရက်နေ့ the 11th of July. cocpagé 
percent. လ က်လှဲ8 hand transfer, i.e. money passed from one 
to the other. တတျ ဝ်တပြ၁8 one single coin. အတို8 or င္လေတို8 
interest. cqjog$ incurred. ဝါ including. 


9. Petition for Abatement of Land Revenue on 
various grounds. 


ဘုရားကျွန် တေဒ်ကျှေဒက် တန်း ၉ ၅၂ gad aqE 
တိုက်အပိုင်ဗိုလ်ချုူပ်ရှ၀နငလူသစ်ရှိမိုး 6009 
မြတ်ခံဝါသည်ကျေးဇူးတော်သခင်အရှင်မင်းမြတ် 
U7 SP ell 

ကျွန်တော်ပျိုးပိုင်သံလျှင်တိုက်ဝှိ လယ်မြေမျှားမှ၁1 
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GG\2693G0098Ha/9:00 00] s00G009E OR:c0006 
ထွက်နေကြလယ်မျ၁ားဖြစ်ပါသဉ်#ထိုသိုထွက်ငှိသဉ်~အ 
တိုင်းစည်းကြပ်တော်မှုရင်းမြေခ္ဂန်တော်မျ၁းကိုမပင်မ 
ပန်းအလ္တယ်တကူနှင့်ခ်ိန်ဆေခင်မြဲဖြစ်ပါသဉ်# ထွန် 
99169335 Gossoogn ရိုးခေါင်ရွ မိုးရေလုံလေခက် 
29096 og 20005 (gEucooSa000€ sco EQEzao10y$ 
COIS GY s078QE QoE aYIg02803 cep ဂါမျ၁း၉ွ၁ကျ 
ရေငံသဖြင့်းကျွံးနးအမျ၁းအဝြားဆုံးပါရပါရွဲ ကေခင်း 
စ၁၀လုပ်ဖကိုင်ရ /ရွေးနှုင်များတွင်ထွက်ရှိသည် စပါး 
ထက်ဝက်မျှမရမရှိၢစပါးစျေးမျ၁း ထည်းခါ`တိုင်းနှစ်နှင့် 
©OQNIDEQ $ ယတ်ငလျေပါသေ၁ ကြေဒင့်ယျုနှပ်တွက် 
စ ကျတ်ငတပ်ရှရင်း ငမြေဉ္ဇန်တေ်မျ၁းကိုတငြည့် 
ရှီမခ်ျိန်မဆေ၁င်နှိုင်ဖြစ်ပါရ်႔%အထက်ဆိုခဲ့သည့် 
gacfojo€ sgoqp ဂျား တငင်ချင်ထေ၁ထါးငတင်ရှုပြီး 
၂ na သဉ်လငဲရာဘပ္ပနတေင်ဇငများကိုလျေ့ပေါ့ 
ချမ်းသ၁ဝေးတော်မှုပါမည်~အကြေခင်းရှိခိုးအသန၁း 
ဧတေခ်ရဓြတ်ခံပါသည်ကျေးဇူးတော်သခင်အရှင်မင်း 
မဓြတ်ဘုရား/-- 
ငလူသင် 

ကျေ၁က်တန်းစီရင်စု the subdivision of Kyouk-tan. odaqé 

Syriam, a town near Rangoon. ဗိုလ်ချုပ် name of a village. 


ငလူသစ် man’s name. ထွက် to yield. စည်းကြပဲ to assess. 
Q 2 
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e963 original. c(gg$ land revenue. မိုး (or မိုဃ်) ခေါင် 
there being a scarcity of rain. capo) P. disease. ထက်ဝက် 
one half. oolgcq market price of paddy. သင့်သည်ထင်ရမ 
as you think proper. ccg|9co!} abate, reduce. 


10. Petition for Abatement of Land Revenue. 
ဘုရားကျွန်ဧတခ်1တစဉ်တိုက်အလယ်ရ္ဂ၁နေ၂ဇဝ၁ဝင် 
သားဖြို့ရှိခိုးအစီရင်တေ်စံပါသညြြ @2c005 HF 
သွှင်ဘုရား [| 
ကျွန်တော်မျိုး ထွန်လုပ်အေဝရ်ထဖို တင 
နှင့်ကြခကံတွင်းရှိ လယ်မြေ များသည်'#နှစ်ကခလ၅ည် 
ကျခားခ်ၢ မြေ ဆီမြေသြဇ၁ညနို့ သေခ့ကြေ၀င့်းစပါး 
အသီးစန္ဒီကေခင်းမွန်စ၁မရပါ1၁၂၄၄ခ ၂) ဌိ 
တိုက်တ္တင်ၢၤအရှင်ဘုရားတိိူ]နင်ချင်ကြည့်ရှုရားတင် ကြ 
လထယ်တွင်းစဝါး၃ဂ၅သခရဝပါသည္ပ၄၆ ၂၂ ၂ ၅ 
နှစ်မှ၁းၤတက်ျိန် နင်ခြင်ဝြန်ရ၁ၢၤ တင်ကျလယ်တွင် စပါး 
၁ဂီတစိတ်သခရပါသည်းသ္ဇိဝြစ်ပါခ်ၢယ္စုအရှင်ဘုရား 
တ္ရိငဉ်းကျပ်တော်မူသေခန္ဂီးမျ၁းသဉ်ပိုခိုနစ်န၁ဤ်မထမ် 
မဆေဝင်နိုင်ပါ သေ၁ကြေခင့်,1ထဖကတ ၂ 3—O2: 
မျှဒခထမ်ဆေခင်လုပ်စဝးပဝါရမဉ်အဇတြေဉငဌိီ | 
ရင်ဘော်ခံပါသည်ဘုရား1 
ဗေခင်သဝးဖြူ 
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NOTES. 

ကစည် name of Circle. အလယ်ရှူ၁ name of village. 
ဓေ၁င်သ၁းဖြုံ name of petitioner. ကုနိရ္ရ၁ကွင်း-- ကြ၁ကႆကွင်း 
names of tracts of cultivated land: ကွင်း a level piece of 
ground free from trees, usually cultivated. မြေဆီမြေသြဏဇာ 
the productiveness of the soil. 3908239 § yield of grain. 
နင်ချင် ကြည့်ရ on examining by threshing and measuring. 
တင်ကြ (or ကျ) လယ် the cultivated area on which the bushel 
(တင်) was used (fell). 04 15 tin or bushels * = တင် basket. 
S8 to be in excess. Goo E.an acre. 9933 or 90353 rate 
of assessment. 


၂၂. Deposition of Witness. 


သက်သေ-ခေရယ်-အစစ်ခံ-- 


၈သက်- Eo 
ာဗ်ျး- တလိုင်းကရင် 
ဘ၁သ၁-ဗု 2 


၉ဘ-ငခိုက်တီ 
ဇရတ်-တိန်ငူကွင်းမနိ်လကခကုံနေ 
ာလှတ်--လယ်လုတ် 
ကျမ်းတိုက်စစ်မေးရာ 
ထွက်ချှက်ၢကုရင် ငသခ အေခင်တအရက်ချက်ရံ 
9ဥင့်ကို+မင်းကြီးငုပါးအပိနဲ့ရသည်း~အရက်ချက်လို 
လျှင်ၢငွေ၁ဝျားစီပေးကျဆိုသေ၁ကြေခင့်ၤကျွန်တေဒ်က 
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ငွေ၁ပျား,ကျွန်ဧတခ်တ္ရိနေဇ်သဏၱနိ ၅ ၂၅ 
09 G39 qEs0109 of cong goujosBc000¢900 E03 
GO20]00911C9096209E 096100819 ၇ 
လထကဇဆခင်းရွှပေးကျပါသဉ်ၢ'ဘတ်ဝြရာအမှိဆိုသဉ်း 
၁၈ 
ပဌဓမရစဇ၀တ်သူတြီးမင်8 


တလိုင်းကရင် Talaing Karen. 003009 religion. ဗုဒ 
Buddhist. 0580305 on oath. ထွက်ချက် statement. အ 
ရက်ချက် to distil. ဓင်းကြီးငှပါး the four rulers, 1. 6. Chief 
Commissioner, Commissioner, Deputy Commissioner, 
Assistant Commissioner. 


12. Petition to Registrar of Deeds. 


ဘုရားကျွန်တော်ရန်ကုန်ရြိုလမတေ်ရပ်နေန၁ခဇိမြီ 
ရာရှိခိုးအင်ရင်ငတ်ခံပါသညီဘု ၂၂ | 

အေခက်တပူးတွဲပါရှိသေ၁အိမ်အရေခင်အဝယ်စါ 
ချုပ်သည် ထ၉တော်အရပ်တွင်ဓဝ၁ဝ၅၈၅ ၈ 095 
နှင့်အဉနံတေခ်ထပ် ဆေ၀င် ဆောက်လပ 
အိမ်ကိုကျွန်တော်မ်ျိုးကအဘိုးင္ကေ၁၅ဝိပေးရွ်၀ယ်လူပြီး 
နေ၁က်#ငှင်၀၁ချုပ်ဒိုက်အေခက်ကတလက်မှတ်မျှ၁:ရေး 


ogedloopon 


PETITIONS. 231 
ငှုင်ဇမခင်တလေးကိုလည်းကျွန်ဧတာ်မ်ိုးကအိမ်ဝယ် 
00990 ၇ ၇ လ ကဲငငောက်ငပေ်းငျရ ပြီးသည် 
နေက ဝယ်သေ၁ဝါ ချုပ်အတွက်တရှင်ရုံးဧတခ်တွင်ရိ 
ျစ္ဆရီဟူသေ၁မှတ်ဝုံစ၁အုပ်နိိုက်တင်ချင်း#အ မည် 
ဝြေခင်လဲချင်းတိူ့မှစင်တဂိုတရာမဝြုမလုပ်ဘဲချုပ်ရက် 
02 090299. 03 E Og] OO ၄ွခရုံးသိူ့မလိုက်#ခေါ်သေခ် 
ထည်း 0051 § csdloo Bucy (gd) gn907 7 90Qd8: 
3005 @G0004 gO 4 99 05q $e EE DOGS JOSDqI 
ငှင်၀၁ချုပ်ကိုရီစျစရိပြုလုပ်ခိုင်ေရအေခင်းမေခင်က 
600209 99 ၀၆ဌ၅ုးင္ဝာဝဲကသံတန် တ့င်ဝါငပေးအပ်ချှ ခေါ် 
ပြီးလျှင်ထုံးဇံအတိုင်းပြုလုပ်ပါရအေခင်အမိနိ့ ကယ်မ 
ပေးသန၁:ဧတ်မှုပါကျေးဇူးရှင်သွှင်ဘုရား1 
န၁၆ြိရာ%ကျက်ခြေ 


NOTES. 


32%(§ce Mahommedan name. Q30R0] ရှိ filed, attached. 
hye E. registry. gjSqo5 the day of execution of 
document. ayjog> for ကြန္ဂိကြ၁ to delay. အက် E. Act. 


o500$ or 00.9§ E. a summons. 
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13. Petition for Permit to fell Timber for building 
a Zayat. 


09 sp agi$conS 000 ep 0038 gE 100098 [Acs 
အေခက်လက်မှတ်ပါလူတြီးတရုတ္နိုရှိခိုးအစီရင် တေဒ် 
ခံပါသည်ကျေးဇူးတော်ရှင်သွှင်မင်းဓြတ်ကြီးဘုရားၢ 

ကျွန်တော်မျိုး တိူ့မှ၁# မိမိတ္ရိတိုးကွယ်ယုံမှတ်သေ၁ 
ဗုဠဘ၁သခထိုးတနိ်းရိသညိ်အထျို ၂ |: 
6005 (03:8 2809 2 cago Eso} 0q | 
တွင်းဝါပမဆို#သိတင်းသုံးဧယ၁က်္ကျားမွနးမတ္စိ၄၁၉ ဥ 
ဝုသ်သိလခံယူရေါင့်သုံးရန်အတွဲဤ ၂ Eo} 
ဆေခက်ထုပ်လှူတန်ရန်#သနါတရားရှိသမျှမိတ်ဆွေ 
9ဧပေါင်းတ္ရိကိုဆော်ခိုးပင္ခ်ပိတ်ရွငဏြ 
လျှင်အသင့်~အတင့်ရှိနေကြရာၤ၄င်းဇရပ်ပြီးမြေခက် 
အေခင်ဆောက်လုပ်ရန်သစ်ဝါးတွိုကိုဝယချမီး ညရ 
ရားသစ်စျေး ဝါစျေးအလွှန်တိုးတက်ကြီး မြင့်ှိနေပါခွ် 
အလိုိတိုင်းဝယ်ချမ်းယူရန်နေရာမကျကြန္နိုင်ဘဲရိနေ 
ကြပါသည်နှင့်1အခ္စျိသစ်ဝါးတ္ရူကိုတတ်~အခးသမျှၤ 
သစ်ကုန်သည် တိူ့ထႆက၀ယ်လူပြီးလျင် တဉ္ခိုကိုလည်း 
ရတတ်သမျှးမိမိတ္စိဘ၁ခဿ၁ာလျေခက် ၆ 6 
ယူမည်ကြံရှိပါသဉ်ဖြစ်ခွကျွန် တော်မျိုးတိိုငါသခသနုခ 
တော်ကိဌအရေးများဋိအရှင်မင်းမြတ်တို့စည်းစည်ပင် 


PETITIONS. 2.33 


042Q93q$c00099G005(G08F 2095 390 cB 020Q$ 
[5 SoS Gon Q$a0G2q 06:8: 8S: 205 con090036: 
သစ်လုံးငရ--၅၀--တိုကိုခုတ်ထှည်းသူဒိုင်ရန်အမိုန်အ၀ 
ဇာ၁ဧတခ်ကယ်မသန၁းဧတေခ်မူပါမည်အကြေခင်း ရှိခိုး 
9သနခးတော်ခံပါသည်အရှင်မင်းဓြတ်ကြီးဘုရား! 
ရွ္သာါတျေ၁င်းတကတ၁ 
B3(q190q009 (33 


NOTES. 


ဗုဒ္ဓဘ၁သ၁ Buddhist religion. ထိုးထန်း rule, persuasion. 
09586005 (082 or ဘုန်းကြီး great glory: the usual term for a 
Buddhist monk: ဘုန်း pronounced yién. 828093 monk’s 
name. oq0§ a fence round a monastery. သဒါ P. faith. 
မိမိတ္စိဘ၁သ၁အလျေ၁ 05 according to our custom. 0090089 P. 
religion. စေတန၁ P. good will. (c2863 reserved; lit. cord- 
encircled. Gaqy26300002 the founder or patron of a 
monastery. The term is generally used when addressing 
a person of respectability. 


14. Payment of Land Revenue. 


W. B.—The same aa the written petition No. 1. 
aQapsay$cooddsaa:GE208€ gocachF3:s08 
-ရင်တော်ခံပါသည်ကျေးဇူး၄င်သွှင်ဘုရား1 
ဲးကူးရြိုမတိုက်အတွင် suay$ Good GEBEs နိူင် 
တေခအရပ်ရှိးခြံဥယည်အတွက်ကြေးတိုင်းဝန် ထေခက် 
တော်မင်းသွှင်ဘုရားရုံးတေ်တ# ၁ ၀၀၄ခုမေလ ဇရက် 
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နေ့စွဲ႔ခုံပါတ်၁၀၉နှင့်ဆင့်ဆိုတော်မှုသည်အတိုင်းရုံး 
ဧတၱံခ်သ္ဂိသွားရာ#န၁မည်ကို မှတ် ၂ ၂ ၀ 
ဝြန်ဇ၁ရပါ` သည်! 

ကျွန် တော်.မ်ိုး ခြံဥယည်မှ၁႔ ၁၂၄၂ခု နှစ်ကစစ္ခ်ထ၁း 
မဦးချှခုတ်လုပ်တည်ထွင်၆ိုက်ဝျိုးဝြုရှရ်၀ရိတ်ငွေ၁၀ဝိ 
ကျော်ကုန်ကျရပါသည် # 

လထခုလဉ်း၄င်းခြံမှ၁ၢသစ်ပင်မျှံ၁းအသီးအွန်ဖြစ်ဌ၁း 
gy200926Q J930% တနဖ ည | 

၄င်းခြံဥယဉ်အတွက်ကိုးယခု နှစ်ကစစ္ခ်1အခွန်တော် 
ငွ္ညေပေးဆေခင်ပါရမည်အကြေခငီး ၅ 
ခံပါသည်ကျေးဇူးရှင်သွှင်ဘုရား1 

%ငနီကြက်ခြေ 
ဲးကူးမြှို 


၁၈၀၈၄ခုဇ္ယ္ဇန်လ၁ ၅ရက်နေ့! 


NOTES. 
ကြေးတိုင်းဝန်ထေ၁တ် revenue settlement officer. co22083q 
claim to waste land on the ground of being the first to 
clear it. 


15. Regarding the Loss of some Buffaloes. 
29 ep sag $ cond co 009 0305006206 goc0q: 
006 (03:c 096 08.6 51E 4 33998q E co05 
ကျေးဇူးရင်သခင်ဘုရား4 
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RIS GOS Ys FE 20 ecg QGoo$aQys03s 90005 
၂5 ၁ g) လွန် go sgepne(GoSaré cond 
OR OD eoncoo9coJog oH cerepicovdcoscolé 
cfajoEso0é qasgyqEcovocoxagcooo& လဘ 
2008 0§ e005 08:8. gE cloned cgoodigE aya 
OAS. 0301 aae(YorSagozdloo pS usfaocoJoé s 
ARo§ ca0903 0:08 ay§ coodq{scagaoScoosepn . 
GEaMrqeso9€ qoca[GsaqEoy§coosq sYeorq 
0999935 [Gse990S10Q (09 E dlSmoqogjoco:o) 
OP DIYgio (AJo: oo8qSlnay$ တေ်မျိုးပိုင် အဘိုး 
BQ SOSA a9 29S QECleaogeOJ2E 9096 
2969: 393% Go0d Jap 395 d]q opd socogoE: Fv: 
aBqEcorsscloopcagseiqEooaEagepan 

ငဘိုခေါင်သက်မှတ် 
၁၈၇၇ခုဇ္ဇာန့်လ--၁၁ ခုက်! 


NOTES. 
း ရင် for ရှင် lord. ကျေး (or ကြေး) ထမ်ကြီး head man ; 
principal taxpayer of a village. col& to pawn. ကျိုက်တို 
name of a village. ©950309q) anything at all. 
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Selections from Records of Hlutdaw. 


== $$ ချိန--=-===-=> 


Notr.—These extracts from proceedings of the Hlutdaw, or Chief Court of 
Upper Burma, illustrate the Upper Burmese style and are considered 
to be very good. Hluttaw is the correct spelling, but the other way 


has become usual. 
—++— 


on REdcoodzo0pEsusoepcoossSodaGEooo9 ¢( 
လွတ်မြေလပ်မျခားကိုးအခွန် တေ်လ္ပတ်နှစ် ပိုင်း 
ခြ၁းရ်ချထ၁းလုပ်ဆေ၀င်ပိုင်ဆိုင်စေရန်ဝြင၁န်း 
GEGozcop5 p0can 


၂. Extracts from Rules for Grants of Waste Lands. 


[Copied from those in force in Lower Burma] 

၁# ငမြေလှတ်မြေရိုင်းတိုရလိုခ်းတဂီုတလေခက်သူက 
တိုင်ကြ၁းလျှင်း၃ရက်~အတွင်းရြှိသူတြီးရွခမသူတြီး 
ကိုယ်#ဓမြေငှိရာသိူသွ၁းခ််ၤ#မြေဝုံရေးရမည်;ဝုံရေးရန်ခဲ 
စက်လျှင်းငမြေခုယ်နှိမိတ်ဘဖိုင်းအနြ 204g 
တိုင်းတခရမည်ၤ #ငှင်းနုခက်#ဓြေနှင့်အခနီးဆုံးတည်ခွ် 


ပြဌ၁န်း (from Sans. ?) to decide. ကိုယ် in person. တည် 


fixed, constant. 
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လူအများရောက်ပေါက်ရာအရပ်မှ၁1@ခဆွဲကပ်ထားရ 
မည်ၢ၀၁အဓိပ္ပါယ်မှ၁# #မည်သည့်ရ္က၁နေ#မည်သူကၢ 
၁ ဌေကိုရလိုတြေခင်းနှင့်းတိုင်ကြ၁ခးသည့်အ 
~ ၂ တ 0099 GEOd J cOMDOQE 81109800000: 
oBsaqicgoodegedlé gdguecorooS eco: Hos 
~. s sEncoE qo2(Ga0e(goa8 a0: GSREwe 
ထွက်မပေါ်လျင်းငုင်းဘိုင်ကြခးချက်အတိုင်း#ချထ၁းရ 
လိပ့်မည်ၤ #ဟုရေးရမည်# #၈၁ဆွဲတပ်ခ်ျိန်းချှက်သဉ် 
~ ၂ ငလင့်ဖိဇာတွင်း#မငေးသင့် ပေးထိုက်အေခင်ၢ 
ဝြေ၁ဆိုတား မြစ်ခိိုင် သူမထွက်မငပါ်လျှင်ၢ ၁ ဂဏန်း 
QOQSN J [ဂဏန်းမှတ်ဝုံဝံအရ#ဓမြေချှလက် မှတ်ရေး 
~. ၂ ငိတြးရင်းသူသိုပေးဘပ်ရမည် ႔ !ဌင်းပေး 
ဘပ်သဉ့်၈၁ရင်းကိုလည်း' ဧမှတ်ၢ ၁ ဝမှတ်'ဇ@ယခ:အင်း 
ုံအရရေးသးန္မ်းရြြိသူကြီးရွခမသူကြီးထံလက်ခံတ 
©2qE3000%(G og wcoS0qor02q 6: 09[G Gso8or€ 
ပေးရမည်# #ဓြေချလက်မှတ်ပေးအပ်ရာ#ငှင်းထက်မှတ် 
တွ္တင်ဂဏန်းစဉ်မှတ်သ၁းရန်င်သည် မှ၁ၢ,သက္တရာဇ်ကူး1 


NOTES, 
မည်သည့် such and such. မည်သူ such and such a person. 
ဘိုးဘ ancestral. ချိန်းချက် appointed. မိ for § before. 
၁!ဂဏန်း No.1. 90596 form. ဇထသ၁းအင်းပုံ columns. လက် 
90002963 a copy for reference. ထပ်တူ similar. 
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နှစ်ဦးနေ့ရက်ကစစ္မ်းငှင်းနှစ်အတ္ဂင်းး ဂဏန်းစဉ်ရောက် 
သမျှမှတ်သ၁းဗေးအပ်ရမည်# #ငှင်းအချှက်အရ#မြေ 
ကိုတိုင်းတခမှတ်သားရာ#ငဲထက် ပိုသည် ဖြစ်ခွ်းရ္ကြိသူ 
ကြီးရွ၁မသူကြီးတိူမချထားပိုင်သည် မြေဖြစ်လျင်(' ရြိ 
သူကြီးရွှ၁မသူကြီးကၢတိုင်းတခမှတ်သားရဝုံစံစာရင်း 
မျ၁းနှင့်တကွႈး ရြိုရုုးမှ၁လျေခက် ထန်း မြိုမိုးကငှင်းအ 
GOS] 95 sa003E sageso0€ aoGsGooepa0gad hi 
မြေချ၀၁ပေးအပ်ချှထားရမဉ်း 100Sd0d000SGa09 
မြေဖြစ်လျင်ၢလွှတ်တော်မှခဖြစ်စေးဆိုင်ရာဌ၁နခရိုင် 
ဝနိထံဖြစ်စေးရြှိုရုံးတကလျေခက်ထားရွှဆင့်ဆိုရာန၁ခံချှ 
ထားရမည်ၢ 

Ju မြေလွတ်တိုရယူလုပ်ငဘ ရ sn ORE 
ကြ၁းသူရှိမရ္မ်# ဂမှတ်အချက်တွင်ပါသည့်အရစခဆွဲကပ် 
ထခးရားစ၁ပါချိန်းချက်သဉ့်ရက်မလွန်မိအတ္ဂင်း#ဘိုးဘ 
ထားမဦးချငွေ ငယ်ငွေပေါင်အဖြစ်နှင့်.တဂီီတယေခက် 
သူကတၤ#~အကြေခင်းဝြသထ္ပက်ပေါ်ဝြေ၁ ဆိုတားမြစ်လျင်း 
ဂုဝှတ်'အချက်ပါမြေချှထားဗိုင် သူအသီးသီးကၢတိုလ် 


NOTES. 
သတ္တရာဇ်ကူးနှစ်ဦးနေ့ရက်ကတစဋ် commencing with the first 
day of the year. ¢ for good; the cod in Upper Burma 
is about 2:75 acres. ကိုယ် each, individually. 
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ချှထားဗိုင်သည့်မြေမှုတိုကိုယ်စီအသီးအသီးရွေးဦး၉၁ 
EScaosGosGssBqEqopdu /ငှင်းဝိရင်ချုက်ကိုပငြီး 
မင္ဝြနှိုင်ရိ၄ှၢရြိုရုံး/ခရိုင်ရုံး/+ညဤတ်တော်များသ္ဇို႔အဆင့် 
ဆင့်အယူခံတင်ပ္ဌိုစီရင်ဆုံးဖြတ်ပြီးငြိမ်းဧငရမည်# 

a GG ကကတၱ်တကိုဂျထားရား ရြိုရွှခသူကြီးတှို/စားငိုး 
ဓမြေမျ၁းတွှင်း၅နှပ်မလုပ်မဆေခင်ထစ် လပ်စ္မ်ၢချ (မြက် 
20 5 0E sl oScep oS oagE Garo eG (gd oq EngE 
SE ရ တငိုတယောက်ထွက်ပေါ်တားဆီးခိုင်သဉ် 
89 ၂၀၅ ျထားလှပ်ဆောင်လိုသူထွက်ပေါ်ရှိ 
လျင်'အထက်ဥ၀ခေစတခ းချက်မျ၁:းအတိုင်း#ဝေးအပ် 
ချထားလုပ်ဆေခင်ိုင်စေရမည်# 

Gn 300M POGBON00: ၂၈7717: 
BE 3035 09.095 Ga00E 09.03202 $ cord ods dco 
GaprSaodeaisagogdes09 Eq Exc (GopioSao00:008 
မျှားမှ၁,ၤပစ် ထားခြင်းအကြေခင်းကို၀စ်ဆေးရာၢ#အခွနိ 
၉ ၈ တင္ဒင်၉၅ငရာက်သည့် နေဒက်ၢ ဆက်လက်လုပ် 
ဆောင်မည်#ရည်ွယ်ရင်းမဟုတ်1အခွန် တော်လွတ်နှစ် 


NOTES. 


အယူခံ to appeal. 02243c(g land set apart for the 
maintenance of an official. ဝစ် for ပြစ် to reject. ရည်ရ္ဂယ် 


ရင်း original intention. 
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890265990001 3909]:5 003q.q Su g OS@ 99 3090099 
ရာဖြစ် ကြေခင်းကိုသိသခထင်၅၁းလျှင်ၤပစ်ထားသ 
မျှမြေကပိုက်ပျိုးထုပ်ဆေခင်ထွက်ရှိရယူရန်းသီး န Gi 
90 930303 AQONS မလွန် သေခ အခွနိတော်နှူန်းနှင့်;အ 
ခ္ကနတေခ်လ္ထတ်ချှထခးသည္မ်နှစ်မျှ၁းကိုတ္လက်စစ်စွခဏ် 
ပြုထုပ်ဆက်သွင်းထမ်းဆေခင် စေရမည်#ခံယူရင်းမြေ 
ကိုလည်း#အဂိုးရမင်းဘိူက#ဝြန်သိမ်းရွ်ထုပ်ဆေခင်ထို 
သူတဦး ဦးသိို4ငင်းဥပစေဇတဒ်_@ မ ၂ ၂ 
ရမည်ၢ 

၅႔ ဓမြေရိုင်းကိုခံယူထုပ်ဆေခင်ရားအခွနိ်တေခ်လွတ် 
နှစ်စေ့စရာက်သည့်နေခက်#ဓြေကိုမပစ်မထားဆက် 
လက်ထုပ်ဆေခင်သော်လဉ်း#မဉ်သဉ္ဖိနှဓိတ၁လတ္က္တင်မ 
ဆိုးမလုပ်မဆေ၁င်လိုသည့်အခါ#မြေတိုပစ်ထားရားပစ် 
009209 293590 နှစ်ကမလ္ပန်လျှင်1၁၁မှတ်အချျက်ပါ 
ဝြစ်ခဏ်~အတိုင်း'အခ္ဂန်တေဒ်ထမ်းဆေခင်စေမွ်#မြေကို 
ဆက်ထက်လုပ်ဆေခင် လိုလျင်1/ဘက်လက် လူပဲ ရ 
မည်ၤ # ၁၀နှစ်အလွန် မလုပ် ဆေခင် ဘဲပစ်ထားလျင်း 


NOTES, 
Socsooc8agqcoasecg$ not more than one-tenth. အစိုး 
qo&sc8oo on behalf of the government. မည်သည့်နှစ်က၁ 
လတွင်မဆို at any time whatsoever. 
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gE eG 093 agagdea00E g§ sogmoanan$ (Gg $q3é 
သည့်အခွင့် မရှိစေရ 1995 sq os03 0008 Ssaggizocd 
ငှိရာချှထားပိုင်စေရမည်ၢ 

Gu မြေဝေးလက်မှတ်ခံယူလုပ်ဆေခင်သူတိုူ့မှ၁#အခွန် 
တော်လ္ဂတ်နှစ်အတွင်းဖြစ်စေးလွန်မှဖြစ်စေးအရောင်း 
9 ပေါင်ပြုရန်ၢ1အဝ္တေခံအမ္တေစားတ္ရိသ္ရိးခွဲဝေပေးရန်# 
တစီတယေခက်သူသ္ရိလ္ထဲဝြေခင်းပေးအပ်ရန်'တဂှီတရာ 
ပြုလုပ်လိုလျင်1~စလျှေခက်ဘာ၁သ၁#အရောင်းအပေါင် 
- 9ပေးအအပ်အလ္တဲအဝြေခင်းပြုနှိုင်သည့် 2gEoGcoan 
ဆိုင်ရာရြှိုရုုး မ၁၅လျေခက်ထးရွ်း ရြှိုရုုးကပုံခံဂဏန်း ၃ 
ှှတ်ၢ၄မှတ်အရႈ#ဆိုင်သင့်ရာအသစ်လဲလှယ်ပေးအပ် 
9099.00.05. 905.093 09 9900 9999 ပြုလုပ်ပြီးမှ 'လွဲ 
E(G2Escoq ပါးလက်ပွတ်လွွဲ clgoE:cosgoSoo2$09 
qE:03005 ဝုံစံဂဏန်း၁ ၁မှတ်ဇယခ:းတင်းဝုံအတိုင် a 
Gqs009sg}100053.09q:000:[§:0g]Eucod03009 6: 
ကိုးရြှိုရုံးမှ၁တင် ဝေးရမည်# #နေခက်အဆင့်ဆင္ခ်လ္ထဲ့ 
G(92E:30309 03990098 'အထက်ဆိုခဲ့သည့် ဥပဒေ 


ဓမြေပေးလက်မှတ် a grant of, or permit to cultivate, land. 
socoléQ to mortgage. အမွ္ကေခံအမွေစ၁း an heir. အလျေ၀ဝက် 
00200 according to pleasure. လဲလှယ်ဝေးအပဲသည့်လ က်မှတ် 
a certificate (or permit) of transfer or gift. 
R 
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စကားချက်ပါနည်းသိူလိုက်ရွ်လုပ်ဆေခင်ထစ်း ရွက် 
စေရမည်ၢ# 
2. Petition of Nga Lawyan the Chinaman. 
Ju တရုပ်ငလေခရနိလျှေခက်ချက်# 


တရုပ်ငလေခရန်းချက်# 'ကျွန်တော်မယခးမိထယ်တိုး 
ရပ်ကွက်သိမြင် တေခင် :ရမ်း1ဓယ၁းထင် ဖြစ်'လရက် 
ရှဉ်ကြ၁ပေါင်းသင်းနေထိုင်ည် စ ၆ 
မည် ဓသိလူနှင့်နေ အိမ် သိူ လ၁ရောက်1တေခင် 8005 
ဗှိုလ်ကျေခက်ဆောက်ရြှိစ၁းက#မိထယ်တိုခေါ်သည်# 
လိုက်ပါ ရမည်းချှည်ရှန် ကြိုးဝြဿ 19ဓမ္မမိထယ်တိုခေါ် 
သွ၁းရှိသေခူ့ကြေခင့္ဗ်ၢတေ၀င် so0SG လ ၈ 
ဓေးမြန်းကြည့်ရှု#မခေါ်မံငံဝိငံပြ၁၈ ၂ ၂ coo2 
ကြေခင့်1မိထယ်ကိုမည်သည့်ရှပါက 
90000: copa} wo8q ggEscooosE sa000c@06 
(Brodagosespodc3Eelgoce:(G$soo0001Bco0Sa3 
တွေရိစေမည်ၤနေခင်တ္တေရိကခလၢရှခင်းရ၁ကြံမရိၢ၀၁ 


နည်း manner. god for လထျေ၁က်ချက် (or otherwise). 
တေဒင်ဒဝယ်ဗိုလ် a title. ကျေ၁က်ဆေ၀က်မြိုစ၁ the holder 
of the fief of Kyauksauk. 906292(63 to bring a complaint 
against a person. 
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gy S ScoazqopSuccooE ကြီး ဝြောဆို လျင် (မယ၁းမိ 
ယ ၂၉ ၉ငိဌ၅၅၀သဥတြောင့်'ငပေ၀င်ကြးအလိုရိ 
GPGq_200935.0093q0099 G99 AS EAD9 5 C008. 
COGN ucGoorC(Rrooozc oo onEcolajogosso00Es 
ကာ၁မတျူးလွန်တစ်အေဒခ် လျင် # ထားနှင့်ထိုး သတ်မည်ၢ 
၂ ငွ. ပါရသည်႔ /(ဌဘတင်ကွဲသိိးလင်ရှိ 
000930399909 09S OOIGa Dap§ c ခေါ်သွ၁ားအ 
(Go scaa0q5 ag က်ငျ၁းတွ္တင်း၃ညတျှေ်ဝှက်ထ၁' 
9993600 00E s900€saqys0g$oop9 oF /အဘငငမေ၀င် 
(RroBgjuaoc8 § ep 09 gS. cq 3009 sg}uaoasgE3000 
တိုင်ပင်ပြုလုပ်လျင်းခံရပ်ခိုင်တေခ့မည်မဟုတ်ပါး 


3. Petition of Nga ၀15၈၂ Captain of Chief Queen’s 
Bodyguard. 


el sage s$:ocordd ဘုရားငခါင်တ္ကြီးဘုရား၅၀ 
GODICOQSINY ငတင းကငလျခက်ချက်' 


မ 3 $30 ငတင်ပိဘရားငခါ်င်တြီးဘုရဥး၅စံ 

ဦ ၁၂ ကျန်ငဘ်ပျိုးငဘိုးက၁းချှက်ၤ (ငရုပ္ပဲဥွန် 
NOTES. 

002009098 to have sexual intercourse : 0090 P. love, 

lust. 0093 for 023 a knife. အ၁ဏ၁ဘတ်စပ် under the 

guise of authority. 0999 the light accent shows the 


possessive case. G235 an abbreviation for သွေးသေ၁က် 


a captain or lieutenant. 
R 2 
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တော်တိုးနှုတ်ပယ်ဇျက်သိမ်းတော်မှုသည့်နေ၁က်#ပျှော် 
မိုက်ရားကုန်သည်တို့နှင့်အရင်းငေ GrSaq oSucapS: 
ဝယ် နေသည့် အတွင်း#စျေးကြိုတေခ်ၤငါးဝိၢဆားကုန် 
သည်အကြီးဝြုထုပ်သူငစံထွေးကိုး ွှေလေခင်းကြီးဝဲ့နင်း 
ဟေဒင်းဥေးသခးငတိုးဝတ္ဂိႈဂွါ လ ga ၂. 
ိမ်သိူ႔/ညအဓါသ္ပ၁းရောကိၢဖထစင်း လ ရိ ကါ 
သော့ကြေခင့်'လွတ်တော်မှ၁ဇလျေခက်ထားရာ#နေ၁င် 
သဉ်ကဲ့သ္ဇိနိုင်ထက်စီးကဲမပြုမလုပ်ပါ#ခံဝန်ချှက်ချမှတ် 
ရှိပြီးနေ၁က်ၢကျွန်တော်ငိုးက၁#ဗိုက်ကျ(းတႆခါးတော် 
ဆိပ်ကမ်းတွင်းကုန်သည်တို့နှင့်းရောင်းဝယ်၈ကားဝြေ၁ 
ဆိုနေထိုင်သည့်အတွင်#ဝဲ့နင်းစာ ၀ 
တ္ရိက#ဓမ္ထှေလေခင်းကြီးထေအရှထရူ ၅၂ 
Be 09. Qq)sH ¢0500930009 so Q036 [| င ယင်း 
006 OSG OQ Gf 3.09000 309 CCIE s DO | |: 
တော်ထိုင်ရာလာရောက်ဝန်းဝိုင်း/ဤ coos séco9s 
စေားငဝိုက်'ငကျေးငရွှေတင်1%ငသ၁ခေါ်င်းမျှေင်ၢငသိုင်း 
တ္ရိကိုရိုက်နှုက်#ကျွန်တေခ်ငဘိုးက၁#ငဘိုးစေ၁းငဗိုက် 


NOTES, 


6q9g$co005 a monopoly of revenue on river-borne 
goods. 305005q050882 to abolish. $63 a steersman or 
captain of a boat: an official title. နိုင်ထက်စီးကဲဝြုလုပ် to act 
forcibly with numbers, i.e. riot. So$g/05 a bail bond, an 
undertaking. 


HLUTDAW RECORDS. 24.5 


တ္ရိုကိုးဘမ်းဆီးကြိုးနှင့်ချည်နှေခင်း မွှေလေ၁င်းကြီးအရပ် 
သ္ဂိုးညွဲငင်ခေါ်သွ၁း1~အသက်ဆုံးရိုက်သတ်မဉ်ှိသည့်အ 
OQEsIGO0DE O1 FJ cassE မင်းထ၁ရောက်#ကျွန်တော် 
ကိုပေးအပ်ရမည်ဧတာင်းရာ#မပေးမအပ်ခု 3GaqEngo 
သက်တိုချှမ်းသ၁ပေးပါ#~အကြိမ်ကြိပ်တေခင်းပန်ဝြေ၁ 
99 911990003 ၀ငသတယ္က္ထုတ်ဝါသည်႔ကျွန်တော်နှင့်အ 
~ ၂ ၂ oBso00303. 9 a1GaQsBscog:G.avoqsaacepE 
8000 ep(d4s09 22089 ခရ Googe e085 c$qUloopon 
GQOUGOdScId9 MH OQEN OE sq GsaqEucdss9920q 
ကိုး တး ငြုလုပ်လျှင်းခံရပ် ခိုင်တော့မည်မဟုတ် 
| ၁၁၇ ဇတြင့်1သင်းရဲသားတကျွန်တေ်မိုးတှူကိုး 
ကွယ်ရာဖြစ်ပါခွ်ၤမှန်ရာဖြစ်ပါရမည့် အကြေခင် : 
4. Petition of Nga Yanlin and his sister-in-law 
Mi Ket. 
Gu GgsCOagjoso ၅၈ ငဘေး သ းတရထပ်းငရန်လင်းး 
ခယ်မမိခက်တ္ရိလျှခက်ချက်ၤ 
၁၉၁ 99Q0083cq$ CE 190809 
DANA OSUAQI§ Gor5 OE G gscoagjo ဆေးထိုးတာ 
NOTES. 
အဘူး = 3008 a swelling. ရွှေစက်ထေဒ်အေဝက် beneath the 
royal foot (see p. 256). ဓင်းမှုဂိုးကျင့် persons in authority. 
ကြေးအားလူအ၁ to the people. 0380023 to rely on the pro- 
- tection of a superior. ရွှှေးလက်ျ၁အစု right wing of the Yue 
(chosen) Regiment. ဆေးထိုး enrolled and tattoo-marked 
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Q00 5 c.6g 08 $0099 1100$: 0006 (Fa9Sco00S sc 
205.361 မိုးနံ ကြေ၁င်းအရေးတော်သိိုၢသူကေ၀င်းဖြစ် 
လိုက်ပါထမ်းရွက်ရှိသည့်အတွင်း:1ထနိ်း တဝင်ရြှို အုပ် 
တေခင်းငဆက်သည်/တျွန်စေား ၀ ၂ ၂ 
ပဉည်းမျ၁းကိုသိမ်းယူးလူ 040008 ဖြတ်သေဆုံး ရှိပါ 
သော့ကြေခင့်းထနိးတပင် ရြိုအုပ်ဟေခင်းငဆက်နှုင့် ag 
လွှတ်တော်မှခမှန်ရာဖြစ်ပါရမည့်~အကြေခင်း! 


5. Statement of the Myo-6k of T‘antabin. 


၅၂ ထန်းတဝင်ရြှိုဆုပ်လက်ဘက်ရည်တေခ်မင်းထင် 
စည်သူအစစ်ခံချှက်# 


သတ္တရာဇ် ၁၄၂၅ ခု /ပဋ္ဌမဝါဆိုလဆန်း၁၁ရက်နေ့' 
ထန်းတပင်မြှိုဆုပ် ထက်ဘက်ရည် တေဒ်မင်းထင် စည် 
သူ#ချက်ၢရွေးလက်ျ၁အမှုထမ်းငရနိလင်းခယ်မမိခက် 
03 Gag) 205 0E dle 6g 08 $311 Gg 300 ၂၂ ` 
ဟုတ်မဟုတ်မသိးကျွန်တော်ရိုးနဲငဏ္ကြေပဲ :saeqsco05 
သို႔အမိနဲ့တေခ်ရြတ်နှုင့်ထမ်းရှက်ရ႔၉ zo 


NOTES. 


on the arm. [BsQ6 a township officer, Extra-Assist.-Com- 
missioner. မိုးနဲ one of the Shan States. လက်ဘက်ရည်တေဒ် 
a page whose duty was to hand the king his [60 ; afterwards, 
a gentleman in attendance. o305e3¢g money given to a 
person for which he is bound to return personal service. 
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ပေးရွး'သတ္တရာဇ်၈၁ချုပဲနှင့်ဝယ်လူစေခိုင်းသူငရွှေဘိန်း 
ကိုခေါ်သွ၁း; မိုးနဲ့ရြိုသ္ဂိုရောက်ကခထၢထ္ထတ်တော်ကပေး 
သည့်#ခဲ႔#ယံးတင်ရန် န္လခးတော်မျ၁းကိုထိန်းစေသူ#နုတ် 
စုလက်ဝဲ~အရှထမ်းငရမ်းကၢ# ကျွန်တော်ထိန်းသည့်န္တ၁း 
Gop ၂၈ ငဤဘိန်ႈဒိုးယူရောင်းဝ၁းကြေ၁င်းနှုငွိ 
တိုင်တန်းဝြေ၁ဆိုသေခ့ ကြေခင့်းငရွှေဘိန်းတိုခေါ်ငင် 
+. ၉၂၂၈ တင်ဌျ၁းကိုခိုးယူရောင်း၀၁းကြေခင် su 
~. ငသ gn} sageapE s00:009949:6009E 
Fic OC CoTO eer Ge ees elonatselletqares ka hoor er 
၂၁ သွးငယ်န၁းကိုငြနဲပေးကျန်န္တားကိုတေဝင်း 
၂၂ 5 1 00.05 0g § cooadg sGdloopSiceg 
B$2G Eppo0poSsqio:03008d:0agqol 


6. Examination of the Chief Clerk in the Ordnance 
Department. 


En .တၱဂုလက်ဝံသေနတ်၉၁၀ငရႈနေရ်ိုးသူရ ကျေဒ် 
င ၂ 
သက္ကရာဇ်၁၂၄၅ခုး၀ ဋမဝါဆိုလဝြဉ့်ကျေ် ၁၂ရက် 
၂ ၅ စငသန္ဝိ၀၁ငရေးငနေရ်ို :သူရကျော်သူ 


ခံ bullets. ©63 powder. လက်လွန် to assault, beat. သေ 
နုတ်စ၁ရေး Chief Clerk of Ordnance Department. 305q 
လက်ဝဲ left wing of Nat Regiment. 
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မေးသေဒ်'ချက်#ရွှေလှံသေနတ်ဗိုလ် BoSo0S ဗိုလ်ချုပ် 
MDG 88605990 26009 6 0303.08 | ၁၅ 
မည်ဖြစ်ရွ#အမှုထမပ်းလူ ၁လျင်စားစရိတ်ဆန် Saqucé: 
ဆန်မျ၁းကိုတင်ဆောင်ရန်းတငထွေဒက 
ရေ၁စီၤးတင်ဆေခင်တါရှိစေရမည် ဆင့်ဆိုသည်နှင့်းနုတ် 
စုထက်ဝဲတပ်ဗိုလဲၢထန်းတပင် ရြိုအုပ်ထလက်ဘက်ရည် 
တော်မင်းထင် စည်သူက တပ် ဗိုလ်ဖြစ်သည့်အတိုင်း# 
န၁းများကို၅၁ကြံရ်ၤတသွေခက်လျှင်'တကေခင်ကျပေး 
~ပ်#ငှင်းန္လားမျ၁းကို႔# တပ်ရှူးသွေခက်ကြီးတိူ႔ရေမ်းထံ 
GO 3990 08 $scaqoEs§ oop z90p€ snao$zo00 (4 
ထုပ် ~အဆောင်ကိုင်ခေါင်းငဘိနိ ၈ ၂ 0039) 
လျင်းန္လ၁းထိန်းဧရမ်းကၢကျွန်တော်ထံဝြေ၁ဆိုရားငဘိန်း 
သည်အဓစုအရှုထမ်းမဟုတ်သည်နှင့်#လူ ရှင်ထံဝြေ၁ဆို 
ရမည်စေခိုင်းပြီးနေ၁က်းငရုမ်းလူ ရှင်ထနိုးတပင်ရြှိုအုပ် 
ထံတိုင်တန်းဝြေခဆိုက၁လၤထန်းတ၀င်ရြှိုအဆုပ်က' 
ငဘိန်းကိုစီရင်သေဆုံးကြွေ၀င်း/ဘမ 
ကြားသံငါရ သ 

ရွှေလှံသေနတ်ဗိုလ် Captain in the Shwe-hlan Regiment. 
o208cSqi5 Colonel. စေဒ်တွ၁း a Shan Chief ruling a 
State. တပ်မှူ8သွေ၁က်တြီး Major. အဆေ၀င်ကိုင်ခေါင်း chief 


attendant. 
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7. Personal Service Bond of Nga Pein and his 
wife Mi Ket. 
I Co$sao0€ (AagdcorSooSq5 cor5eEsa0E0h 
agar€ucd3$eiacos:sardsoxzcfoScsoognqpGu 


oo apep&9 ၂ ၄၄ ခု4#သတင်းကျွတ်လဆန်း ၃ရက် 
၂ ၂၀ ၁၁းပဲခက်တွကၢကျွန်ဝောင်ကျွန်် 
| တွေသ ငစ်ကဲကတေခ်မယ်နှစ်ထံၢဆပ်ပေး 
ရန်ငေဒိသုံးခင်္ဂါးဝြ၁းရေ ၃ ၅1မြင်းမ၁ၢဇဝါသတ်ဇက်ရို 
၂ ဂ ၁၁၀ s(Goseq ogy Qcgzogclg 
ကျွန်တေခ်ငဘိန်းးမယ၁:းမိခက်တ္ရိူကို.အစေခံသတ္တရာဇ် 
~ ၂. Esc] coogueo:a0dq $e g 325228): (gos 
GQ] ဝပေးမနှင္ဗ်ပါးထန်းတဝင် ရြှိုအုပ်သ္ပီး ခင် Q$203.06 
၅၂ SagqEngEsco8 $:nocos 3900808 2BgE 5 
9] 05.90.03 E 2100 $: od0€ (9.995 Bs 0E QS: ofoonc 
03 $10. 0093090503 ana cong $so}08 c30092 
ရာဇ်ထားရွ်းငဘိန်း,မလ၁းမိခက်တိူကို#င္င8ိသုံး ခင်္ဂါး 
ဒ. 1 င ဒိုင်းသည့်က၁ထၢသိရှိသူမေ၀င် © 
ဆေ့ၢရွှေအပ်1၀၁၆၀၁ရေးငဘိုးသင်1 

NOTES. 
03056 30099¢pS personal service bond. စစ်ကဲ civil judge. 
o0cons wife of person of rank. မယ် Mrs., more honorific than 
ou ! ဝိသုံးဝင်ါ ~ current rupees. @o]0005 embroidered. ဇက် 


စုံပါ bridle complete. cozoa§ give in advance. 08206§3 
husband and wife. သိရှိသူ witness. ©28 to write, compose. 
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8. Decision of Court on the above Petition. 
on ကေခက်တော်မှုချက်# 

ရွေးလက်ျ၁သေနုတ်အစှုဆေးထိုးအရှထင်းငရန် 
လင်း1ခယ်မမိခက်တိိုနှင့်'ထန်းတာဖ € (3. 395 co00 
0003 2003.4 25 ca25. @€ s00€ O95 a9 03109 G00g © 
MIE!" #အဆိုအစစ်ခံများကိုကြည့်ရှျူလဲလျှေခက်စေ 
ရားထန်းတပင်ရြှိုဆုပ်တောင်းလက်ဘက်ရဉ်တော်မင်း 
ထင်စည်သူကလည်း#၀ဘိန်း#မယ၁းဗိခက်တိူကို[~အစေ 
ခံကျွန် အဖြစ်နှင့် ၀ယ်ယူဇစေခိုင်း/တံဖဲ ၂ | 
ထမ်းရွက်ရားစီရင်သင့်သည့်အတိုင်း+ဆုံးမစီရင်ရာ1 
လက်လွှန်သေဆုံးကြေခင်း#မိခက်ကလ္လ ၂ 
ရ္ဗိဆုပ်တေ၁င်းအစေခံမဟုတ်1အလျေခက်လိုက်ထမ်း 
ကြေခင်းးလဲလျှေခက်ရှိတြရ္ခ်#သတ္တရာဇ်တင်ပေးစေပြီး 
လျှင်'းသတ္တရာဇ်ကိုကြည့် ရှုရာၢလိက္ခိ တစ၁၀ဝင်စ၁ဝါ 
သေချခငိသည် တရုပ်#~အ စေခံကျွန်အဖြစ် နှင့် စေခိုင်းရ 
သော်လည်း#~အသက်ကိုဆုံးရှိုး အေဝ BGS 2 
ရှုတော်ကိုထမ်းရွက်သဉ့်အခါး#စစ်ဦးစစ်ဇျ၁းတွင်ကျွနိ 

NOTES, 


ကေ၁တ်ချက် points picked out, i.e. decision, issues. 
09G00g0r28g9 as regards this case of homicide. အဆို 
the complaint. လဲလျေ၁က် to reply. Sagoo P. written. 
©2060501 contents, purport. စစ်ဦးစစ်ဖျ၁းတ္ဂ၆် on service, 
in the front. 
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99ဖြစ်နှင့်'ဆုံးမသင့်သည့် အတိုင်း#ဆုံးမစီရင်ရာ'းလက် 
သ 6092 E:08.009 F009 [gd gic B§siwaoo3 
3003.03 F058 csa0Qgep80g05 eg 1.0 fucooag9e 
ဘိန်1မယ၁းမိခက်ထံးထနိးတပင်ခြိုအုပ်ဧတေခင်းထက် 
ဘက်ရည်ဧတာ်မင်းထင်စည့်သူကၢအဇတခင်းအခံမရှိ 
စေနှင့်'ပလပ်ရွဲသတ္တရာဇ်ကိုဇျက်သိမ်းစေ#သေသူင 
~. က် ႔ထန်းတပင်ခြိုဆုပ်တေဝင်းလက် 
~... ၉၁၈ င်ငဉ်.သူကသေသူငဇတိန်းစာသက် 
ဆင ဂါ ၁၅၀ပေးဇလျဒ်' 


9. Report as to Crop Prospects and Food Supplies. 


၉61 တေဝင်ငူခရိုင် o§$cor0$ qc) (F goqo20gEs000 
cqoosclagoEssCogodcooscaqaoSqgon 


၉ တး တခဲတတၱယင၁နငတေ၁င်ငှူခရိုင်ငန်မင်း 
(Hroc00 ၀င်းထင်ရာဇာ၀ရှိခိုးအဓိရင်တေခ်ခံပါသဉ်ဘု 
ရား, #ခရိုင်ဝနဲ စုပါ ရြိုရ္ဂခငျ၁းအနုက်ၢဧတ၁င်ငူ ၁ ၂ ရြှိ 
ကျေးရွ၁မျခးမှ၁႔ ၁၂၄၇ ခုနှစ်1ကဆုနိၢနံယုနိၤတေဒ်သ 


NOTES. 
920 to inflict chastisement. ood to understand 
clearly. 390005098 life value. ခရိုင်ဝန် governor of a district, 
prefect. ` အစ၁မရစ၁ food supplies. 
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906 :0003En G adso(GoS go09§ sca09 ၅၂ ၂ ၉ လာ 
coo0gdc$2qosgo1900052900S 0 Gigs 90(Goseg 
Ga0o€ agg0005 အတိုင်းသာ ၂ 
(g50g$: 4 ကြပါကြေခင်း/အစ၁းအစခမျှ၁းမှ၁ၢပါး 
၁၀ငႆလျှင် င္လေခဝ်ါး၅၀#ဆနိ ဒီလ j(goscqysgjosa Si 
ခံ၀ယ်စားသခက်ကြပါထြေ၀င်းရ wpSs00& ကျး 
ရ္က၁နယ်ဓြေမျ၁းမှ၁# မိုသ်းဦြီးအနည်းငယ်ရှဒသ္ပန်းသေ် 
ထည်း#ဆည်ကန်ချေခင်းရြေခင်းရှု ၉ ၉ ၉ 
ကောင်းမွန်သေဒ့ကြေခဇ္စိရ်ိဃ် ၂ so00S 0008 
လထယ်ယခမျ၁ားမှခသ၁#အနဉ်းငယ်လစ်လပ်ရွးဆည်ကန် 
ရေသေခက်လယ်လခမျ၁ခးမှခၢကေခင်းစွန်ဝ၁လုပ် 
ဆေ၁င် မိုက်ပျိုး'အသိ:အပင်ဖြစ်ထွန်းကြပါကြေခင်းႈ 
8909229004929 oI100129 0S aqlE € ၅၀၁၇ on s0$8 
လျှင် 530 ၃ဝြားစျေးများနှင့်'ခံ၀ယ် 9936009 0563 
ပါကြေခင်း;ညေခင်ရမဖ်း၃မြှိုးမိတ္ထိလ၁၄ရြှိုမျှ၁းမှ၁ၢနယ် 
တွင်းရှိ လယ် ယ၁ဓမြေမျ၁းအနုက်'၃ဝုံ၁ဝုံခနိ့မျှသ၁ၤလုပ် 
ဆေ၀င်ဗိုက်ပျိုးနှင့်ကြရပါဧသေးကြေခင်း#အစ၁းအစ၁ 


NOTES. 


S058 — go02$2 to rain. လုပ်ငန်း allotments. codc06 to 
be fallow. s0330(923 mostly, diffusively. cg’ market 
rate. ဆည် adam, weir. ၂၄ 24 moo 1 pé=Rs. 2. 7 
(J. § 138). 2924 one-third. 
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မျ၁းမှ၁,စပါး၁၀င်လျင်၇၅ဝြ၁း၀၀#ဆနိငီလျင် ofgo: 
OJ GQEQID SS E3005 09260099909 S]cfOG0Es 
@i0 30908009 co05 @ 609 € | 8:908qEcooS 30) 
သည်ဘုရား 
10. Report as to Capture of certain Dacoits. 
Don သတ္တရာဇ် ၁၂၄၇ ခု နုယှန် လဝြဉ့်ကျော်၁ရက်နေ့ 
၂၂၆ ဇ တင်းရတနံဝံသိသဃီခရိုင်ဝနီ 
လျှေခက်လ္ဌ၁ 1 
aga sagi$coosdeg OF sc0r5 ginqorso08 08(F4 
၂၂ 0905 GEzo$soogosqorsoBado8Eo$oo 
9206 က ပင်း ငါ Epes F3:s08qEso053 
ပါသည်ဘုရား# 10$ စုပါနယ်ဓြေကျေးရှ၁များမှ၁ၢ1အ 
0305 999 05 39.09. 3909 04 GOqIGCOIAS 09d 3006: 
ခီးစေရန်အရှုထမ်းလူပေးအပ်ရှိပါသည့်အတိုင် မပေါ့ 
| ၂, ြင်း၉ဓါင်းပြင်းပီးတိုကိုဤပ်တြပ်တဉ်းတဉ်း 
ဆင့်ဆိုး ရြိုရုံး အရာ ရှိတ္ရိကိုလူလ က်နက်ပေး အပ်စေခိုင်း 
ဘမ်းဆီးဧစရားရတနု၁သိငင်္ရြိုခြေခက်လက်ဗိုလ်ခ္ဇင်ပါ 
၃၂႔၂3 32 moo 1 pé=Rs. 3. 5. ရုတန၁သိဃံ P. name of 
Shwebo. egod3co25¢2 Captain of the eastern Palace 
Guard. %0005(g60$ Colonel of Yébet cavalry Regiment. 
$cOgé a military command or district. 
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ကျဉ်းကန် gocscoos(GecagScooic aE ofaRq 80S 
မေးလျှင်းကျွန်တော်တို့နှင့်ရှခနေုငကျူး#ယခတေခ်ရ္က၁ 
နေငည်#ပန်းတံဆိပ်ရွ၁နေငချှင်းၤတပယင်း ရြိုစီရင်ရု 
၄ရ္က၁နေငချေယ်#ငှင်းနှင့်ပါ_အံမည် ရှသ ၅၂ ၂ ၆၆ 
ကြပြီးလျင်'ငကျော်စောတိ၆ဇသ ၆ 
နုတ်၁#ငချှယ်တိုင် သေနတိ၁မျှ၁း၂ ၂ ၂ |) ၂၁၉ 
တနိ်ခူးလ~အတွင်း#ဓြေဒူးရြှိုစီရင်ရ ဆယ်ရ္ဂခတိုညည့် 
၂ချှက်တီးကျော်အချိန်းဝန်းဗိုင်းတိုက်ခိုက်ၢရရှိသည့် 
ခး ၉၀၀၉ ရေ၂၀#အထည်ပဉည်းမျ၁ :တိုညီမျှဝေယူ 
ကြေခင်း#တိုက်ရာပါသေနတ်၁နှင့်းတိုက်ရာရရှိသည့် 
9ထည်ပဉည် : မျ၁: ကိုပေးအပ်#အစစ်ခံထွက်ပေါ် ရှိ 
ပါ go096932G1q90095 co23(GccaqScooiceé 
တ္ရိကိုးအကျည်းချုပ်ထားခွ#မရကျန်အစစ်ခံရာပါထ၁း 
ဝြတ္ရွိကို'နုယ်ရှင် အကြိးအထုပ်တ္ရို့ထႆတေ၀င်းခံဆဲရှိပါ 
ကြေခင်း#ထားဝြငကျေဒ်စေ၁ၤငခင်တ္ဂိတ ရ က် 
ချှက်မျ၁းကိုတင်ပေးလျေခက်ထားပါကြေဝင်းရှိခိုးအစီ 
ရင်တေခ်ခံပါသည်ဘုရား# 


နှေ၁င်းတန်ခူ4လ that part of the month တကူး that precedes 
the New Year’s Day: ¢3963 is therefore the last part of 
the past year. The spelling ကူး is correct, as it means 
crossing the တႆ or တန် demarcating line. ညည့် ၂ ချက်တိး 
ကျှေဒ်အချိန် past twelve o’clock at night (J. § 136). 
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11. Petition of certain Village Headmen with reference 
to the Thoogyee of their Circle. 


၂ Ga(gadq§$cso0Eaaeso0Scoodu(gE os colEen 


ိန်ပန်း#ကန်စီးကြေးကန်ရ္ဂ၁ကြေးထမ် ဂး 
၂. ဝ်း: တင်စ၁း# 


ဘုရားကျွန်ဇစောခ်ရွှဝြည်ရန်အေဝင်အနေခက်လက်# 
ဇ ငေါငဲး၈ဝိနဲန်/ကန်ဝီ4ကြးကန်ရွ၁ကြေးထမ်း 
ကြီးငထယ်#မြေတ်ရေး!ငဆိုးပေးၤငတခရဲ႔#ငချှစ်ထွနိးၢ 
၀ တေး ထဖ်းတြဲးငယ်တ္ရိရွှေဘဝါးတော်စြတ် 
[၉ ၇ ငတ်ပြတငိပါ သဉ်ဘုရား 

ကြေးတန် ရှခသူကြီးငည်ပေါ်သူကေ၀င်း ပြုတော်မူ 
သည့်ကျေးဇူးသဉခ တော်မြတ်ကိုမထေခက်းကျေးရှ၁ 
တီှင်နယ်ကိုဇင္ငခင်ါး 200 ကျော်နှင့်ပေါ်င်နှရောင်း၀၁ :1 
a0 24 009809) ငတင်ငျိတတင္ဝါတွင်းင၄ေ်ါး 
9000609599 ReordEsoo:cgncag; gos oaGE 
a9¢00% ၁၁လူကိုညှဉ်းဝန်းနပ်ငက်'မခံမရပ်နှိုင်အေ၀င် 
(agdu 85.c(G0q es 00[GorsoS o8c(goEse _g,0Q 08 
999 1G0Q/8q9.q}5(gor9E30 06 08 su 20g{2co0d 


ခွဲ တေ၁င်း to levy tax. $632 for 3532 to be aggrieved ; 
see p. ဂၤ 
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ယထုတ်လျော့ဂှိပါသေ၁ကြေခင့်ၢအပိနို့တေဒ်ၤဥပခေဇတဒ် 
မျ၁းတိုကျူးလွန် 103E soSofeclE snclagseg G 3 Re 
တခင်းစားယူးလူကိုညှည်းပန်းနှိပ်ဝက်ပြုလုပ်သူငညီ 
6 sTn0} 3050320 601ES 096008 
လင်းပါရမည့်အကြေခင်းထွှဘဝါး တော်မြတ်အေခက် 


G19 2050098008 dl a0p5 ogepl 


NOTES. 


အပေါင်ခံသူ a mortgagee. င င္ကှသဝါးတေဒ်မြတ်အေ၁က် be- 
neath the excellent golden royal foot: within the royal 
jurisdiction, in the royal city: ဇဝါ or ဘဝါး the sole (of 
the foot), or palm (of the hand). သႆတေဒ်ဦးတင် to address 
a king; lit. to place the royal voice on the head. The 
whole sentence means, ‘ We supplicate your Majesty,’ 
that the whole matter may be investigated and right be 
done, etc. 


THE END. 
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ORIENTAL SERIES. 


WORKS sy Lrevt.-Cot. A. O. GREEN, R.E. 


ARABIC. A Practical Arabic Grammar (with numerous 
Exercises). Third Edition, Enlarged and Revised, crown 8vo. 


Part I, price 7s. 6d. Part II, price tos. 6d. 


A Collection of Modern Arabic Stories, Ballads, 


Poems, and Proverbs. Crown 8vo, cloth, price 3s. 6d. 


A Translation of the First Thirteen Stories of the 
above Collection, with numerous notes on the Habits and 
Customs of the Modern Egyptians. Crown Svo, paper covers, 
price 25. 6d. 


A Practical Hindtstani Grammar. Part I. |x the Press.| 


BENGALI. Grammar of the Bengali Language; 
Literary and Colloquial. By JOHN BEAMES. Crown 8vo, cloth, 
As. Od, 


BURMESE. A Burmese Reader. For the Use of Civil 
Service Students and others who wish to acquire the Language 
quickly and thoroughly. By R. F. St. ANDREW ST. JOHN, M.A. 


Crown 8vo, cloth, န္လ. 6d. 
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TAMIL. First Lessons in Tamil. By G. U. Popr, D.D. 
Fifth Edition. Crown 8vo, 7s. 6d. 


RECENT PUBLICATIONS. 
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Baden-Powell. Land-Systems of British India; being 
a Manual of the Land-Tenures, and of the Systems of Land- 
Revenue Administration prevalent in the several Provinces. By 
B. H. BADEN-POWELL, C.1.E.,- ဒ လလ ၂ ၂၂ ois. ovo, 
with Maps, ၅7. 35. | 


Baden-Powell. A Short Account of the Land Revenue 
and its Administration in British India; with a Sketch of 
the Land Tenures. Crown 8vo. | Zmmedzately. 


Hunter. A Brief History of the Indian Peoples. 
By Sir W. W. Hunter, K.C.S.I. Seventy-eighth thousand. 
Crown 8vo, 35. 6d. : 


Stokes. Anglo-Indian Codes. By Wuittey Sroxss, LL.D. 
Vol. I. Substantive Law. 8vo, 30s. Vol. II. Adjective Law. 
SVvO, 355. 


First Supplement to the above, 1887, 1888. 2s. 6d. 
Second Supplement, to May 31, 1891. 45. 6d. 


Supplements 7 and IT combined, 6s. 6a. 


SACRED BOOKS OF THE EAST. 


VOL; MORN. ; 
The Laws of Manu. Translated, with Extracts from 
Seven Commentaries, by GEORG BUHLER, 215. 
VOL, 5X, 


The Minor Law Books. Part I. Translated by Jutius 
JOLLY... DOs. 6d. 


Rulers of India, 


eh occa 


THE CLARENDON PRESS SERIES. OF INDIAN 
HASTORICAL RETROSPECTS. 
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Eqjted: by Sir W.W. HUNTER, K«.C.S.1,, C.IE. 
Price 2s. 6d. each. 


Akbar: and the Rise of the Mughal Empire, by CoLonEL 
MALLESON, C.S.I. Third thousand. 


Albuquerque: and the Early Portuguese Settlements in 
India, by H. MORSE STEPHENS, M.A. 


Aurangzib: and the Decay of the Mughal Empire, by 
STANLEY LANE POOLE, B.A. 


Madhava Rao Sindhia: and the Hindi Reconquest of 
India, by H. G. KEENE, M.A., C.LE. 


Lord Clive: and the Establishment of the English in India, 
by COLONEL MALLESON, C.S.I. 


Dupleix: and the Struggle for India by the European 
Nations, by COLONEL MALLESON, C.S.I. Third thousand. 


Warren Hastings: and the Founding of the British Ad- 
ministration, by CAPTAIN L. J. TROTTER. Third thousand. 


The Marquess Cornwallis: and the Consolidation of 
British Rule, by W. S. SETON-KARR. Third thousand. 


Haidar Ali and Tipu Sultan: and the Struggle with the 
Muhammadan Powers of the South, by LEWIN BENTHAM 
BOwRING, C.S.I. 


The Marquess Wellesley: and the Development of the 


Company into the Supreme Power in India, by the Rev. W. H. 
ELUTTON, M.A. 


The Marquess of Hastings: and the Final Overthrow of 


the Maratha Power, by Major Ross OF BLADENSBURG, C.B., 
F.R.G.S. 


Mountstuart Elphinstone: and the Making of South- 
Western India, by J. S. Corron, M.A. 


RULERS OF INDIA SERIES. 


Sir Thomas Munro: and the British Settlement of the 
Madras Presidency, by JOHN BRADSHAW, M.A., LL.D. (772 the 
Press.| 


Earl Amherst: and the British Advance eastwards to 
Burma, by T. W. RICHMOND RITCHIE, and Mrs. RICHMOND 
RITCHIE, 75 THACKERAY. (77 the Press. | 

Lord William Bentinck : and the Company as a Governing 
and Non-trading Power, by DEMETRIUS BOULGER. 


The Earl of Auckland: and the First Afghan War, by 
CAPTAIN L. J. TROTTER. | 


Viscount Hardinge: and the Advance of the British 
Dominions into the Punjab, by his Son and Private Secretary, the 
Right Hon. ViscouUNT HARDINGE. Third thousand. 

Ranjit Singh: and the Sikh Barrier between our Growing 
Empire and Central Asia, by Sik LEPEL GRIFFIN, K.C.S.1. 


The Marquess of Dalhousie: and the Final Development 
of the Company’s Rule, by Sir W. W. Hunter, K.C.S.1., M.A. 
Fourth thousand. 


Clyde and Strathnairn: and the Suppression of the Great 
Revolt, by MAJOR-GENERAL SIR OWEN TupDoR BurngE, K.C.S.I. 
Third thousand. ; 


Earl Canning: and the Transfer of India from the Company 
to the Crown, by SIR HENRY S. CUNNINGHAM, K.C.I.E., M.A. 
Third thousand. 


Lord Lawrence: and the Reconstruction of India under 
the Crown, by SIR CHARLES UMPHERSTON AITCHISON, K.C.S.I. 


The Harl of Mayo: and the Consolidation of the Queen’s 
Rule in India, by SIR W. W. HunNTER, K.CS.1, M.A., LL.D. 
Third thousand. 

SUPPLEMENTARY VOLUME. 


James Thomason: and the British Settlement of North- 
Western India, by StR RICHARD TEMPLE, Bart., M.P. Price 3s. 6d. 
[ Published. | 
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